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SAFETY INSTRUCTION

e This appliance is intended to be used in household only. It is not intended to
be used in the following applications, and the guarantee will not apply for:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type environments;

- bed and breakfast type environments.

» This appliance is not intended to be operated by means of an external timer
or separate remote-control system.

o If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

e This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

« Thisappliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the hazards involved

« Children shall not play with the appliance

« Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

. & The temperature of accessible surfaces may be high when the appliance
is operating. Do not touch the hot surfaces of the appliance.
e Clean removable parts with a nonabrasive sponge and dishwashing liquid or
in a dishwasher (depending on model).
e Clean the inside and the outside of the appliance with a damp sponge or
cloth. Please refer to the «Cleaning» section of the instructions for use.
e The appliance can be used up to an altitude of 4000 m.

Do

» Read and follow the instructions for use. Keep them safe.

e Remove all packaging materials and any promotional labels or stickers
from your appliance before use. Be sure to also remove any materials from
underneath the removable bowl (depending on model).

e Check that the voltage of your mains network corresponds to the voltage
given on the rating plate on the appliance (alternative current).

« Given the diverse standards in effect, if the appliance is used in a country other
than that in which it is purchased, have it checked by an approved Service Centre.

e Use the appliance on a flat, stable, heat-resistant work surface away from
water splashes.

e Always unplug your appliance: after use, to move it, or to clean it.

o In the event of fire, unplug the appliance and smother the flames using a
damp tea towel.

 To avoid damaging your appliance, please ensure that you follow recipes in
the instructions and at www.tefal.co.uk or www.tefal.com.au; make sure
that you use the right amount of ingredients.

Do not

» Do not use the appliance if it or the power cord is damaged or if it has fallen
and has visible damage or appears to be working abnormally. If this occurs,
the appliance must be sent to an Approved Service Centre.

» Do not use an extension lead. If you nevertheless decide to do so, under
your own responsibility, use an extension lead that is in good condition and
compliant with the power of the appliance.

e Do not let the power cord dangle.

» Do not unplug the appliance by pulling on the power cord.

o Never move the appliance when it still contains hot food.

 Never operate your appliance when empty.

e Do not switch on the appliance near to flammable materials (blinds,
curtains...). or close to an external heat source (gas stove, hot plate etc.).

Do not store any inflamamable products close to or underneath the furniture
unit where the appliance is located.

o Never take the appliance apart yourself

» Do not immerse the product in water.

« Do not use any powerful cleaning products (notably soda based strippers), nor
Brillo pads, nor scourers.

« Do not store your appliance outside. Store it in a dry and well ventilated area.

Advice/information

e When using the product for the first time, it may release a non-toxic odour.
This will not affect use and will disappear rapidly.

e For your safety, this appliance conforms with applicable standards and
regulations (Directives on Materials in contact with food, Environment, etc.).

e This appliance is designed for domestic use only and not outdoor. In case of
professional use, inappropriate use or failure to comply with the instructions,
the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee does not apply.

e For your safety, only use the accessories and spare parts designed for your
appliance

Environment

Environment protection first!

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.
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DESCRIPTION

A Handles D Airoutlet

B Digital touchscreen panel E Cord

C Time/temperature display F Grid
AUTOMATIC COOKING MODES

1. Roast 3. Airfry

2. Grill 4. Bake

PRECAUTIONS FOR USE

1. This appliance can only be used on Turbo Cuisine & Fry products, on the Turbo Cuisine &
Fry bowl, positioned in the Turbo Cuisine & Fry.

2. Never use the appliance on other recipients (plastic, glass, etc.)

3. Check the stability of the appliance above the Turbo Cuisine & Fry bowl, before starting the
cooking cycle.

4. WARNING! To avoid any risk of burns, carry the appliance flat while holding the handles.

5. WARNING! The Turbo Cuisine & Fry must not be in operation when using the appliance Turbo Crisp.

6. Atthe end of the cooking with Turbo Crisp, be sure to remove the appliance before starting

a new cooking with Turbo Cuisine & Fry.

BEFORE FIRST USE

1. Remove all packaging material.

2. Remove any stickers or labels from the appliance.

3. Thoroughly clean the bowl and the removable grid with hot water, some washing-up liquid
and a non-abrasive sponge.

4. Wipe the inside and outside of the appliance with a damp cloth.

PREPARING FOR USE

. Place Turbo Cuisine & Fry on a flat and stable work surface.

. Never use Turbo Crisp lid on your Turbo Cuisine & Fry without the cooking bowl. Wipe the
bottom of the cooking bowl. Make sure that there is no food or liquid residue under the bowl or
on the heating plate. Then place the bowl by positioning the handles of the bowl in the notches.

. Place Turbo Crisp on the Turbo Cuisine & Fry bowl by aligning the handles of both
appliances. Do not place anything on the appliance. The lid of your Turbo Cuisine & Fry
must remain open when using Turbo Crisp.

. Check the positioning of the cord: it must not be caught under Turbo Crisp, nor between Turbo
Crisp and the open lid of the Turbo Cuisine & Fry. The appliance will not start.
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USING THE APPLIANCE

Cooking times for the main foods are given in the section ‘Cooking Guide’.

1. Connect the power supply cord to an electrical socket.

2. Place the food in the bowl.
Note: Never fill the bowl beyond the MAX level mark or exceed the maximum amount
indicated in the table (see into section ‘Cooking Guide’), as this could affect the
quality of the end result.

3. Place Turbo Crisp above Turbo Cuisine & Fry’s bowl.
Caution: Do not touch the hot parts of the appliance during use. Only touching the
screen and holding the appliance by the handles are possible.

4. To begin cooking, you can select between the automatic cooking mode or choose the
manual settings.

a.If choosing manual settings:

e Adjust the temperature with the and @ buttons on the digital screen. The
thermostat varies from 70-200°C.

e Then set the desired cooking time by pressing the button and adjusting the time with
the (+) and (=) buttons. The timer can be set for between 0 and 60 minutes.

e Press the Start button to begin cooking with the selected temperature and time settings.
Cooking starts. The remaining cooking time will alternate on the screen display.

b. If choosing automatic cooking mode:

e Press Menu key on the screen to select the desired cooking mode (these modes are
described in detail in the “Cooking guide” section).

e Confirm the cooking mode by pressing the Start button. This will launch the cooking
process.

e Cooking starts. The remaining cooking time will alternate on the on-screen display.

5. Some foods require shaking halfway through the cooking time (see section ‘Cooking Guide’).
To shake the food, remove the appliance from the bowl. To avoid damaging the non-stick
coating on the pan, use only wooden or plastic utensils to stir food. Then put Turbo Crisp back

on the bowl and press the Start button (&) again to restart cooking.

6. Once the cooking time has elapsed, the appliance will make a sound and go down in
temperature. Remove the appliance from the bowl and place it on a heat-resistant surface.

7. Check if the food is ready.
If the food is not ready yet, simply place Turbo Crisp back on the bowl and set the timer
for a few extra minutes.

8. When the food is cooked, take out Turbo Crisp.
Caution: Do not turn Turbo Crisp, do not touch the hot grill. Do not turn the bowl, because
of any excess hot oil.
After hot air frying, the bowl, Turbo Crisp and the food are very hot. Depending on the type
of food cooked in the bowl, be careful as steam may escape from the bowl.
Note: after 3 minutes of inactivity, the appliance goes into standby and after 30 minutes of
inactivity, the appliance will switch to Sleep mode. Press the button to turn it back on again.

COOKING GUIDE

The table below helps you to select the basic settings for the food you want to prepare.

Note: The cooking times below are only a guide and may vary according to the variety
and batch of potatoes used. For other foods the size, shape and brand may affect results.
Therefore, you may need to adjust the cooking time slightly.

Min-max Approx | Temperature | Cooking Shake* Extra
Amount (g) | Time (min) (°Q) mode information
Potatoes & fries
Frozen chips (10
mm x 10 mm 300-750 g | 22-33 min 200°C Yes
standard thickness)
Homemade French " . . Add 1 thsp
Fries (8xgmm) | 30075097 | 22:33min | 200°C Yes ol
Frozen . .
potatowedges | 3007509 | 22:33min | 200°C Yes
Meat & Poultry
Frozen steak | 100-400g | 9-17 min 200°C
Frozen . .
T 400g | 812min 200°C
Chicken breast
fillets 100-500g | 12-19 min 200°C
(boneless)
Chicken (whole) 1200 g 45-50 min 200°C
Snacks
Frozen chicken ; .
nuggets 100-600g | 7-12min 200°C
Baking
Muffins 4x100g |18-22min|  160°C tﬁlsli‘;’e:‘:jkl's';]g
Cookh Use the
00KAMe | 700.900g | 50 min 160°C ® Cook&ime
cake mold cake mold

* Shake halfway through cooking.

**place the cake tin/oven dish in the bowl.

IMPORTANT: To avoid damaging your appliance, never exceed the maximum quantities of ingredients and
liquids indicated in the instruction manual and in the recipes.

When you use mixtures that rise (such as with cake, quiche or muffins) the oven dish should not be filled more
than halfway.



Smaller foods usually require a slightly shorter cooking time than larger size foods.
Shaking foods halfway through the cooking time improves the end result and can help
prevent uneven cooking.

Add some oil to fresh potatoes for a crispy result. After adding a spoon of oil, fry the
potatoes within a few minutes.

MAKING HOME-MADE CHIPS

For the best results, we advise to use frozen chips. If you want to make home-made chips,
follow the steps below.

1.

2.

5.

Choose a variety of potato recommended for making chips. Peel the potatoes and cut
them into equal thickness chips.

Soak the potato chips in a bowl of cold water for at least 30 minutes, drain them and dry
them with a clean, highly absorbent tea towel. Then pat with paper kitchen towel. The
chips must be thoroughly dry before cooking.

Pour 1 tablespoon of oil (vegetable, sunflower or olive) in a dry bowl, put the chips on top
and mix until they are coated with oil.

Remove the chips from the bowl with your fingers or a kitchen utensil so that any excess oil
stays behind in the bowl. Place the chips in the bowl.

Note: Do not tip the container of oil coated chips directly into the bowl in one go,
otherwise excess oil will end up at the bottom of the bowl.

Fry the chips according to the instructions in the section Cooking guide.

CLEANING

Clean the appliance after every use.
Do not use metal kitchen utensils or abrasive cleaning materials to clean them, as this may
damage the nonstick coating.

1.
2.
3.

4,

Remove the mains plug from the wall socket and let the appliance cool down.
Wipe the outside of the appliance with a damp cloth.

Clean the grid with hot water, some washing-up liquid and a non-abrasive sponge.
You can use a degreasing liquid to remove any remaining dirt.

Note: The appliance is not dishwasher-safe.

Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

STORAGE

Unplug the appliance and let it cool down.

Make sure all parts are clean and dry.

Store the appliance horizontally, without covering it. Do not turn it over and do not overlay
product on it.

GUARANTEE AND SERVICE

o If your appliance does not start, check that it is correctly positioned on the bowl (the 2 switches @
must be on, the power cable must not be trapped between the bowl and Turbo Crisp).

If you need service or information or if you have a problem, please visit the Tefal website at

www.tefal.co.uk or www.tefal.com.au or contact the Tefal Consumer Care Centre in your

country. You can find the phone number in the worldwide guarantee leaflet. If there is no

Consumer Care Centre in your country, go to your local Tefal dealer.

TROUBLESHOOTING

If you encounter problems with the appliance, visit www.tefal.co.uk or www.tefal.com.au for
a list of frequently asked questions or contact the Consumer Care Centre in your country.

If you have any problems with your appliance or queries call our Customer Relations
Team first for expert help and advice:



TEFAL/T-FAL* INTERNATIONAL LIMITED GUARANTEE
k3 : www.tefal.com

This product is repairable by TEFAL/T-FAL*, during and after the guarantee period.
Accessories, consumables and end-user replaceable parts can be purchased, if locally available, as
described on the TEFAL/T-FAL internet site www.tefal.com

The Guarantee** : TEFAL/T-FAL guarantees this product against any manufacturing defect in
materials or workmanship during the guarantee period within those countries*** as stated in the
attached country list, starting from the initial date of purchase or delivery date. The international
manufacturer’s guarantee covers all costs related to restoring the proven defective product so
that it conforms to its original specifications, through the repair or replacement of any defective
part and the necessary labour. At TEFAL/T-FALs choice, a replacement product may be provided
instead of repairing a defective product.

TEFAL/T-FAL:s sole obligation and your exclusive resolution under this guarantee are limited to
such repair or replacement.

Conditions & Exclusions : TEFAL/T-FAL shall not be obliged to repair or replace any product
which is not accompanied by a valid proof of purchase. The product can be taken directly in
person or must be adequately packaged and returned, by recorded delivery (or equivalent method
of postage), to a TEFAL/T-FAL authorised service centre. Full address details for each country’s
authorised service centres are listed on TEFAL/T-FAL website (www.tefal.com) or by calling the
appropriate consumer Service centre set out in the attached country list. In order to offer the best
possible after-sales service and constantly improve customer satisfaction, TEFAL/T-FAL may
send a satisfaction survey to all customers who have had their product repaired or exchanged in a
TEFAL/T-FAL authorised service centre.

This guarantee applies only for products purchased and used for domestic purposes and will not
cover any damage which occurs as a result of misuse, negligence, failure to follow

TEFAL/T-FAL instructions, or amodification or unauthorised repair of the product, faulty
packaging by the owner or mishandling by any carrier. It also does not cover normal wear and
tear, maintenance or replacement of consumable parts, or the following:

- using the wrong type of water or consumable

- mechanical damages, overloading

- damage as a result of lightning or power surges

- ingress of water, dust or insects into the product (excluding appliances with features specifically
designed for insects)

- accidents including fire, flood, etc

- scaling (any de-scaling must be carried out according to the instructions for use)

- damage to any glass or porcelain ware in the product

- professional or commercial use

- or poor results specifically due to wrong voltage or frequency as stamped on the product ID or
specification

Consumer Statutory Rights : This international TEFAL/T-FAL guarantee does not affect the
Statutory Rights a consumer may have or those rights that cannot be excluded or limited, nor
rights against the retailer from which the consumer purchased the product. This guarantee gives
a consumer specific legal rights, and the consumer may also have other legal rights which vary
from State to State or Country to Country. The consumer may assert any such rights at his sole
discretion.

***Where a product purchased in a listed country and then used in another listed country, the
international TEFAL/T-FAL guarantee duration is the one in the country of usage, even if the
product was purchased in a listed country with different guarantee duration. The repair process
may require a longer time if the product is not locally sold by TEFAL/T-FAL. If the product

is not repairable in the new country, the international TEFAL/T-FAL guarantee is limited to a
replacement by a similar or alternative product at similar cost, where possible.

*TEFAL household appliances appear under the T-FAL brand in some territories like America and
Japan. TEFAL/T-FAL are registered trademarks of Groupe SEB.

Please keep this document for your reference should you wish to make a claim under the
guarantee.

**For Australia only:

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law.
You are entitled to a replacement or refund for a major failure and compensation for any other
reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced
if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure.
**For India only: The guarantee length depends on the product and the State in India. Full
guarantee terms must be checked at the point of sale. Products purchased outside and used in
India benefit from a 2 year guarantee.

The guarantee covers exclusively the repair of a defective product, but at TEFALs choice, a
replacement product may be provided instead of repairing a defective product. It is mandatory
that the consumer, to have his product repaired, has to log a service request on the dedicated
Smartphone application TEFAL SERVICE APP or by calling TEFAL Consumer Care Center at
1860-200-1232, Opening hours Mon-Sat 09 AM to 06 PM. Products returned by Post will not
be covered by the guarantee. As a proof of purchase consumer needs to provide both this stamped
guarantee card and cash memo.



SICHERHEITSHINWEISE

e Dieses Gerdt ist nur fuir den Privatgebrauch vorgesehen. Es ist nicht fiir folgende
Anwendungen vorgesehen, und die Garantie gilt in diesen Fdllen nicht:

- Personalklichenbereiche in Geschdften, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

- landwirtschaftliche Anwesen;

- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;

- Gasthduser, Pensionen und dahnliche Einrichtungen.

e Dieses Gerdt ist nicht daflr vorgesehen, mit einer externen Zeitschaltuhr
(Timer) mithilfe eines separaten Fernsteuerungssystems verwendet zu werden.

e Wenn das Ladekabel beschadigt ist, muss es aus Sicherheitsgrinden vom
Hersteller, vom Kundendienst oder von einer Person mit vergleichbarer
Qualifikation ersetzt werden.

e Dieses Gerdt ist nicht dazu gedacht, von Personen (einschlieBlich Kindern)
benutzt zu werden, deren korperliche, sensorische oder mentale Fahigkeiten
eingeschrdnkt sind oder denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt; es
sei denn, sie wurden in der Benutzung des Gerdates unterwiesen und werden
von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt.

« Dieses Gerdt kann von Kindern ab einem Alter von 8 Jahren und Personen
verwendet werden, derenkorperliche,sensorische oder mentale Fahigkeiten
eingeschrdnkt sind oder denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt,
wenn sie in der sicheren Verwendung des Gerdts unterwiesen wurden oder
beaufsichtigt werden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

« Kinder durfen nicht mit dem Gerdt spielen.

« Die Reinigung und Benutzerwartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgeflhrt werden.

« Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerdt spielen.

. Die Temperatur der zugdnglichen Oberfldchen kann hoch sein, wenn das
Gerdt in Betrieb ist. Berthren Sie nicht die hei3en Oberflachen des Gerdts.

e Reinigen Sie abnehmbare Teile mit einem nicht scheuernden Schwamm und
Spulmittel oder in einem Geschirrspilautomaten (je nach Modell).

« Reinigen Sie die Innen- und die Auf3enseite des Gerdts mit einem feuchten
Schwamm oder Tuch. Eine Gebrauchsanweisung hierzu finden Sie im
Abschnitt ,,Reinigung®.

 Das Gerdt kann bis zu einer Hohe von 4000 m benutzt werden.

IMMER

« Die Gebrauchsanweisung lesen und befolgen. Sicher aufbewahren.

e Vor dem Gebrauch sdmtliches Verpackungsmaterial und Werbeetiketten
oder -aufkleber vom Gerdt entfernen. Stellen Sie sicher, dass Sie auch
samtliches Material von der Unterseite der entnehmbaren Schiissel entfernt
haben (je nach Modell).

e Priifen, ob die Spannung Ihres Stromnetzes mit der auf dem Typenschild des
Gerdts angegebenen Spannung tbereinstimmt (Wechselstrom).

e Wenn das Gerdt in einem anderen Land als dem, in dem es erworben wurde,
verwendet wird, lassen Sie es in Anbetracht der unterschiedlichen geltenden
Normen von einer autorisierten Kundendienstzentrale Gberprifen.

e Das Gerdt auf einer flachen, stabilen und hitzebestdndigen Arbeitsflache

verwenden, die keinem Spritzwasser ausgesetzt ist.

o Immer den Netzstecker aus der Steckdose ziehen: nach dem Gebrauch, zum
Bewegen oder zum Reinigen.

o Im Brandfall den Netzstecker des Gerdts ziehen und die Flammen mit einem
feuchten Geschirrtuch ersticken.

e Um Schaden an Ihrem Gerdat zu vermeiden, beachten Sie bitte die Rezepte
in den Anweisungen und unter www.tefal.de. Stellen Sie sicher, dass Sie die
richtige Menge an Zutaten verwenden.

NIEMALS

o Das Gerdt nicht verwenden, wenn es oder das Netzkabel beschadigt ist oder
wenn es heruntergefallen ist und sichtbare Schaden aufweist oder unnormal
zu funktionieren scheint. In diesem Fall muss das Gerdt an eine autorisierte
Kundendienstzentrale gesendet werden.

e Benutzen Sie kein Verldngerungskabel. Wenn Sie sich dennoch dazu
entscheiden,verwendenSie auf eigene Verantwortungein Verlangerungskabel,
das sich in gutem Zustand befindet und der Leistung des Gerdts entspricht.

e Das Netzkabel nicht baumeln lassen.

e Den Stecker des Gerdts nicht aus der Steckdose ziehen, indem Sie am Kabel ziehen.

e Das Gerdt niemals bewegen, wenn es noch heif3e Lebensmittel enthdlt.

e Das Gerdt niemals bedienen, wenn es leer ist.

e Das Gerdt nicht in der Ndhe von brennbaren Materialien (Jalousien,
Vorhdnge ...) oder in der Ndhe einer externen Wdarmequelle (Gasherd,
Kochplatte usw.) einschalten.

e Lagern Sie keine entzuindlichen Produkte in der Néhe oder unter den Mobeln,
auf denen sich das Gerdt befindet.

e Das Gerdt niemals selbst auseinandernehmen.

e Das Produkt nicht in Wasser tauchen.

e Keine starken Reinigungsmittel (insbesondere natronbasierte Beizmittel),
Stahlwolle oder Scheuerschwamme verwenden.

e Das Gerdt nicht im Freien lagern. Lagern Sie es an einem trockenen und gut
beliifteten Ort.

Hinweis/Information

o Bei der ersten Verwendung des Produkts kann es einen ungiftigen Geruch freisetzen.
Dieser hat keine Auswirkungen auf die Verwendung und verschwindet schnell.

e Zu Threr Sicherheit entspricht dieses Gerdt den geltenden Normen und
Bestimmungen (Richtlinien zu Materialien, die mit Lebensmitteln in
Beriihrung kommen, Umwelt usw.).

 Dieses Gerdt ist nur flr den Privatgebrauch und nicht fir den AuBenbereich
bestimmt. Bei jeglicher professioneller Nutzung, unangemessener
Verwendung oder Nichteinhaltung der Anweisungen Ubernimmt der
Hersteller keine Verantwortung und die Garantie gilt nicht.

e VVerwenden Sie zu Ihrer Sicherheit nur Zubehor und Ersatzteile, die fur Ihr
Gerdt vorgesehen sind.



Umwelt

BEDEUTUNG DES SYMBOLS ,DURCHGESTRICHENE
MULLTONNE"

Das auf Elektro- und Elektronikgerdten regelmdBig abgebildete Symbol einer
durchgestrichenen Miilltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerdt am Ende seiner
Lebensdauer getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

GETRENNTE ERFASSUNG VON ALTGERATEN

Elektro- und Elektronikgerdte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgerdte bezeichnet.
Besitzer von Altgerdten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Altgerdte gehéren insbesondere nicht in den Hausmdill, sondern in spezielle Sammel-
und Rickgabesysteme.

Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerdtes vermeidet mogliche negative Auswirkungen auf
die Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmdBige Entsorgung
bedingt sind. Zudem ermdglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das
Gerdt zusammensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen mit
sich bringt.

Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem Altgerdt zerstérungsfrei
entnommen werden kénnen, sind Sie als Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der
Entsorgung zu entnehmen und getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

MOGLICHKEITEN DER RUCKGABE VON ALTGERATEN

Besitzer von Altgerdten aus privaten Haushalten kénnen diese bei den Sammelstellen der
offentlich-rechtlichen Entsorgungstrdger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne
des ElektroG eingerichteten Riicknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskiinfte zur ndchsten
Abfallsammelstelle erhalten Sie beim Hersteller oder Handler

Datenschutz
Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgerdten darauf hin, dass Sie fiir das Loschen
personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgerdten selbst verantwortlich sind.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

@ Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden konnen.
> Geben Sie Ihr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

@ Roast
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PRODUKTBESCHREIBUNG

A Griffe D Luftauslass
B Digitales Touchscreen-Bedienfeld E Kabel
C  Zeit-/Temperaturanzeige F Gitter

AUTOMATISCHE GARMODI

1.
2.

3. Frittieren mit HeiBluft
4. Backen

Braten
Grillen

VORSICHTSMABNAHMEN FUR DEN GEBRAUCH
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Dieses Gerdt kann nur fiir Turbo Cuisine & Fry-Produkte auf der Turbo Cuisine & Fry-Kochschiissel
verwendet werden, die sich im Turbo Cuisine & Fry befindet.

Verwenden Sie das Gerdt niemals mit anderen Behdltern (Kunststoff, Glas usw.).

Uberpriifen Sie die Stabilitdt des Geréits iiber der Turbo Cuisine & Fry-Schiissel, bevor Sie mit
dem Garvorgang beginnen.

ACHTUNG! Um Verbrennungen zu vermeiden, tragen Sie das Gerdt waagerecht und halten Sie
es an den Griffen fest.

ACHTUNG! Der Turbo Cuisine & Fry darf nicht in Betrieb sein, wenn Sie das Turbo Crisp-Gerdt
verwenden.

Stellen Sie am Ende des Garvorgangs mit Turbo Crisp sicher, dass Sie das Gerdt entfernen, bevor
Sie mit dem Turbo Cuisine & Fry einen neuen Garvorgang starten.
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VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Entfernen Sie sdmtliches Verpackungsmaterial.

Entfernen Sie samtliche Aufkleber oder Etiketten von dem Gerdt.

Waschen Sie die Schissel und das Gitter grindlich mit heiBem Wasser, etwas
Geschirrspilmittel und einem nicht scheuernden Schwamm ab.

Wischen Sie die Innen- und die AuBenseite des Gerdts mit einem feuchten Tuch ab.

VORBEREITUNG FUR DEN GEBRAUCH
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. Stellen Sie den Turbo Cuisine & Fry auf eine flache und stabile Arbeitsfldche.
. Verwenden Sie niemals den Turbo Crisp-Deckel ohne die Kochschiissel in Threm Turbo Cuisine

& Fry. Wischen Sie den Boden der Kochschiissel ab. Stellen Sie sicher, dass sich unter der
Schissel oder auf der Heizplatte keine Lebensmittel- oder Flussigkeitsreste befinden. Setzen
Sie die Schussel dann ein, indem Sie die Griffe der Schiissel in den Aussparungen platzieren.

. Platzieren Sie das Turbo Crisp-Gerdt auf die Turbo Cuisine & Fry-Schiissel, indem Sie

die Griffe beider Gerdte ausrichten. Stellen Sie keine Gegenstdnde auf das Gerdt. Der
Deckel des Turbo Cuisine & Fry muss geoffnet bleiben, wenn Sie das Turbo Crisp-Gerét
verwenden.

. Uberpriifen Sie die Position des Kabels: Es darf nicht unter dem Turbo Crisp-Geréit oder

zwischen dem Turbo Crisp-Gerdt und dem offenen Deckel des Turbo Cuisine & Fry eingeklemmt
werden. Das Gerdt startet nicht.

VERWENDUNG DES GERATS

Die Garzeiten fir die Hauptnahrungsmittel sind im Abschnitt ,Garanleitung” angegeben.

1.
2.

SchlieBen Sie das Netzkabel an eine Steckdose an.
Legen Sie die Zutaten in die Schissel.
Hinweis: Fillen Sie die Schissel niemals iiber die Markierung MAX hinaus oder
tiberschreiten die in der Tabelle angegebene maximale Menge (siehe Abschnitt
»,Garanleitung”), da dies die Qualitét des Endergebnisses beeintréchtigen konnte.
Platzieren Sie das Turbo Crisp-Gerdit Gber der Turbo Cuisine & Fry-Kochschiissel.
Achtung: Beriihren Sie wéihrend des Gebrauchs nicht die heiBen Teile des Gerdits. Es ist
nur méglich, das Display zu beriihren und das Gerdt an den Griffen zu halten.
Um mit dem Garen zu beginnen, kénnen Sie zwischen dem automatischen Garmodus oder
den manuellen Einstellungen wdhlen.
. Wenn Sie manuelle Einstellungen auswdhlen:
Stellen Sie die Temperatur mit den Tasten und @ auf dem digitalen Display ein.
Der Thermostat variiert zwischen 70 und 200 Grad Celsius.
Stellen Sie dann die gewiinschte Garzeit ein, indem Sie die Taste driicken und die
Zeit mit den Tasten und @ einstellen. Der Timer kann zwischen 0 und 60 Minuten
eingestellt werden.
Driicken Sie die Start-Taste, um den Garvorgang mit den ausgewdhlten Temperatur- und
Zeiteinstellungen zu beginnen. Der Garvorgang beginnt. Die verbleibende Garzeit wird
abwechselnd auf dem Display angezeigt.
. Wenn Sie den automatischen Garmodus auswdbhlen:
Driicken Sie die Menu-Taste auf dem Display, um den gewlinschten Garmodus
auszuwdhlen (diese Modi sind im Abschnitt ,,Garanleitung* ausfihrlich beschrieben).
Bestdtigen Sie den Garmodus mit der Start-Taste. Dadurch wird der Garvorgang gestartet.
Der Garvorgang beginnt. Die verbleibende Garzeit wird abwechselnd auf dem Display angezeigt.
Einige Lebensmittel mussen nach der Hdlfte der Garzeit geschiittelt werden (siehe
Abschnitt ,Garanleitung”). Nehmen Sie das Gerdt von der Schiissel, um die Speisen zu
schitteln. Um die Antihaftbeschichtung in der Schissel nicht zu beschddigen, verwenden
Sie zum Umrihren von Speisen nur Geschirr aus Holz oder Kunststoff. Setzen Sie dann das
Turbo Crisp-Gerat wieder auf die Schiissel und driicken Sie erneut die Start-Taste , um
den Garvorgang wieder zu starten.
Sobald die Garzeit abgelaufen ist, gibt das Gerdt ein Gerdusch aus und senkt die
Temperatur. Nehmen Sie das Gerdt von der Schiissel und stellen Sie es auf eine
hitzebestdndige Oberfldche.
Uberpriifen Sie, ob die Speisen gar sind.
Wenn die Speisen noch nicht gar sind, setzen Sie das Turbo Crisp-Gerdt einfach wieder auf
die Schiissel, und stellen Sie den Timer auf einige zusdtzliche Minuten ein.
Nehmen Sie das Turbo Crisp-Gerdt heraus, wenn die Speisen gar sind.
Achtung: Drehen Sie das Turbo Crisp-Gert nicht um, und beriihren Sie nicht den heiBen
Grill. Drehen Sie die Schiissel nicht um, da iiberschiissiges heiBes Ol vorhanden sein kann.
Nach dem Frittieren mit Heifluft sind die Schiissel, das Turbo Crisp-Gerdt und die Speisen
sehr heiB. Je nach Art der in der Schiissel gekochten Speisen ist Vorsicht geboten, da
Dampf aus der Schiissel austreten kann.
Hinweis: Nach 3 Minuten Inaktivitdt wechselt das Gerdt in den Standby-Modus und nach
30 Minuten Inaktivitat wechselt das Gerdt in den Ruhemodus. Driicken Sie die Taste, um
es wieder einzuschalten.




GARANLEITUNG

Die nachfolgende Tabelle hilft Ihnen, die grundlegenden Einstellungen fiir die Lebensmittel,
die Sie zubereiten mochten, auszuwdhlen.

Hinweis: Die unten aufgefiihrten Garzeiten dienen nur als Orientierungshilfe und kénnen
je nach Sorte und Charge der verwendeten Kartoffeln variieren. Bei anderen Lebensmitteln
konnen GroBe, Form und Marke die Ergebnisse beeinflussen. Daher miissen Sie die Garzeit
moglicherweise etwas anpassen.

Kartoffeln und Pommes frites
Gefrorene Pommes 2=
(Standarddicke | 300-750 g ) 200°C Ja
33 min
10 mm x 10 mm)
Hausgemachte e
Pommes fiites | 300-750 g 22- 200°C Ja 1 Esslffel O
33 min hinzugeben
(8x 8 mm)
Gefrorene 22— .
Kartoffelspalten 300-7509 | 337 200°¢ Ja
Fleisch und Gefliigel
Gefrorenes . .
Sl 100-400 g | 9-17 min 200°C
Gefrorene ; .
Fleischbdllchen 4009 8-12min 200°¢
Hahnchenbrustfilets 12-19 .
(ohne Knochen) 100-5009 min 200°C
Héhnchen 45-50 .
(gara) 12004 iy 200°C
Snacks
Gefrorene . .
Hahnchennuggets | 100-6009 ‘ 7-12 min 200°C ‘ ‘ ‘
Backen
Muffins 4x100g | 1822 160°C Backform
min verwenden
Geeignete
Kuchenform | 700-900g | 50 min 160°C . Kuchenform
verwenden

*Nach Hdlfte der Garzeit schitteln.
**Kuchenform/Ofenform in der Schiissel platzieren.

WICHTIG: Um Schdden am Gerdt zu vermeiden, Gberschreiten Sie niemals die in der Bedienungsanleitung und
in den Rezepten angegebenen Hochstmengen an Zutaten und Fliissigkeiten.

Wenn Sie Mischungen verwenden, die aufgehen (z. B. bei Kuchen, Quiche oder Muffins), sollte die Ofenform
nicht mehr als bis zur Halfte gefillt werden.

e Kleinere Lebensmittel erfordern in der Regel eine etwas kiirzere Garzeit als groBere m
Lebensmittel.

e Das Schitteln von Lebensmitteln nach der Hdlfte der Garzeit verbessert das Endergebnis
und kann dazu beitragen, ungleichmdBiges Garen zu verhindern.

o Fiigen Sie fiir ein knuspriges Ergebnis etwas Ol zu den frischen Kartoffeln hinzu. Geben Sie
einen Loffel Ol zu den Kartoffeln, und braten Sie sie innerhalb weniger Minuten an.

HERSTELLUNG VON HAUSGEMACHTEN POMMES

Fiir die besten Ergebnisse empfehlen wir, gefrorene Pommes zu verwenden. Wenn Sie selbst

gemachte Pommes machen mochten, befolgen Sie die Schritte unten.

1. Wahlen Sie eine Sorte Kartoffeln aus, die fiir die Herstellung von Pommes empfohlen wird.
Schdlen Sie die Kartoffeln und schneiden Sie sie in gleich dicke Pommes.

2. Weichen Sie die Kartoffelpommes mindestens 30 Minuten in einer Schissel mit kaltem
Wasser ein, lassen Sie sie abtropfen und trocknen Sie sie mit einem sauberen, saugfahigen
Geschirrtuch. Dann tupfen Sie sie mit Kiichentuch ab. Die Pommes missen vor dem Garen
grindlich trocken sein.

3. Geben Sie 1 Essloffel Ol (Gemiise-, Sonnenblumen- oder Olivendl) in eine trockene Schiissel,
geben Sie die Pommes darauf und vermischen Sie sie, bis sie mit Ol iiberzogen sind.

4. Nehmen Sie die Pommes mit den Fingern oder einem Kiichenutensil aus der Schussel,
damit iiberschiissiges Ol in der Schiissel verbleibt. Legen Sie die Pommes in die Schiissel.
Hinweis: Kippen Sie den Behdlter mit den 6lbeschichteten Pommes nicht auf einmal
direkt in die Schiissel, da sonst iiberschiissiges Ol auf den Boden der Schiissel gelangt.

5. Frittieren Sie die Pommes den Anweisungen in dem Abschnitt ,Garanleitung*“entsprechend.

Reinigen Sie das Gerdt nach jedem Gebrauch.

Verwenden Sie keine Kiichengerdte aus Metall oder scheuernde Reinigungsmittel, da dies

die Antihaftbeschichtung beschadigen kann.

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, und lassen Sie das Gerdt abkihlen.

2. Wischen Sie die AuBenseite des Gerdts mit einem feuchten Tuch ab.

3. Reinigen Sie das Gitter mit heiBem Wasser, etwas Geschirrspiilmittel und einem nicht
scheuernden Schwamm.
Sie konnen eine fettlosende Flussigkeit verwenden, um den verbleibenden Schmutz zu
entfernen.
Hinweis: Das Gerdit ist nicht spiilmaschinenfest.

4. Tauchen Sie das Gerdt nicht in Wasser oder eine andere Flissigkeit.

LAGERUNG

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, und lassen Sie das Gerdt abkiihlen.

2. Stellen Sie sicher, dass alle Teile sauber und trocken sind.

3. Lagern Sie das Gerdt waagerecht, ohne es abzudecken. Drehen Sie es nicht um und lagern
Sie keine anderen Gegenstdnde auf dem Produkt.



GARANTIE UND SERVICE

o Wenn Ihr Gerdt nicht startet, vergewissern Sie sich, dass es korrekt auf der Schiissel positioniert
ist (die beiden Schalter missen eingeschaltet sein, und das Netzkabel darf nicht zwischen der
Schiissel und dem Turbo Crisp-Gerdt eingeklemmt sein).

e Wenn Sie Service oder Informationen bendtigen oder ein Problem haben, besuchen Sie
bitte die Tefal Website unter www.tefal.de oder wenden Sie sich an das Tefal Service-
Center in IThrem Land. Die Telefonnummer finden Sie in der weltweiten Garantieschrift.
Wenn es in IThrem Land kein Service-Center gibt, wenden Sie sich an Ihren Tefal Handler
vor Ort.

FEHLERBEHEBUNG

Wenn Sie Probleme mit dem Gerdt haben, besuchen Sie www.tefal.de, um eine Liste der hdufig
gestellten Fragen zu lesen, oder wenden Sie sich an das Tefal Service-Center in IThrem Land.
Wenn Sie Probleme mit IThrem Gerdt oder Fragen haben, wenden Sie sich bitte zuerst an
unser Kundendienst-Team, um fachkundige Hilfe und Beratung zu erhalten:

INTERNATIONALE EINGESCHRANKTE TEFAL/T-FAL* GARANTIE
6E3 : www.tefal.de

Dieses Produkt kann wéhrend und nach dem Garantiezeitraum durch TEFAL/T-FAL*
repariert werden.

Zubehor, Verbrauchsmaterial und vom Endbenutzer austauschbare Teile konnen, sofern vor Ort
verfligbar, erworben werden, wie auf der TEFAL/T-FAL Website www.tefal.de beschrieben.
Garantie**: Die TEFAL/T-FAL Garantie deckt simtliche Herstellungsfehler in Material oder
Verarbeitung wahrend der Garantiezeit innerhalb dieser Lander*** ab, wie in der beigefiigten
Lénderliste angegeben, beginnend ab dem urspriinglichen Kauf- oder Lieferdatum. Die
internationale Herstellergarantie deckt alle Kosten, die damit verbunden sind, ein nachweislich
defektes Produkt so wiederherzustellen, dass es seinen urspriinglichen Spezifikationen wieder
entspricht, also Reparatur, Austausch defekter Teile und die erforderlichen Arbeitskosten.
TEFAL/T-FAL behilt sich vor, ein Ersatzprodukt bereitzustellen, anstatt ein defektes Produkt zu
reparieren.

Die einzige und ausschliefSliche Verpflichtung von TEFAL/T-FAL im Rahmen dieser Garantie ist
auf diese Reparatur oder diesen Ersatz beschréankt.

Bedingungen und Ausschliisse: TEFAL/T-FAL ist nicht verpflichtet, ein Produkt zu reparieren
oder zu ersetzen, das nicht mit einem giiltigen Kaufbeleg versehen ist. Das Produkt kann

direkt personlich vorbeigebracht werden oder muss angemessen verpackt und durch eine
eingeschriebene Lieferung (oder eine gleichwertige Versandmethode) an eine von TEFAL/T-
FAL autorisierte Kundendienstzentrale gesendet werden. Die vollstindigen Adressdaten fiir

die autorisierten Kundendienstzentralen jedes Landes sind auf der TEFAL/T-FAL Website
(www.tefal.de) aufgefiihrt. Alternativ konnen Sie die entsprechende Kundendienstzentrale
anrufen, die in der Linderliste aufgefiihrt ist. Um den bestmdoglichen Kundendienst zu

bieten und die Kundenzufriedenheit kontinuierlich zu verbessern, kann TEFAL/T-FAL

eine Zufriedenheitsumfrage an alle Kunden senden, die ihr Produkt repariert oder in einer
autorisierten Kundendienstzentrale von TEFAL/T-FAL ausgetauscht haben.

Diese Garantie gilt nur fir Produkte, die fiir hausliche Zwecke gekauft und verwendet werden,
und deckt keine Schaden ab, die aufgrund von Missbrauch, Fahrldssigkeit, Nichtbeachtung der
TEFAL/T-FAL Anweisungen, Modifizierung oder nicht autorisierter Reparatur des Produkts,
fehlerhafter Verpackung durch den Eigentiimer oder unsachgemafler Handhabung durch einen
Spediteur entstehen. Sie deckt auch nicht den normalen Verschleif3, die Wartung oder den
Austausch von Verschleiflteilen oder Folgendes ab:

- Verwendung des falschen Wassertyps oder des falschen Verbrauchsmaterials

- mechanische Schiden, Uberlastung

- Schéaden durch Blitzschlag oder Stromstofe

- Eindringen von Wasser, Staub oder Insekten in das Produkt (ausgenommen Gerite mit speziell
fiir Insekten entwickelten Funktionen)

- Unfille mit Feuer, Uberschwemmungen usw.

- Verkalkung (die Entkalkung muss gemifl den Anweisungen zur Verwendung durchgefiihrt
werden)

- Beschadigung von Glas- oder Porzellanteilen im Produkt

- professionelle oder kommerzielle Nutzung

- Schéaden oder schlechte Ergebnisse speziell durch Abweichung der auf der Produkt-ID oder
Spezifikation eingestanzten Spannung oder Frequenz



Gesetzliche Verbraucherrechte: Diese internationale TEFAL/T-FAL Garantie hat keine
Auswirkungen auf die gesetzlichen Rechte, die ein Kunde maéglicherweise hat, oder auf Rechte,
die nicht ausgeschlossen oder beschrinkt werden kénnen, sowie auf die Rechte gegeniiber
dem Einzelhéndler, von dem der Kunde das Produkt gekauft hat. Diese Garantie gibt einem
Verbraucher spezifische Rechte. Dariiber hinaus kann der Verbraucher auch iiber andere Rechte
Verfﬁgen, die von Staat zu Staat oder von Land zu Land variieren. Der Verbraucher kann solche
Rechte nach seinem alleinigen Ermessen geltend machen.

***Wenn ein Produkt in einem aufgefiihrten Land gekauft und dann in einem anderen
aufgefithrten Land verwendet wird, entspricht die internationale TEFAL/T-FAL Garantiedauer
der im Land der Nutzung, auch wenn das Produkt in einem aufgefiihrten Land mit einer anderen
Garantiedauer erworben wurde. Der Reparaturvorgang kann linger dauern, wenn das Produkt
nicht lokal von TEFAL/T-FAL verkauft wird. Wenn das Produkt im neuen Land nicht repariert
werden kann, ist die internationale TEFAL/T-FAL Garantie, wenn méglich, auf einen Ersatz
durch ein dhnliches oder ein alternatives Produkt zu dhnlichen Kosten beschrénkt.

*TEFAL Haushaltsgerite werden in einigen Gebieten wie Amerika und Japan unter der Marke
T-FAL vertrieben. TEFAL/T-FAL sind eingetragene Marken der Groupe SEB.

Bitte bewahren Sie dieses Dokument zu Ihrer Information auf, wenn Sie einen Garantieanspruch
geltend machen mochten

**Nur fiir Australien:

Unsere Waren sind mit Garantien ausgestattet, die nach dem australischen Verbraucherrecht
nicht ausgeschlossen werden konnen. Sie haben Anspruch auf Ersatz oder Riickerstattung

bei einem schwerwiegenden Defekt und auf Ersatz fiir jeden anderen verniinftigerweise
vorhersehbaren Verlust oder Schaden. Sie sind auch berechtigt, die Ware reparieren oder ersetzen
zu lassen, wenn die Ware nicht von akzeptabler Qualitit ist und der Ausfall nicht zu einem
grofleren Fehler fithrt.

**Nur fiir Indien: Die Garantiedauer hingt vom Produkt und dem Staat in Indien ab. Die
vollstindigen Garantiebedingungen miissen am Verkaufsort tiberpriift werden. Produkte, die
auflerhalb Indiens gekauft und in Indien verwendet werden, erhalten eine zweijihrige Garantie.
Die Garantie deckt ausschliefllich die Reparatur eines defekten Produkts ab, aber nach Wahl
von TEFAL kann anstelle der Reparatur eines defekten Produkts ein Ersatzprodukt bereitgestellt
werden. Es ist zwingend erforderlich, dass der Verbraucher, um sein Produkt reparieren zu
lassen, eine Serviceanfrage auf der dedizierten Smartphone-Anwendung TEFAL SERVICE APP
oder durch Anruf beim TEFAL Service-Center unter 1860-200-1232, Offnungszeiten Mo.-Sa.
9 bis 18 Uhr, anmeldet. Produkte, die per Post zuriickgesendet werden, fallen nicht unter die
Garantie. Als Kaufnachweis muss der Kunde sowohl diese gestempelte Garantiekarte als auch
eine Quittung vorlegen.



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

« Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het apparaat
is niet geschikt om in de volgende toepassingen gebruikt te worden, en de
garantie geldt niet voor:

- personeelskantines in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

- boerderijen;

- gebruik door gasten in hotels, motels en andere verblijfsaccommodaties;

- gebruik in bed & breakfast-achtige omgevingen.

e Gebruik geen externe timer of afzonderlijke afstandsbediening om dit
apparaat te bedienen.

e Indien het snoer beschadigd is, kunt u gevaarlijke situaties voorkomen
door het te laten vervangen door de fabrikant, een medewerker van de
klantenservice van de fabrikant of iemand met vergelijkbare kwalificaties.

« Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (kinderen
inbegrepen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of
door personen die niet over de nodige kennis of ervaring beschikken, tenzij
zij van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik van
het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

« Dit apparaat mag worden gebruik door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met fysieke, zintuiglijke of mentale beperkingen, of die te weinig
ervaring en kennis hebben, mits er toezicht op hen wordt gehouden of zij
aanwijzingen hebben gekregen om het apparaat veilig te gebruiken en ze
de bijbehorende gevaren begrijpen

«Kinderen mogen niet met het apparaat spelen

«Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht reinigen of onderhouden

e Houd toezicht op kinderen, zodat ze niet met het apparaat spelen.

. & Toegankelijke oppervlakken kunnen heet zijn wanneer het apparaat
wordt gebruikt. Raak de hete oppervliakken van het apparaat niet aan.

e Maak verwijderbare onderdelen schoon met een niet-schurende spons en
afwasmiddel of in een vaatwasmachine (afhankelijk van het model).

e Reinig de buitenkant en de binnenkant van het apparaat met een vochtige
spons of doek. Raadpleeg het gedeelte 'Reiniging’ van de gebruiksaanwijzing.

e Het apparaat kan tot op 4000 m hoogte worden gebruikt.

Wel doen

e Lees en volg de instructies. Bewaar de instructies goed.

e Verwijder al het verpakkingsmateriaal en eventuele promotielabels of
stickers van uw apparaat voordat u het gebruikt. Zorg ervoor dat u ook alle
materialen onder de uitneembare binnenpan verwijdert (afhankelijk van het
model).

e Controleer of de spanning van uw elektriciteitsnet overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje op het apparaat (wisselstroom).

e Als het apparaat wordt gebruikt in een ander land dan het land waarin het
is gekocht, moet het worden gecontroleerd door een erkend servicecentrum,
gezien de uiteenlopende geldende normen.

e Gebruik het apparaat op een droog, vlak, stabiel en hittebestendig werkopperviak.



e Haal altijd de stekker uit het stopcontact na gebruik en als u het apparaat
verplaatst of reinigt.

e Haal in geval van brand de stekker uit het stopcontact en doof de vilammen
met een vochtige theedoek.

e Beperk schade aan uw apparaat door de recepten in de instructies en op
www.tefal.co.uk of www.tefal.com.au; te controleren. Houd u altijd aan de
juiste hoeveelheid ingrediénten.

Niet doen

e Gebruik het apparaat niet als het of het snoer beschadigd is, als het is
gevallen en zichtbaar beschadigd is of abnormaal lijkt te werken. In dat
geval moet het apparaat naar een erkend servicecentrum worden gestuurd.

o Gebruik geen verlengsnoer. Indien u deze instructie niet opvolgt, is dat op
uw eigen risico. Gebruik een verlengsnoer dat in goede staat is en past bij
het stroomverbruik van het apparaat.

e Laat het snoer niet hangen.

e Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan het snoer te trekken.

» Beweeg het apparaat nooit als er nog hete voeding in zit.

e Gebruik het apparaat nooit wanneer het leeg is.

e Zet het apparaat niet aan in de buurt van brandbare materialen (zoals
jaloezieén of gordijnen) of in de buurt van een externe warmtebron
(gasfornuis, kookplaat etc.).

e Bewaar geen ontvilambare producten in de buurt van of onder de locatie
van het apparaat.

e Haal het apparaat niet zelf uit elkaar.

e Dompel het apparaat niet in water.

e Gebruik geen krachtige reinigingsproducten (met name producten op
sodabasis) of (metalen) schuursponsjes.

e Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Bewaar het apparaat in een droge en
goed geventileerde ruimte.

Advies/informatie

e Wanneer u het product voor de eerste keer gebruikt, kan er een niet-giftige
geur vrijkomen. Dit heeft geen invloed op het gebruik. De geur trekt snel weg.

e Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de geldende normen en
voorschriften (richtlijnen met betrekking tot materialen die in aanraking
komen met voedingsmiddelen, het milieu, enz.).

e Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk, binnenshuis
gebruik. In het geval van bedrijfsmatig of oneigenlijk gebruik of de niet-
naleving van de instructies, wijst de fabrikant alle verantwoordelijkheid af
en geldt de garantie niet.

e Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen de accessoires en reserveonderdelen
die voor uw apparaat zijn ontworpen.

Milieu

Wees vriendelijk voor het milieu !
® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Handvaten

Digitaal aanraakscherm
Tijd-/temperatuurweergave
Luchtuitlaat

Snoer

Rooster

AUTOMATISCHE KOOKSTANDEN
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Braden 3. Frituren
Grillen 4. Bakken
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VOORZORGSMAATREGELEN VOOR GEBRUIK

Dit apparaat kan alleen worden gebruikt voor Turbo Cuisine- & Fry-producten, op de Turbo
Cuisine & Fry-binnenpan in de Turbo Cuisine & Fry-behuizing.

Gebruik het apparaat nooit op andere materialen (plastic, glas, enz.)

Controleer de stabiliteit van het apparaat boven de Turbo Cuisine & Fry pan voordat u de
kookeyclus start.

WAARSCHUWING! Om elk risico op brandwonden te vermijden, moet u het apparaat plat
dragen terwijl u de handgrepen vasthoudt.

WAARSCHUWING! De Turbo Cuisine & Fry mag niet in werking zijn wanneer u het Turbo
Crisp-apparaat gebruikt.

Verwijder het apparaat nadat u klaar bent met koken met Turbo Crisp voordat u begint te
koken met Turbo Cuisine & Fry.
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VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder al het verpakkingsmateriaal.

Verwijder alle labels of stickers van het apparaat

Maak de kom en het verwijderbare rooster grondig schoon met warm water, een beetje
afwasmiddel en een niet-schurend sponsje.

Reinig de binnenkant en de buitenkant van het apparaat met een vochtige spons of doek.
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VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK

. Plaats Turbo Cuisine & Fry op een vlak en stabiel werkt opperviak.
. Gebruik het deksel van de Turbo Crisp nooit op uw Turbo Cuisine & Fry zonder de binnenpan.

Veeg de onderkant van de kookpan schoon. Controleer of er geen voedselresten of vloeistoffen
onder de pan of op de verwarmingsplaat zitten. Plaats dan de plan door de handgrepen van
de kom in de inkepingen te plaatsen.

. Plaats Turbo Crisp op de Turbo Cuisine & Fry-pan door de handgrepen van beide

apparaten op één lijn te brengen. Plaats niets op het apparaat. Het deksel van uw Turbo
Cuisine & Fry moet open blijven wanneer u Turbo Crisp gebruikt.

. Controleer de positie van het snoer: het mag niet vast komen te zitten onder Turbo Crisp of

tussen Turbo Crisp en het open deksel van de Turbo Cuisine & Fry. Het apparaat wil niet starten.

GEBRUIK VAN HET APPARAAT

De kooktijden voor de belangrijkste voedingsmiddelen staan vermeld in het ‘Kookgids’-gedeelte.

1. Sluit de stekker van het netsnoer aan op een stopcontact.

2. Plaats het voedsel in de binnenpan. -
Opmerking: Vul de binnenpan nooit verder dan de MAX-aanduiding en overschrijd
nooit de maximale hoeveelheid die in de tabel is aangegeven (zie het gedeelte
'Kookgids'), omdat dit de kwaliteit van het eindresultaat kan beinvioeden.

3. Plaats Turbo Crisp boven de Turbo Cuisine & Fry-binnenpan.

Let op: Raak de hete onderdelen van het apparaat niet aan. Het is alleen mogelijk het
scherm aan te raken en het apparaat vast te houden aan de handgrepen.

4. Als u wilt beginnen met koken, kunt u kiezen tussen de automatische kookstand of de
handmatige instellingen.

a. Bij het kiezen van handmatige instellingen:

e Pas de temperatuur aan met de en @ knoppen en op het digitale scherm.
De thermostaat varieert van 70-200 °C.

o Stel vervolgens de gewenste bereidingstijd in door op de knop te drukken en de tijd aan
te passen met de(+)en @ knoppen. De timer kan ingesteld worden tussen 0 en 60 minuten.

e Druk op de knop Start om te beginnen met koken met de geselecteerde temperatuur-
en tijdinstellingen. Het koken begint. De resterende bereidingstijd wordt afwisselend
weergegeven op het displayop het scherm.

b. Bij het kiezen van de automatische kookstand

e Druk op de menutoets (=) op het scherm om de gewenste kookstand te selecteren
(deze modi worden gedetailleerd beschreven in het Kookgids-gedeelte).

e Bevestig de kookstand door op de Startknop te drukken. Hiermee zal het kookproces starten.

o Hetkoken begint. De resterende kooktijd zal afwisselend op het display op het scherm verschijnen.

5. Sommige voedingsmiddelen moeten halverwege de kooktijd even door elkaar geschud
worden (zie het Kookgids-gedeelte). Verwijder het apparaat van de binnenpan om het
voedsel door elkaar te schudden. Gebruik alleen houten of kunststof keukengerei om door
het voedsel te roeren om beschadiging van de antiaanbaklaag op de pan te voorkomen.
Plaats vervolgens Turbo Crisp terug op de binnenpan en druk nogmaals op de startknop
om het koken te hervatten.

6. Zodra de bereidingstijd is verstreken, maakt het apparaat een geluid en koelt af. Verwijder
het apparaat van de binnenpan en plaats het op een hittebestendige ondergrond.

7. Controleer of het voedsel klaar is. Als het voedsel nog niet klaar is, plaatst u Turbo Crisp
terug op de binnenpan en stelt u de timer in op een paar minuten extra.

8. Verwijder Turbo Crisp wanneer het voedsel gaar is.

Let op: Draai Turbo Crisp niet om en raak ook de hete grill niet aan. Draai vanwege
eventuele overtollige hete olie de binnenpan niet om.

Na het heteluchtfrituren zijn de binnenpan, Turbo Crisp en het voedsel erg heet.
Pas op met het soort voedsel dat in de binnenpan wordt bereid, omdat er stoom uit de
pan kan ontsnappen.

Opmerking: Na 3 minuten inactiviteit schakelt het apparaat over naar stand-by en na 30
minuten inactiviteit schakelt het apparaat over naar de slaapstand. Druk op de knop om

het weer aan te zetten.




Onderstaande tabel helpt u bij het selecteren van de basisinstellingen voor de voeding die u wilt bereiden.
Opmerking: De onderstaande bereidingstijden zijn slechts een richtlijn en kunnen variéren
afhankelijk van desoort en hoeveelheid aardappelen die u gebruikt. Voor andere voedingsmiddelen
kunnen de grootte, vorm en het merk van invloed zijn op de resultaten. Daarom moet u mogelijk
de bereidingstijd iets aanpassen.

Min-max
.| Geschatte | Temperatuur . Extra
. ) Kookstand | Schudden*
Hoevglhad tijd (min.) Q) ooistand | SR 4 formatie
Aardappelen & frietjes
Diepvriesfriet
(standaarddikte 10 | 300-750 g | 22-33 min 200°C Ja
mm x 10 mm)
Zelfgemaakte g . R . . Voeg 1 el olie
fitjes (8x 8mm) | 300-7509" | 2233 min | 200°C Ja e
Diepvries-
300-750g | 22-33 min 200°C Ja
aardappelpartjes
Vlees/gevogelte
Bevroren steak | 100-400g | 9-17 min 200°C
Bevroren . .
gehaktballetjes 4009 812 min 200°C
Kipfilet
100-500 g | 12-19 min 200°C
(zonder bot)
Kip (volledige | 1200g | 45-50 min 200°C
Snacks
Bevroren . .
kipnuggets | 100-6009 | 7-12min 200°C
Bakken
Gebruik een
Muffins 4x100g | 18-22min 160 °C bakvorm/
ovenschaal™
Gebruik de
Bakvorm van ) . = bakvorm
Cooktme | 7009009 | 50min 160°C van
Cook4me

* Schud halverwege het koken.
**plaats de bakvorm/ovenschaal in de pan.

BELANGRIJK: Overschrijd nooit de maximale hoeveelheden ingrediénten en vloeistoffen aangegeven in de
gebruiksaanwijzing en in de recepten om beschadiging van het apparaat te voorkomen. Als u beslag gebruikt dat

mrijst (bijvoorbeeld met cake, quiche of muffins), mag u de ovenschaal niet meer dan halverwege vullen.

e Kleinere voedingsmiddelen vereisen meestal een iets kortere bereidingstijd dan grotere
voedingsmiddelen.

e Door het voedsel halverwege de kooktijd te schudden, verbetert u het eindresultaat en
voorkomt u een ongelijkmatige garing.

« Voeg wat olie toe aan verse aardappelen voor een knapperig resultaat. Nadat u een lepel
olie hebt toegevoegd, bakt u de aardappelen binnen enkele minuten.

ZELFGEMAAKTE FRIETJES MAKEN

Voor de beste resultaten raden we u aan bevroren friet te gebruiken. Als u zelfgemaakte frieten

wilt maken, volg dan de onderstaande stappen.

1. Kies een aardappelsoort die wordt aanbevolen voor het maken van friet. Schil de
aardappelen en snijd ze in frietjes van gelijke dikte.

2. Laat de frietjes ten minste 30 minuten weken in een kom met koud water, laat ze uitlekken
en droog ze met een schone, sterk absorberende theedoek. Dep de frietjes vervolgens met
keukenpapier. De frietjes moeten goed droog zijn voordat u ze gaat bereiden.

3. Schenk 1 eetlepel olie (plantaardige, zonnebloem- of olijfolie) in een droge kom, leg de
frietjes erop en hussel ze door elkaar tot ze met olie bedekt zijn.

4. Haal de frietjes met uw vingers of keukengerei uit de kom, zodat overtollige olie in de kom
achterblijft. Doe de frietjes in de binnenpan.

Opmerking: Kantel de kom met de met olie bestreken frietjes niet in één keer
rechtstreeks in de binnenpan, anders komt er overtollige olie op de bodem van de
binnenpan.

5. Frituur de friet volgens de instructies zoals vermeld in het Kookgids-gedeelte.

Maak het apparaat na elk gebruik schoon.

Gebruik geen metalen keukengerei of schurende schoonmaakmaterialen om het schoon te

maken, omdat u hiermee de antiaanbaklaag kunt beschadigen.

1. Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.

2. Maak de buitenkant van het apparaat schoon met een vochtige doek.

3. Maak het rooster schoon met warm water, een beetje afwasmiddel en een niet-schurend
sponsje.
U kunt eventueel achtergebleven vuil verwijderen met een ontvettende vloeistof.
Opmerking: Het apparaat is niet vaatwasmachinebestendig.

4. Dompel het apparaat NOOIT onder in water of een andere vloeistof.

1. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het afkoelen.

2. Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon en droog zijn.

3. Bewaar het apparaat horizontaal, zonder het af te dekken. Draai het apparaat niet om en
leg er geen product op.



GARANTIE EN SERVICE

Als het apparaat niet start, controleer dan of het goed op de binnenpan is geplaatst (de 2
schakelaars moeten zijn ingeschakeld, het netsnoer mag niet tussen de binnenpan en Turbo
Crisp vastzitten).

Als u service of informatie nodig hebt of als u een probleem hebt, bezoek dan de Tefal-
website op www.tefal.co.uk of www.tefal.com.au of neem contact op met het Tefal
Consumer Care Centre in uw land. U vindt het telefoonnummer in het internationale
garantievouwblad. Bezoek uw lokale Tefal-dealer als er geen Consumer Care-centrum in
uw land is.

PROBLEEMOPLOSSING

Als u problemen ondervindt met het apparaat, ga dan naar www.tefal.co.uk of www.tefal.
com.au voor een lijst met veelgestelde vragen of neem contact op met het Consumer Care-
centrum in uw land.

Als u problemen met uw apparaat ondervindt of vragen hebt, neem dan eerst contact op
met ons Customer Relations-team voor deskundige hulp en advies.

TEFAL/T-FAL* INTERNATIONALE BEPERKTE GARANTIE
gk : www.tefal.com

Dit product kan gerepareerd worden door TEFAL/T-FAL*, gedurende en na de
garantieperiode.

Accessoires, verbruiksartikelen en door de gebruiker te vervangen onderdelen kunnen worden
gekocht, indien lokaal beschikbaar, zoals beschreven op de TEFAL/T-FAL-website www.tefal.com
De garantie** : TEFAL/T-FAL garandeert dat dit product tijdens de garantieperiode geen
materiaal- en fabricagefouten heeft in de landen*** zoals vermeld in de bijgevoegde landenlijst,
vanaf de oorspronkelijke datum van aankoop of levering. De internationale fabrieksgarantie dekt
alle kosten voor reparatie van het bewezen defecte product, zodat het product weer voldoet aan de
originele specificaties, hetzij door reparatie, hetzij door het vervangen van defecte onderdelen en
de daarbij horende arbeid. TEFAL/T-FAL kan ervoor kiezen om een vervangend artikel te leveren
in plaats van het defecte product te repareren.

De enige verplichting van TEFAL/T-FAL is dat uw product gerepareerd of vervangen wordt.
Yoorwaarden & uitsluitingen: TEFAL/T-FAL kan niet verplicht worden gesteld om producten

te repareren of te vervangen als het product niet voorzien is van de originele aankoopbon. Het
product kan direct persoonlijk worden meegenomen of moet goed verpakt en aangetekend
worden teruggestuurd naar een door TEFAL/T-FAL geautoriseerd servicecentrum. De volledige
adresgegevens voor de geautoriseerde servicecentra van elk land zijn te vinden op de TEFAL/T-
FAL-website (www.tefal.com) of door te bellen met het juiste consumentenservicecentrum dat in
de bijgevoegde landenlijst staat vermeld. Om de best mogelijke after-sales service aan te bieden
en de klanttevredenheid constant te verbeteren, kan TEFAL/T-FAL alle klanten die hun product
hebben laten repareren of vervangen in een door TEFAL/T-FAL geautoriseerd servicecentrum,
een tevredenheidsonderzoek toezenden.

Deze garantie geldt alleen voor producten die gekocht en gebruikt worden voor huishoudelijke
doeleinden en zal geen schade dekken die ontstaat ten gevolge van verkeerd gebruik, nalatigheid,
het niet opvolgen van

TEFALI/T-FAL-instructies, wijziging of onbevoegde reparatie van het product, defecte verpakking
door de eigenaar of onjuist gebruik door een vervoerder. Normale slijtage valt eveneens niet onder
de garantie, net zomin als gebruikelijk onderhoud of de vervanging van onderdelen, alsmede in de
volgende gevallen:

- gebruik van het verkeerde type water of onderdelen

- mechanische schade of overbelasting

- schade als gevolg van blikseminslag en/of stroompieken

- als er water, stof of insecten in het product is gekomen (geldt niet voor producten die speciaal
zijn ontworpen met het oog op insecten)

- ongelukken inclusief brand, overstroming, etc.

- kalkaanslag (ontkalking dient te gebeuren zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing)

- schade aan glazen of porseleinen onderdelen van het product

- professioneel of commercieel gebruik

- of slechte resultaten, met name als gevolg van een verkeerde spanning of frequentie, zoals
vermeld op de product-ID of -specificatie

Wettelijk recht van de consument: Deze internationale TEFAL/T-FAL-garantie heeft geen
invloed op de wettelijke consumentenrechten of die rechten die uitgesloten of beperkt kunnen
worden, noch rechten ten opzichte van de winkelier die het product aan de consument verkocht



heeft. Deze garantie geeft de consument specifieke rechten. De consument kan verder andere
wettelijke rechten hebben die per land kunnen verschillen. De consument kan dit recht uitoefenen
naar eigen goeddunken.

***Wanneer een product in een van de vermelde landen wordt aangeschaft en vervolgens in een
ander vermeld land wordt gebruikt, is de internationale TEFAL/T-FAL-garantieduur de periode
voor het land van gebruik, zelfs als het product is aangeschaft in een vermeld land met een langere
garantieduur. Het reparatieproces kan langer duren als het product niet lokaal door TEFAL/T-FAL
wordt verkocht. Als het product niet gerepareerd kan worden in het nieuwe land, dan wordt de
internationale TEFAL/T-FAL-garantie beperkt tot het leveren van een vervangend product dat
ongeveer hetzelfde presteert en kost, indien mogelijk..

*TEFAL-huishoudelijke apparaten verschijnen in sommige regio's zoals Amerika en Japan onder
het merk T-FAL. TEFAL/T-FAL zijn gedeponeerde handelsmerken van Groupe SEB.

Bewaar dit document voor uw referentie als u gebruik wilt maken van de garantie.

**Alleen voor Australié:

Onze producten hebben garanties die niet kunnen worden uitgesloten onder de Australische
consumentenwetgeving. U hebt recht op een vervanging of restitutie in het geval van een ernstig
defect en een vergoeding voorenig ander redelijkerwijs te verwachten verminderde werking of
schade. U hebt ook het recht de goederen te laten repareren of vervangen als de goederen niet van
acceptabele kwaliteit zijn en de schade niet tot een ernstig defect leidt.

**Alleen voor India: De duur van de garantie is athankelijk van het product en de staat in India.
De volledige garantievoorwaarden moeten op het verkooppunt worden gecontroleerd. Voor
producten die buiten India worden gekocht en gebruikt, geldt een garantie van 2 jaar.

De garantie dekt uitsluitend de reparatie van een defect product, maar TEFAL kan ervoor kiezen
een vervangend product aan te bieden in plaats van een defect product te repareren. Om een
product te laten repareren, is de klant verplicht een serviceverzoek in te dienen via de speciale
TEFAL SERVICE-app voor smartphones

of door te bellen naar het TEFAL Consumer Care Center op 1860-200-1232, openingstijden
maandag-zaterdag van 09:00 tot 18:00 uur. Producten die per post worden teruggestuurd, vallen
niet onder de garantie. Als aankoopbewijs dient de klant zowel de gestempelde garantiekaart als de
btw-factuur te verstrekken.



CONSIGNES DE SECURITE

e Cet appareil est destiné a un usage domestique en intérieur uniquement.
II'n"est pas concu pour étre utilisé pour les applications suivantes et la garantie
ne s'applique pas pour :

- les cuisines destinées au personnel des magasins, bureaux et autres

environnements de travail ;

- les fermes ; m
- les clients des hdtels, motels et autres lieux a caractére résidentiel ;
- les environnements de type chambres d'hobtes.
e Cet appareil n'est pas destiné a étre mis en fonctionnement au moyen
d'une minuterie externe ou d'un systéme de commande a distance distinct.
o Sile cordon d'alimentation électrique est endommagé, il doit étre remplacé
par le fabricant, I'un de ses agents de maintenance ou d'autres personnes
disposant des qualifications appropriées afin d'éviter tout accident.
e Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (notamment
des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont
réduites, ou qui manquent d'expérience ou de connaissances, & moins que
celles-ci ne soient sous surveillance ou qu'elles n'aient recu des instructions
quant al'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.
« Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou qui manquent d'expérience ou de connaissances, d condition qu'elles
soient sous surveillance ou aient recu des instructions quant a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité et comprennent bien les dangers potentiels

« Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil

« Les enfants ne doivent ni nettoyer I'appareil ni s'occuper de son entretien
sans surveillance

o Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec|'appareil.

. &La température des surfaces accessibles peut étre élevée lorsque I'appareil

est en fonctionnement. Ne touchez pas les surfaces chaudes de I’appareil.

» Nettoyez les piéces amovibles avec une éponge non abrasive et du liquide
vaisselle ou au lave-vaisselle (selon le modéle).

» Nettoyez ['intérieur et I'extérieur de I'appareil a |'aide d'une éponge ou d'un
chiffon humide. Veuillez vous reporter a la section « Nettoyage » du mode d'emploi.

o L'appareil peut étre utilisé a une altitude maximale de 4 000 m.

A faire

e Lisez et suivez les instructions d'utilisation. Conservez-les en lieu sar.

e Retirez tous les matériaux d'emballage et tous les autocollants ou étiquettes
promotionnels apposés sur votre appareil avant I utilisation. Veillez également
a retirer tout matériau en dessous du bol amovible (selon le modéle).

o Vérifiez que la tension secteur correspond a la tension indiquée sur la plaque
signalétique de I'appareil (courant alternatif).

o Compte tenu de la diversité des normes en vigueur, si vous utilisez |'appareil
dans un pays différent de celui ot vous I'avez acheté, faites-le vérifier par un
centre d'entretien agréé.



e Utilisez I'appareil sur une surface de travail plane, stable et résistante a la Environnement
chaleur, & I'écart de toute projection d'eau. » A ) , )
« Débranchez toujours votre appareil aprés utilisation, pour le déplacer ou Participons a la protection de I’environnement !
pour le ngttoyer._ . . . . . ® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
* En cas d'incendie, débranchez I'appareil et étouffez les flammes a I'aide 2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un centre service agréé

d'un torchon humide. pour que son traitement soit effectué.

e Pour éviter d'endommager votre appareil, assurez-vous de suivre les recettes
indiquées dans les instructions et sur www.tefal.co.uk or www.tefal.com. T e m
au ; assurez-vous d’utiliser la bonne quantité d'ingrédients. [OSETTCISTAI  EN MAGASIN  EN DECHETERIE
~ . ses accessoires -
A ne pas faire et cordons = ou
- . S . . . . se recyclent 2
« N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou si le cordon d'alimentation

est endommagé, s'il est tombé et est visiblement endommagé ou s'il Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
semble fonctionner de facon anormale. Dans de tels cas, I’appareil doit étre Privilégiez a réparation oule don de votre appareil |
envoyé a un centre d'entretien agréé.
e N'utilisez pas de rallonge électrique. Si vous prenez néanmoins la
responsabllp ité de le faire, utilisez une rallonge en bon état et correspondant
a I'alimentation de I'appareil.
e Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre.
e Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon d'alimentation.
e Ne déplacez jamais |'appareil s'il contient des aliments chauds.
* N'utilisez jamais I'appareil a vide.
* N'allumez pas_I'appareil a proximité de matériaux inflammables (stores,
rideaux...) ou a proximité d'une source de chaleur externe (cuisiniére & gaz,
plaque chauffante, etc.).
e Ne stockez pas de produits inflammables & proximité de I'appareil ou dans
le meuble sur lequel il est posé.
o Ne démontez jamais |'appareil vous-méme.
* N'immergez pas le produit dans I'eau.
e N'utilisez pas de produits de nettcgla?e puissants (notamment des
décapants a base de soude), de pailles de fer ou de tampons a récurer.
o Ne stockez pas |'appareil al' extérieur. Rangez-le dans un endroit sec et bien ventilé.

Conseils/informations

e Une odeur non toxique peut se dégager de I'appareil lors de la premiére
utilisation. Cela n'a pas d'incidence sur I'utilisation de I'appareil et |'odeur
disparaitra rapidement.

e Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations
applicables (Directives sur les matériaux en contact avec des aliments, sur
I'environnement, etc.).

e Cet appareil a été concu pour un usage domestique et en intérieur
uniquement. En cas d'utilisation professionnelle, inappropriée ou non
conforme aux instructions, le fabricant décline toute responsabilité et la
garantie ne s'applique pas.

e Pour votre sécurité, utilisez uniquement des accessoires et des piéces
détachées adaptés a votre appareil.
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@Roast @orit @ ArFry @ Bake

Start +

Stop

DESCRIPTION

A Poignées D Sortie d'air
B Panneau de commande tactile numérique E Céble
C Affichage temps de cuisson/température  F  Grille

MODES DE CUISSON AUTOMATIQUE

1. Réti 3. AirFry
2. Grill 4. Gateau

PRECAUTIONS D’USAGE

1. Cet appareil peut étre utilisé uniquement sur les produits Turbo Cuisine & Fry et dans la
cuve de cuisson du Turbo Cuisine & Fry, et étre placé dans le Turbo Cuisine & Fry.

2. N'utilisez jamais I'appareil sur d"autres récipients (plastique, verre, etc.)

3. Vérifiez la stabilité de I'appareil au-dessus de la cuve du Turbo Cuisine & Fry avant de
commencer le cycle de cuisson.

4. AVERTISSEMENT ! Pour éviter tout risque de brilure, portez |'appareil a I'horizontale tout

en tenant les poignées.

5. AVERTISSEMENT ! Le Turbo Cuisine & Fry ne doit pas étre en fonctionnement lors de ' utilisation
de I'appareil Turbo Crisp.
6. Ala fin de la cuisson avec le Turbo Crisp, veillez a retirer |'appareil avant de lancer une

nouvelle cuisson avec le Turbo Cuisine & Fry.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1. Retirez tous les matériaux d'emballage.

Retirez tous les autocollants ou étiquettes apposés sur I'appareil.

Nettoyez soigneusement la cuve et la grille amovible a I'eau chaude, avec du liquide
vaisselle et une éponge non abrasive.

4. Essuyez I'intérieur et |'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide.

PREPARATION A L'UTILISATION

. Posez le Turbo Cuisine & Fry sur une surface de travail plane et stable.

. N'utilisez jamais le couvercle du Turbo Crisp sur votre Turbo Cuisine & Fry sans la cuve de
cuisson. Essuyez le fond de la cuve de cuisson. Assurez-vous qu'il n'y a aucun résidu de
nourriture ou de liquide sous la cuve ni sur la plaque chauffante. Installez ensuite la cuve en
positionnant les poignées dans les encoches.

. Placez le Turbo Crisp sur la cuve du Turbo Cuisine & Fry en alignant les poignées des
deux appareils. Ne posez rien sur I'appareil. Le couvercle de votre Turbo Cuisine & Fry
doit rester ouvert lorsque vous utilisez le Turbo Crisp.

. Vérifiez la position du cable : il ne doit pas é&tre coincé sous le Turbo Crisp, ni entre le Turbo Crisp
et le couvercle ouvert du Turbo Cuisine & Fry, sinon |'appareil ne démarrera pas.

w N w N
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LISATION DE L'APPAREIL

Les temps de cuisson pour les principaux aliments sont indiqués dans la section « Guide de cuisson ».

1.
2.

a

Branchez le cable d'alimentation & une prise électrique.

Mettez les aliments dans la cuve.

Remarque : ne remplissez jamais la cuve au-deld du repére de niveau MAX ou ne
dépassez pas quantité maximale indiquée dans le tableau (voir la section « Guide de
cuisson »), car cela pourrait affecter la qualité du résultat final.

Placez le Turbo Crisp au-dessus de la cuve du Turbo Cuisine & Fry.

Attention : Ne touchez pas les parties chaudes de I’appareil pendant I’utilisation.
Touchez uniquement I'écran et tenez I'appareil par les poignées uniquement.

Pour lancer votre cuisson, vous pouvez sélectionner un mode de cuisson automatique ou
régler vos paramétres manuellement.

. En choisissant un réglage manuel:

Réglez la température en appuyant sur les boutons (+) et @ de I'écran numérique. Le
thermostat varie de 70 a 200°C.
Réglez ensuite le temps de cuisson souhaité en appuyant sur la touche (Zf) et en modifiant
la durée avec les boutons (+) et @ La minuterie va de 0 a 60 minutes.
Appuyez sur le bouton de démarrage pour lancer la cuisson avec la température et la durée
sélectionnés. La cuisson débute. Le temps de cuisson restant s'affiche a I'écran.

. En choisissant un mode de cuisson automatique:

Appuyez sur la touche Menu (v sur |'écran pour sélectionner le mode de cuisson souhaité
(les différents modes sont décrits en détail dans la section « Guide de cuisson »).

Validez le mode de cuisson en appuyant sur le bouton de démarrage. Cela lance la cuisson.
La cuisson débute. Le temps de cuisson restant s'affiche a I'écran.

Certains aliments doivent étre mélangés a mi-cuisson (voir la section « Guide de cuisson »).
Pour remuer les aliments, retirez I'appareil de la cuve. Afin d'éviter d'endommager le
revétement anti-adhésif de la cuve, utilisez uniquement des ustensiles en bois ou en
plastique pour remuer les aliments. Replacez ensuite le Turbo Crisp sur la cuve et appuyez

de nouveau sur le bouton de démarrage (&) pour reprendre la cuisson.

Lorsque le temps de cuisson est écoulé, I'appareil sonne et sa température diminue. Retirez
I'appareil de la cuve et posez-le sur une surface résistante a la chaleur.

Vérifiez si les aliments sont cuits.

Si les aliments ne sont pas encore préts, replacez simplement le Turbo Crisp sur la cuve et
réglez le minuteur pour ajouter quelques minutes supplémentaires.

Une fois les aliments cuits, retirez le Turbo Crisp.

Attention : ne retournez pas le Turbo Crisp et ne touchez pas la grille chaude. Ne retournez
pas la cuve en raison du potentiel excédent d'huile chaude.

La cuve, I'appareil Turbo Crisp et les aliments sont trés chauds aprés la cuisson a air chaud.
Faites attention car de la vapeur peut s'échapper de la cuve selon le type d'aliments
préparés.

Remarque : aprés 3 minutes d'inactivité, I'appareil passe en mode veille et aprés
30 minutes d'inactivité, il passe en mode veille prolongée. Appuyez sur le bouton pour
rallumer I'appareil.

GUIDE DE CUISSON

Le tableau ci-dessous vous aide a sélectionner les réglages de base pour les ingrédients que

vous souhaitez préparer.

Remarque : les temps de cuisson indiqués ci-dessous servent uniquement & vous guider et
peuvent varier selon la variété et la quantité de pommes de terre utilisées. Pour d’autres
aliments, la taille, la forme et la marque peuvent affecter le résultat. Par conséquent, il est

possible que vous ayez besoin d'ajuster Iégérement le temps de cuisson.

. Durée
Quantité min-

EN()]

Température | Mode de
(°C) cuisson

Remuer*

approximative
(min)

Pommes de terre et frites

Informations
supplémentaires

Frites surgelées
(épaisseur standard | 300-750 g | 22-33 min 200°C Oui
de 10 mm x 10 mm)

Frites maison (8 w i o i
”“é“ni';:’)"( ¥ 1300750 ¢ | 22-33min | 200°C Oui

Ajouter une
1casd'huile

Quartiers de
pommes 300-750g |22-33min|  200°C Oui
de terre surgelés

Viande et volaille

Steak surgelé | 100-400g | 9-17 min 200°C

®

Boulettes
de viande 400 g 8-12 min 200°C
congelées

®

Filets de blanc
de poulet 100-500 g | 12-19 min 200°C
(désossés)

@

Poulet (entier) 1200 g 45-50 min 200°C

@

Snacks
Nuggets de . .
sl AU s I 100-600 g ‘ 7-12 min 200°C ‘ ‘
Patisserie
Utilisez un moule
Muffins 4x100g | 18-22 min 160°C de cyifssorl{plut
artour
Moule a gateau Utilisez le
Cookl?me 700-900g | 50 min 160°C mogle a gateau
ook4me

* Remuez & mi-cuisson.
**Placez le moule a gateau/plat a four dans la cuve.

IMPORTANT : pour éviter d'endommager votre appareil, ne dépassez jamais les quantités maximales

d'ingrédients et de liquides indiquées dans le mode d'emploi et dans les recettes.

Lorsque vous utilisez des préparations qui lévent (comme pour les gateaux, les quiches ou les muffins), le plat

a four doit &tre rempli @ moitié au maximum.



CONSEILS

e Les petits ingrédients nécessitent généralement un temps de cuisson légérement plus
court que les ingrédients plus gros.

e Remuer les aliments a mi-cuisson améliore le résultat final et peut contribuer a éviter une
cuisson inégale.

e Ajoutez un peu d'huile aux pommes de terre fraiches afin d'obtenir un résultat croustillant.
Aprés avoir ajouté une cuillére a soupe d'huile, faites frire les pommes de terre pendant
quelques minutes.

PREPARATION DE FRITES MAISON

Pour obtenir un résultat optimal, nous vous recommandons d'utiliser des frites surgelées. Si

vous souhaitez préparer des frites maison, suivez les étapes ci-dessous. 3

1. Choisissez une variété de pommes de terre recommandée pour les frites. Epluchez les
pommes de terre et coupez-les en frites réguliéres.

2. Faites tremper les frites dans un bol d'eau froide pendant au moins 30 minutes, égouttez-
les et séchez-les avec un torchon propre et trés absorbant. Epongez-les ensuite avec du
papier essuie-tout. Les frites doivent étre complétement séches avant la cuisson.

3. Versez 1 cuillére a soupe d'huile (végétale, de tournesol ou d'olive) dans un bol sec, ajoutez
les frites au-dessus et mélangez jusqu'a ce qu'elles soient recouvertes d'huile.

4. Enlevez les frites du bol avec vos doigts ou un ustensile de cuisine de sorte que I'excédent
d'huile reste au fond du bol. Placez les frites dans la cuve.

Remarque : ne versez pas le récipient de frites recouvertes d'huile directement dans la
cuve en une seule fois, sinon |'excédent d'huile s'écoulera vers le bas de la cuve.

5. Faites frire les frites conformément aux instructions de la section « Guide de cuisson ».

NETTOYAGE

Nettoyez I’appareil aprés chaque utilisation.

N'utilisez pas d'ustensiles de cuisine métalliques ou de produits abrasifs lors du nettoyage,

car cela pourrait endommager le revétement antiadhésif.

1. Débranchez le cable d'alimentation de la prise secteur et laissez I'appareil refroidir.

2. Essuyez |'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide.

3. Nettoyez la grille a I'eau chaude, avec du liquide vaisselle et une éponge non abrasive.
Vous pouvez utiliser du liquide dégraissant pour enlever tout résidu de saleté.
Remarque : I'appareil ne peut pas passer au lave-vaisselle.

4. N'immergez pas |'appareil dans de I'eau ou tout autre liquide.

RANGEMENT

1. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.

2. Assurez-vous que toutes les piéces sont propres et seches.

3. Rangez I'appareil a I'horizontale, sans le couvrir. Ne retournez pas I'appareil et ne posez
pas d'autres produits dessus.

GARANTIE ET ENTRETIEN

« Si votre appareil ne démarre pas, vérifiez s'il est correctement positionné sur la cuve (les
2 interrupteurs doivent étre allumés, le cdble d'alimentation ne doit pas étre coincé entre la
cuve et le Turbo Crisp).

« Sivous avez besoin d'assistance ou d'informations supplémentaires, ou si vous rencontrez
un probléme, consultez le site Web de Tefal a I'adresse www.tefal.co.uk ou www.tefal. FR
com.au ou contactez le Service Consommateurs Tefal de votre pays. Vous trouverez le
numéro de téléphone dans le livret de garantie internationale. Si votre pays ne dispose pas
d'un Service Consommateurs, rendez-vous chez votre distributeur Tefal local.

DEPANNAGE

Si vous rencontrez des problémes avec |'appareil, rendez-vous sur www.tefal.co.uk ou www.
tefal.com.au pour consulter la foire aux questions ou contactez le Service Consommateurs
de votre pays.

En cas de problémes ou de questions concernant votre appareil, veuillez contacter

votre équipe de Relations Client en premier lieu, afin d'obtenir de I'aide et des conseils
d'experts :




TEFAL/T-FAL* GARANTIE LIMITEE INTERNATIONALE
k3 : www.tefal.com

Ce produit peut étre réparé par TEFAL/T-FAL" pendant et aprés la période de garantie.
Les accessoires, consommables et autres piéces remplagables par 'utilisateur peuvent étre
commandés, s'ils sont disponibles localement, tel que décrit sur le site Internet de TEFAL/T-FAL :
www.tefal.com

La garantie** : TEFAL/T-FAL garantit ce produit contre tout défaut de matériau ou de fabrication
pendant la période de garantie dans les pays*** indiqués dans la liste ci-jointe, a partir de la

date d'achat ou de livraison initiale. La garantie internationale du fabricant couvre tous les cotts
de remise en état d'un produit reconnu défectueux afin qu'il soit conforme a ses spécifications
d'origine, que cela concerne la réparation, la main d'ceuvre ou le remplacement éventuel des
pieces défectueuses. TEFAL/T-FAL peut choisir de proposer un produit de remplacement au lieu
de réparer le produit défectueux.

Dans le cadre de cette garantie, les obligations de TEFAL/T-FAL se limitent exclusivement a ce
service de réparation ou de remplacement.

Conditions et exclusions : TEFAL/T-FAL n'est pas tenu de réparer ni d'échanger un produit qui
n'est pas accompagné d'un justificatif d'achat valide. Le produit peut étre déposé directement
dans un centre d'entretien agréé TEFAL/T-FAL ou y étre envoyé en recommandé (ou équivalent)
apres avoir été emballé de maniére adéquate. La liste compléte des coordonnées des centres
d'entretien agréés TEFAL/T-FAL dans chaque pays est disponible sur le site de TEFAL/T-FAL
(www.tefal.com), ou en appelant le Service Consommateurs indiqué dans la liste des pays jointe.
Afin d'offrir le meilleur service aprés-vente possible et d'améliorer constamment la satisfaction
de la clientele, TEFAL/T-FAL peut envoyer une enquéte de satisfaction a tous les clients ayant fait
réparer ou échangé leur produit dans un centre d'entretien agréé TEFAL/T-FAL.

Cette garantie s'applique uniquement aux produits achetés et utilisés a des fins domestiques et

ne couvre pas les dommages résultant d'une mauvaise utilisation, d'une négligence ou du non-
respect

des instructions de TEFAL/T-FAL, ou d'une modification ou réparation non autorisée du
produit, d'un emballage mal réalisé par le propriétaire ou d'une mauvaise manipulation par

le transporteur. Elle n'inclut également pas l'usure normale du produit, la maintenance ou le
remplacement de consommables, ni les cas suivants :

- Utilisation d'une eau ou d'un consommable non adapté

- Dommages mécaniques, surtension

- Dommages causés par la foudre ou les surtensions

- Pénétration d'eau, de poussiére ou d'insectes dans le produit (a 'exception des appareils dotés de
caractéristiques spécialement congues pour les insectes)

- Accidents, notamment incendie, inondation, etc.

- Entartrage (tout détartrage doit étre réalisé conformément aux instructions d'utilisation)

- Verre ou céramique endommagée dans le produit

- Usage commercial ou professionnel

- Mauvais résultats en raison de l'utilisation d'une alimentation électrique non conforme a celle
spécifiée sur la plaque signalétique ou aux spécifications du produit

Droits légaux des consommateurs : Cette garantie internationale de TEFAL/T-FAL n'affecte ni
les droits légaux dont bénéficie tout consommateur, qui ne sauraient étre exclus ou limités, ni les
droits envers un distributeur auprés de qui le consommateur a acheté le produit. Cette garantie

donne au consommateur des droits spécifiques, et le consommateur peut par ailleurs bénéficier
d'autres droits susceptibles de varier en fonction du pays ou de I'Etat. Le consommateur peut faire
usage de ces droits a son entiére discrétion.

***Lorsqu'un produit est acheté dans un pays répertorié et utilisé ensuite dans un autre pays

de la liste, la durée de la garantie internationale de TEFAL/T-FAL correspond a celle du pays
d'utilisation, méme si le produit a été acheté dans un pays bénéficiant d'une durée de garantie
différente. Le processus de réparation peut prendre plus de temps si le produit n'est pas vendu
localement par TEFAL/T-FAL. Si le produit ne peut pas étre réparé dans le nouveau pays, la
garantie internationale de TEFAL/T-FAL se limite a son remplacement par un produit similaire
ou un autre produit a un cott similaire, dans la mesure du possible.

*Les appareils ménagers TEFAL sont commercialisés sous la marque T-FAL dans certaines
régions comme I'Amérique et le Japon. TEFAL/T-FAL sont des marques déposées du Groupe
SEB.

Veuillez conserver ce document a des fins de référence si vous souhaitez faire une réclamation
dans le cadre de la garantie.

**Pour I'Australie uniquement :

Nos produits sont livrés avec des garanties qui ne peuvent pas étre exclues en vertu de la loi
australienne sur la consommation. Vous avez droit a un remplacement ou a un remboursement
en cas de défaillance majeure, et 3 une indemnisation pour toute autre perte ou dommage
raisonnablement prévisible. Vous avez également le droit de faire réparer ou remplacer les
marchandises si elles ne sont pas de qualité acceptable et si la défaillance ne correspond pas a une
défaillance majeure.

**Pour I'Inde uniquement : La durée de la garantie dépend du produit et de I'Etat en Inde.

Les conditions de garantie complétes doivent étre vérifiées dans le point de vente. Les produits
achetés en dehors de 1'Inde et utilisés en Inde bénéficient d'une garantie de 2 ans.

La garantie couvre exclusivement la réparation d'un produit défectueux. Cependant, TEFAL peut
choisir de vous proposer un produit de remplacement au lieu de réparer le produit défectueux.
Pour faire réparer son produit, le consommateur doit effectuer une demande de service sur
l'application mobile SERVICE TEFAL ou appeler le Service Consommateurs TEFAL au 1860-
200-1232 (Horaires : du lundi au samedi de 9 h a 18 h). Les produits renvoyés par la Poste ne
sont pas couverts par la garantie. Le consommateur est tenu de fournir cette carte de garantie
tamponnée et le ticket de caisse comme preuve d'achat.




ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA

e Questo apparecchio & destinato unicamente all’'uso domestico. Non &
destinato a essere utilizzato nelle seguenti applicazioni, per le quali la
garanzia non é valida:

- aree di cucina riservate al personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- agriturismi;

- stanze di alberghi, motel e altri edifici residenziali;

- bed and breakfast e altri ambienti analoghi.

» Questo apparecchio non & destinato a essere utilizzato con un timer esterno
o un telecomando separato.

o Per evitare eventuali rischi, se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve
essere sostituito dal fabbricante, dal relativo agente dell'assistenza o da
personale qualificato.

» Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i
bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza
0 conoscenza, a meno che non siano sorvegliate o siano state istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

« Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8
anni e da individui con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive
di esperienza e conoscenza, solo se sorvegliate o istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e se ne comprendono i rischi correlati.

« I bambini non devono giocare con I'apparecchio.

« La pulizia e la manutenzione ordinaria non devono essere effettuate da
bambini non sorvegliati.

e Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con |'apparecchio.

. &La temperatura delle superfici accessibili potrebbe essere elevata durante il

funzionamentodell'apparecchio.Nontoccare le superfici calde dell' apparecchio.

e Pulire le parti rimovibili con una spugna non abrasiva e detersivo liquido per
stoviglie oppure in lavastoviglie (a seconda del modello).

e Pulire I'interno e I'esterno dell'apparecchio con un panno o una spugna
umida. Fare riferimento alla sezione "Pulizia" nelle istruzioni per |'uso.

e L'apparecchio puo essere utilizzato fino a un'altitudine di 4.000 m.

Cosa fare

e Leggere e rispettare le istruzioni per |I'uso. Conservarle in un luogo sicuro.

e Rimuovere tutti i materiali di imballaggio ed eventuali etichette o adesivi
promozionali dall’apparecchio prima del primo utilizzo. Rimuovere anche
tuttii materiali presenti sotto il recipiente rimovibile (a seconda del modello).

 Controllare che la tensione della rete elettrica corrisponda a quella indicata
sulla targhetta dell'apparecchio (corrente alternata).

e A causa dei diversi standard in vigore, se |'apparecchio viene utilizzato in un
Paese diverso da quello in cui € stato acquistato, & opportuno farlo controllare
da un centro di assistenza autorizzato.

o Utilizzare I'apparecchio su una superficie di lavoro piana, stabile e resistente
al calore, lontana da spruzzi d'acqua.

e Scollegare sempre |'apparecchio: dopo I'uso, per spostarlo o per pulirlo.

e In caso di incendio, scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente e
spegnere le flamme con un canovaccio umido.

e Per evitare di danneggiare I'apparecchio, assicurarsi di seguire le ricette nelle
istruzioni e all'indirizzo www.tefal.co.uk or www.tefal.com.au; assicurarsi di
utilizzare la giusta quantita di ingredienti.

Cosa non fare

e Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione o |'apparecchio
stesso risultano danneggiati, se € caduto e presenta danni visibili o se
funziona in modo anomalo. In tal caso, I'apparecchio deve essere inviato a
un centro di assistenza autorizzato.

e Non usare prolunghe elettriche. Se si sceglie comunque di utilizzarne
una, sotto la propria responsabilitd, utilizzare solo una prolunga in buone
condizioni e compatibile con la potenza dell'apparecchio.

« Non lasciare il cavo di alimentazione penzolante.

e Non scollegare |'apparecchio dalla presa elettrica tirando il cavo di
alimentazione.

« Non spostare mai |'apparecchio se contiene alimenti caldi.

» Non utilizzare mai I'apparecchio se vuoto.

» Non accendere |'apparecchio in prossimita di materiali infiammabili (tende,
tendine...), o vicino a una fonte di calore esterna (fornelli a gas, piastre
riscaldanti, ecc.).

« Non conservare prodotti infilammabili vicino o sotto al mobile in cui si trova
I"apparecchio.

« Non smontare mai I'apparecchio autonomamente.

* Non immergere |'apparecchio in acqua.

« Non usare prodotti per la pulizia aggressivi (in particolare svernicianti a base
di soda), né spugne Brillo o pagliette.

* Non conservare |'apparecchio all'aperto. Riporlo in un ambiente asciutto e
ben ventilato.

Consigli/informazioni

e Quando si utilizza il prodotto per la prima volta, potrebbe rilasciare un odore
non tossico. Cio non influisce sull’utilizzo dell'apparecchio e scomparird
rapidamente.

e Per la propria sicurezza personale, questo apparecchio & conforme agli
standard e alle normative in vigore (direttive relative a materiali a contatto
con alimenti, tutela ambientale, ecc.).

e Questo apparecchio €& progettato per il solo uso domestico e non per
I"esterno. Il fabbricante declina ogni responsabilita e la garanzia non verra
applicata per qualsiasi uso professionale, uso inappropriato o mancato
rispetto delle istruzioni.

e Per la propria sicurezza personale, utilizzare solo gli accessori e i ricambi
progettati specificamente per I'apparecchio.

Ambiente
E Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !

® Il vostro apparecchio &€ composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.




S # D

@Roast @orit @ ArFry @ Bake

Start +

Stop

DESCRIZIONE

A Maniglie D Uscita dell'aria
B Pannello touchscreen digitale E Cavo di alimentazione
C Display tempo/temperatura F  Griglia

MODALITA DI COTTURA AUTOMATICA

1. Arrosto 3. Frittura ad aria

2. Grill 4. Cottura al forno

PRECAUZIONI PER L'USO

1. Questo apparecchio pud essere utilizzato solo sui prodotti Turbo Cuisine & Fry, sul
recipiente Turbo Cuisine & Fry, posizionato nel Turbo Cuisine & Fry.

2. Non utilizzare mai I'apparecchio su altri recipienti (plastica, vetro, ecc.)

3. Prima di iniziare il ciclo di cottura, controllare la stabilita dell’apparecchio sopra il recipiente

Turbo Cuisine & Fry.

AVVERTENZAL! Per evitare il rischio di ustioni, spostare |'apparecchio in posizione piana

tenendo le maniglie.

5. AVVERTENZA! Il Turbo Cuisine & Fry non deve essere in funzione quando si utilizza I'apparecchio

Turbo Crisp.

Al termine della cottura con Turbo Crisp, accertarsi di rimuovere |'apparecchio prima di

iniziare una nuova cottura con Turbo Cuisine & Fry.

=

o

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1. Rimuovere tutto il materiale di imballaggio.

Rimuovere eventuali adesivi o etichette dall’apparecchio.

Pulire accuratamente il recipiente e la griglia rimovibile con acqua calda, un po' di detersivo
liquido e una spugna non abrasiva.

wnN

4. Pulire la parte interna ed esterna dell'apparecchio con un panno umido.

PREPARAZIONE PRIMA DELL'USO

1. Posizionare Turbo Cuisine & Fry su una superficie di lavoro piana e stabile.

2. Non usare mai il coperchio Turbo Crisp sul Turbo Cuisine & Fry senza il recipiente per la
cottura. Pulire il fondo del recipiente per la cottura. Accertarsi che non siano presenti residui
di cibo o liquidi sotto il recipiente o sulla piastra riscaldante. Quindi posizionare il recipiente
collocandone le maniglie nelle tacche.

. Posizionare Turbo Crisp sul recipiente Turbo Cuisine & Fry allineando le impugnature di
entrambi gli apparecchi. Non posizionare nulla sull'apparecchio. Il coperchio di Turbo
Cuisine & Fry deve rimanere aperto quando si utilizza Turbo Crisp.

. Controllare il posizionamento del cavo di alimentazione: non deve essere impigliato sotto
Turbo Crisp, né tra Turbo Crisp e il coperchio aperto di Turbo Cuisine & Fry. L'apparecchio

non si avvia.

w

I



LIZZO DELL'APPARECCHIO

I

1.
2.

a

tempi di cottura dei cibi principali sono indicati nella sezione "Guida alla cottura”.

Collegare il cavo di alimentazione a una presa elettrica.

Posizionare il cibo nel recipiente.

Nota: non riempire mai il recipiente oltre il contrassegno di livello MAX né superare
la quantita massima indicata nella tabella (vedere la sezione "Guida alla cottura”),
poiché cio potrebbe compromettere la qualita del risultato finale.

Posizionare Turbo Crisp sopra il recipiente di Turbo Cuisine & Fry.

Attenzione: non toccare le parti calde dell'apparecchio durante I'uso. E possibile
toccare soltanto lo schermo e tenere |'apparecchio per le maniglie.

Per iniziare la cottura, & possibile scegliere tra la modalita di cottura automatica o le
impostazioni manuali.

. Se si scelgono le impostazioni manuali:

Regolare la temperatura con i pulsanti e @ sullo schermo digitale. Il termostato
varia da 70 a 200 °C.
Quindi, impostare il tempo di cottura desiderato premendo il pulsante e regolando
I"orario con i pulsanti (+) e @ E possibile impostare il timer tra 0 e 60 minuti.
Premere il pulsante Start per iniziare la cottura con le impostazioni selezionate per la
temperatura e I'orario. La cottura ha inizio. Sullo schermo si alternera la visualizzazione del
tempo di cottura rimanente.

. Se si sceglie la modalita di cottura automatica:

Premere il tasto Menu () sullo schermo per selezionare la modalita di cottura desiderata
(le modalita sono descritte in dettaglio nella sezione "Guida alla cottura”).

Confermare la modalita di cottura premendo il pulsante Start. Questo avvierd il processo di cottura.
La cottura ha inizio. Sullo schermo si alternerd la visualizzazione del tempo di cottura
rimanente.

Alcuni alimenti devono essere agitati a metd del tempo di cottura (vedere la sezione "Guida
alla cottura”). Per agitare gli alimenti, rimuovere |'apparecchio dal recipiente. Per evitare
di danneggiare il rivestimento antiaderente sulla pentola, utilizzare solo utensili di legno o
plastica per mescolare gli alimenti. Quindi ricollocare Turbo Crisp sul recipiente e premere

nuovamente il pulsante Start () per riavviare la cottura.

Una volta trascorso il tempo di cottura, I'apparecchio emetterd un suono e la temperatura
si abbassera. Rimuovere |'apparecchio dal recipiente e poggiarlo su una superficie
resistente al calore.

Controllare che il cibo sia pronto.

Se il cibo non & ancora pronto, é sufficiente posizionare nuovamente Turbo Crisp sul
recipiente e impostare il timer per aggiungere ulteriori minuti.

Quando il cibo é cotto, rimuovere Turbo Crisp.

Attenzione: non ruotare Turbo Crisp, non toccare la griglia calda. Non ruotare il recipiente,
nell’eventualita che sia presente olio caldo in eccesso.

Dopo la frittura ad aria calda, il recipiente, Turbo Crisp e il cibo sono molto caldi. A seconda
del tipo di cibo cotto nel recipiente, fare attenzione all'eventuale fuoriuscita di vapore.
Nota: dopo 3 minuti di inattivita, I'apparecchio entra in standby e dopo 30 minuti di
inattivita passa alla modalitd di sospensione. Premere il pulsante per riaccenderlo.

GUIDA ALLA COTTURA

La tabella seguente ¢ utile per selezionare le impostazioni di base per gli alimenti che si
desidera preparare.

Nota: i tempi di cottura riportati di seguito sono solo indicativi e possono variare a seconda
della qualita e della quantita di patate utilizzate. Per gli altri alimenti, la dimensione,
la forma e la marca possono influire sui risultati. Pertanto, potrebbe essere necessario
regolare leggermente il tempo di cottura.

Patate e patatine fritte

Patatine surgelate
(spessore standard | 300-750 g | 22-33 min 200°C Si
10 mm x 10 mm)
Patatine fritte fatte - . . - Aggiungere 1
@ BB 300-750 g** | 22-33 min 200°C Si cucchiaio di olio
Patate
300-750g | 22-33 min 200°C Si
surgelate a spicchi
Carne e pollame
Bistecca . .
surgelata | 1004009 | 917 min 200°C
Polpette . .
surgelate 400g | 8-12min 200 °C
Filetti di petto
di pollo 100-500 g | 12-19 min 200 °C
(disossati)
Pollo (intero) 1200g | 45-50 min | 200°C

Spuntini
200 °C ‘

Crocchette di
pollo surgelate

100-600 g ‘ 7-12 min

),

Cottura al forno

Utilizzare una
Muffin 4x100g | 18-22 min 160 °C teglia o un piatto
da forno**
Stampo per torte Utilizzare lo
Cook4me 700-900g | 50min 160°C stampo per
torte Cook4me

* Agitare a meta cottura.

**posizionare la teglia/il piatto da forno per torte nel recipiente.

IMPORTANTE: per evitare di danneggiare I'apparecchio, non superare mai le quantita massime di ingredienti
e liquidi indicate nel manuale di istruzioni e nelle ricette.

Quando si utilizzano miscele che lievitano (ad esempio per torte, quiche o muffin), il piatto da forno non
dovrebbe essere riempito oltre la meta.



SUGGERIMENTI

Gli alimenti pit piccoli richiedono solitamente un tempo di cottura leggermente pit breve
rispetto agli alimenti di dimensioni maggiori.

Agitando gli alimenti a meta cottura, si ottiene un risultato migliore e aiuta a prevenire
cotture irregolari.

Aggiungere un po' di olio alle patate fresche per ottenere un risultato croccante. Dopo aver
aggiunto un cucchiaio di olio, friggere le patate per pochi minuti.

PATATINE FATTE IN CASA

Per ottenere risultati ottimali, si consiglia di utilizzare patatine surgelate. Se si desidera
preparare patatine fatte in casa, seguire i passaggi riportati di seguito.

1.
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Scegliere una varietd di patate adatta a preparare patatine. Pelare le patate e tagliarle in
patatine di uguale spessore.

Immergere le patatine in una ciotola di acqua fredda per almeno 30 minuti, scolarle e
asciugarle con un canovaccio pulito e altamente assorbente. Quindi tamponarle con carta
da cucina. Le patatine devono essere completamente asciutte prima della cottura.
Versare 1 cucchiaio di olio (vegetale, di girasole o di oliva) in un recipiente asciutto, mettere
le patatine sopra e mescolarle fino a ungerle completamente.

Rimuovere le patatine dal recipiente con le dita o con un utensile da cucina in modo che
I'olio in eccesso rimanga all'interno del recipiente. Versare le patatine nel recipiente.
Nota: non versare il recipiente con le patatine unte direttamente nel recipiente in una
sola volta, altrimenti I'olio in eccesso finira sul fondo del recipiente.

Friggere le patatine seguendo le istruzioni nella sezione Guida alla cottura.

Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.
Non utilizzare utensili da cucina in metallo o materiali abrasivi per la pulizia, poiché cio
potrebbe danneggiare il rivestimento antiaderente.

1.
2.
3.
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Rimuovere la spina dalla presa di corrente e lasciare raffreddare |'apparecchio.

Pulire la parte esterna dell’apparecchio con un panno umido.

Pulire la griglia con acqua calda, un po' di detersivo liquido e una spugna non abrasiva.
E possibile utilizzare un liquido sgrassante per rimuovere eventuali residui di sporco.
Nota: I'apparecchio non é lavabile in lavastoviglie.

Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

CONSERVAZIONE

-

Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare.

Assicurarsi che tutte le parti siano pulite e asciutte.

Riporre I'apparecchio in posizione orizzontale, senza coprirlo. Non capovolgerlo e non
sovrapporvi altri prodotti.

GARANZIA E ASSISTENZA

Se |'apparecchio non si avvia, controllare che sia posizionato correttamente sul recipiente (i 2
interruttori devono essere attivati, il cavo di alimentazione non deve rimanere incastrato tra il
recipiente e Turbo Crisp).

Per assistenza, informazioni o se si verificano problemi, visitare il sito Web Tefal all'indirizzo
www.tefal.co.uk o www.tefal.com.au oppure contattare il centro assistenza clienti Tefal
del proprio Paese. E possibile trovare il numero di telefono nell’opuscolo della garanzia
internazionale. Se nel proprio Paese non é presente un centro assistenza clienti, rivolgersi
al rivenditore Tefal di zona.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

In caso di problemi con I'apparecchio, visitare il sito Web www.tefal.co.uk o www.tefal.com.
au per un elenco delle domande frequenti oppure contattare il centro assistenza clienti del
proprio Paese.

In caso di domande o problemi relativi all'apparecchio contattare prima il nostro Ufficio
Relazioni Clienti per ottenere aiuto e consigli da personale competente.




TEFAL/T-FAL* GARANZIA INTERNAZIONALE LIMITATA
£E3: www.tefal.com

Questo prodotto é riparabile da parte di TEFAL/T-FAL", durante e dopo il periodo di
garanzia.

Accessori, materiali di consumo e altre parti possono essere sostituiti direttamente dall'utente
oppure essere acquistati, se disponibili a livello locale, come descritto sul sito Internet TEFAL/T-
FAL all'indirizzo www.tefal.com

La garanzia**: TEFAL/T-FAL garantisce questo prodotto contro eventuali difetti di fabbricazione
o dei materiali durante il periodo di garanzia all'interno dei Paesi*** indicati nel relativo elenco
allegato, a partire dalla data di acquisto o di consegna. La garanzia internazionale del fabbricante
copre tutti i costi per il ripristino di un prodotto difettoso alle sue specifiche originali, inclusi i
costi della riparazione, della manodopera e dell'eventuale sostituzione di parti difettose. E facolta
di TEFAL/T-FAL proporre un prodotto sostitutivo invece di riparare il prodotto difettoso.

L'unico obbligo di TEFAL/T-FAL nella presente garanzia ¢ limitato esclusivamente alla
riparazione o sostituzione.

Condizioni ed esclusioni: TEFAL/T-FAL non ha l'obbligo di riparare o sostituire un prodotto
che non sia accompagnato da una prova di acquisto valida. Il prodotto puo essere restituito a un
centro di assistenza autorizzato TEFAL/T-FAL di persona oppure tramite posta raccomandata
(0 metodo di spedizione equivalente) dopo essere stato imballato in modo adeguato. E possibile
ottenere l'elenco completo dei centri di assistenza autorizzati in ogni Paese, inclusi i relativi
indirizzi, sul sito Web TEFAL/T-FAL (www.tefal.com) o chiamando il numero del centro
assistenza clienti indicato nell'elenco dei Paesi allegato. Al fine di offrire il miglior servizio di
assistenza possibile e migliorare costantemente la soddisfazione del cliente, TEFAL/T-FAL
potrebbe inviare un questionario di gradimento a tutti i clienti che hanno ottenuto la riparazione
o la sostituzione di un prodotto in un centro di assistenza autorizzato TEFAL/T-FAL.

La presente garanzia si applica solo ai prodotti acquistati e utilizzati per scopi domestici e non
copre eventuali danni derivanti da uso improprio, negligenza o mancata osservanza delle
istruzioni TEFAL/T-FAL oppure modifica o riparazione non autorizzata del prodotto,
imballaggio non adeguato effettuato dal proprietario o manipolazione impropria da parte di
un corriere. Inoltre, non copre la normale usura, la manutenzione o la sostituzione di parti di
consumo e quanto segue:

- utilizzo di un tipo di acqua o di materiali di consumo non corretti

- danni meccanici, sovraccarichi

- danni causati da fulmini o picchi di corrente

- ingresso di acqua, polvere o insetti nel prodotto (esclusi gli apparecchi con caratteristiche
progettate specificamente per gli insetti)

- danni causati da eventi quali incendi, inondazioni e cosi via

- calcare (la decalcificazione deve essere effettuata secondo quanto riportato nelle istruzioni per
1'uso)

- danni a parti in vetro o ceramica del prodotto

- utilizzo professionale o commerciale

- danni o risultati scadenti, in particolare a causa di una tensione o frequenza errata come
indicato sull'ID o sulle specifiche del prodotto

Diritti del consumatore: questa garanzia internazionale TEFAL/T-FAL non pregiudica i diritti

legali di cui godono i consumatori o quei diritti che non possono essere esclusi o limitati, né i
diritti nei confronti del rivenditore presso il quale ¢ stato acquistato il prodotto. Questa garanzia
conferisce diritti legali specifici, ma il consumatore potrebbe beneficiare anche di altri diritti
legali a seconda del Paese. Il consumatore puo avvalersi di tali diritti a sua discrezione.

***Se un prodotto acquistato in uno dei Paesi nell'elenco viene utilizzato in un altro dei Paesi
presenti nell'elenco stesso, la durata della garanzia internazionale TEFAL/T-FAL ¢ quella prevista
nel Paese di utilizzo, anche se per il Paese di acquisto la durata della garanzia era differente. La
riparazione potrebbe richiedere pili tempo se il prodotto non ¢ venduto da TEFAL/T-FAL a
livello locale. Se il prodotto non puo essere riparato nel nuovo Paese, la garanzia internazionale
TEFAL/T-FAL ¢ limitata alla sostituzione con un prodotto equivalente o alternativo di valore
analogo, dove possibile.

*Gli elettrodomestici TEFAL appaiono sotto il marchio T-FAL in alcuni territori come America e
Giappone. TEFAL/T-FAL sono marchi registrati di Groupe SEB.

Conservare questo documento per riferimento futuro nel caso in cui si desideri richiedere un
intervento in garanzia.

**Solo per I'Australia:

i nostri prodotti includono garanzie che non possono essere escluse ai sensi della legge
australiana per la tutela dei consumatori. Il consumatore ha diritto alla sostituzione del prodotto
o0 a un rimborso in caso di un guasto grave e a un risarcimento per qualsiasi altro danno o
perdita ragionevolmente prevedibile. Ha inoltre il diritto alla riparazione o sostituzione del
prodotto qualora non sia di qualita accettabile e il guasto non possa essere considerato grave.
**Solo per 1'India: la durata della garanzia dipende dal prodotto e dallo Stato dell'India. I termini
della garanzia completa devono essere verificati presso il punto vendita. I prodotti acquistati
all'esterno e utilizzati in India sono coperti da una garanzia di 2 anni.

La garanzia copre esclusivamente la riparazione di un prodotto difettoso, ma & facolta di

TEFAL proporre un prodotto sostitutivo invece di riparare il prodotto difettoso. Per ottenere la
riparazione del prodotto, il cliente deve obbligatoriamente registrare una richiesta di assistenza
sull'applicazione per smartphone dedicata TEFAL SERVICE APP oppure chiamare il centro
assistenza clienti TEFAL al numero 1860-200-1232, orario di apertura da lunedi a sabato dalle
09:00 alle 18:00. I prodotti restituiti tramite posta non saranno coperti dalla garanzia. Come
prova di acquisto il cliente deve fornire sia questa carta di garanzia stampata che una ricevuta di
pagamento.




INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

- Urzadzenie jest przeznaczone wylgcznie do uzytku domowego. Nie jest
odpowiednie do stosowania w nastepujacych zastosowaniach, ktérych nie
obejmuje gwarancja:

— kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;

- gospodarstwa rolne;

- pokoje w hotelach, motelach i innych obiektach mieszkaniowych;

- pensjonaty z bufetem/restauracja.

- Tourzadzenie nie jest przystosowane do sterowania za pomoca zewnetrznego
minutnika lub oddzielnego pilota.

- Jezeli przewdd zasilania jest uszkodzony, aby unikna¢ niebezpiecznych
sytuacji, nalezy go wymieni¢. Wymiany powinien dokona¢ producent,
przedstawiciel jego serwisu lub inna osoba o podobnych kwalifikacjach.

+ Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych ani osoby
bez odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba Zze opiekun
odpowiedzialny za ich bezpieczenstwo nadzoruje wykonywane przez nie
czynnosq lub poinstruowat je wezedniej na temat obstugi urzadzenia.

Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, pouczenia
na temat bezpiecznej obstugi i dopilnowania zrozumienia zagrozen,
urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od lat 8, osoby o
ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych, a takze osoby,
ktorym brak jest doswiadczenia lub wiedzy.

Dzieci nie mogg bawic sie urzadzeniem

Dzieci nie moga bez nadzoru wykonywac czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem i konserwacja

+ Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie wykorzystywaty urzadzenia do zabawy.

. Podczas pracy urzadzenia temperatura zewnetrznych powierzchni moze
& by¢ wysoka. Nie dotykac¢ goracych powierzchni urzadzenia.

- Umy¢ zdejmowane czesci gabka niepowodujaca zarysowan i ptynem do
mycia naczyn lub w zmywarce (w zaleznosci od modelu).

« Wytrze¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz wilgotng gabka lub szmatka.
Informacje na ten temat mozna znalez¢ w czesci,Czyszczenie” instrukcji obstugi.

+ Urzadzenia mozna uzywac na maksymalnej wysokosci 4000 m

Zalecenia

« Przeczyta¢ wszystkie instrukcje obstugi i postepowac zgodnie z nimi.
Przechowywac¢ dokument w bezpiecznym miejscu.

+Przed uzyciem urzadzenia nalezy usuna¢ z niego wszystkie materiaty
opakowaniowe i etykiety promocyjne lub naklejki. Nalezy réwniez pamietac, aby
usuna¢ wszelkie materiaty spod zdejmowanej misy (w zaleznosci od modelu).

- Sprawdzi¢, czy napiecie sieci zasilajacej odpowiada napieciu podanemu na
tabliczce znamionowej urzadzenia (prad zmienny).

« Ze wzgledu na obowigzywanie zréznicowanych norm jesli urzadzenie jest
uzywane w kraju innym niz kraj, w ktérym je zakupiono, nalezy je przetestowac
w upowaznionym punkcie serwisowym.

- Uzywacurzadzenianaptaskiej stabilnejiodpornejnawysokatemperaturepowierzchni
roboczej z dala od rozpryskéw wody.

« Zawsze wyjmowac wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego: po uzyciu, w celu
przeniesienia lub wyczyszczenia.

+W przypadku pozaru wyja¢ wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego i sttumic¢
ptomienie wilgotna sciereczka.

« Aby unikna¢ uszkodzenia urzadzenia, nalezy przestrzegac przepiséw zawartych w
instrukcjach i na stronie www.tefal.co.uk lub www.tefal.com.au. Upewnic sie, ze
uzywana jest odpowiednia ilos¢ sktadnikdw.

Zakazy

- Nie korzystac z urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub jesli doszto do jego upadku,
widocznych uszkodzen lub jesli urzadzenie dziata nieprawidtowo. W takim
przypadku urzadzenie nalezy wysta¢ do upowaznionego punktu serwisowego.

+Nie uzywac przediuzacza. W przypadku podjecia decyzji o uzyciu
przediuzacza, na wiasng odpowiedzialnos¢, nalezy uzy¢ przedtuzacza, ktéry
jest w dobrym stanie i zgodny z mocg urzadzenia.

« Nie dopuszczac do zwisania przewodu zasilajacego.

« W celu odfgczenia urzadzenia od zasilania nie nalezy ciggnac za przewdd.

- Nie przenosic urzadzenia, jesli znajduje sie w nim goraca zywnosc.

« Nie uzywac urzadzenia, gdy jest puste.

« Nie wigczac¢ urzadzenia w poblizu materiatéw tatwopalnych (zaluzji, zaston itp.)
ani w poblizu zewnetrznego zrédta ciepta (kuchenka gazowa, ptyta grzejna itp.).

- Nie nalezy przechowywac zadnych tatwopalnych produktow w poblizu lub
pod miejscem, w ktérym znajduje sie urzadzenie.

- Nie nalezy samodzielnie rozmontowywac urzadzenia

+ Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie

+Nie nalezy uzywac zadnych silnych $rodkéw czyszczacych (w szczegdlnosci
srodkow szorujacych na bazie sody), czyscikdw Brillo ani srodkéw do szorowania

« Nie nalezy uzywac urzadzenia na zewnatrz. Urzadzenie nalezy przechowywac¢
w suchym i dobrze wietrzonym miejscu.

Porady/informacje

- Podczas pierwszego uzycia produkt moze uwalnia¢ nietoksyczny zapach. Nie
wptynie to na uzytkowanie i szybko zniknie.

- Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie spetnia stosowne dyrektywy
i rozporzadzenia (dyrektywy dotyczace materiatébw majacych kontakt z
zywnoscia, dyrektywy dotyczace ochrony srodowiska itd.).

+Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Nie
nalezy go uzywac na zewnatrz. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za wykorzystywanie urzadzenia do celdw komercyjnych, niewtasciwe
uzytkowanie lub nieprzestrzeganie instrukcji. W takich przypadkach
nastepuje automatyczna utrata gwarancji.

+ Ze wzgledéw bezpieczenstwa nalezy korzysta¢ wylgcznie z akcesoridw i
czesci zamiennych przeznaczonych dla danego urzadzenia.

Srodowisko naturalne
E Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane ponownemu
przetwarzaniu lub recyklingowi.
< W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki



Pomézmy chroni¢ srodowisko naturalne.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do pracy przez wiele lat. Kiedy jednak zdecydujesz sie je wymienic,
nie zapomnij pomyslec o tym, w jaki sposéb mozesz pomdc chroni¢ srodowisko, pozwalajac na jego
ponowne wykorzystanie, recykling lub odzysk w inny sposéb. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
moze zawierac szkodliwe substancje, ktére moga mie¢ niekorzystny wptyw na srodowisko oraz zdrowie
ludzkie.

Ta etykieta wskazuje, ze produktu nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi. Zabierz go do
punktu zbidrki, do dystrybutora przy zakupie nowego réwnowaznego produktu lub zatwierdzonego
centrum serwisowego do przetwarzania.

Przed utylizacja urzadzenia nalezy wyjac baterie i pozbyc¢ sie jej zgodnie z lokalnymi przepisami.

Jesli masz jakiekolwiek pytania, skontaktuj sie ze sprzedawca produktu, ktéry powie ci, co masz robic.
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Uchwyty D Wylot powietrza
Cyfrowy panel dotykowy E Przewdd
Wyswietlacz czasu/temperatury F Kratka

TRYBY AUTOMATYCZNEGO GOTOWANIA

1.
2.

3. Smazenie bez ttuszczu
4. Wypieki

Pieczenie
Grillowanie

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE UZYTKOWANIA
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Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z produktami Turbo Cuisine & Fry, w misie Turbo
Cuisine & Fry umieszczonej w Turbo Cuisine & Fry.

Nigdy nie uzywac urzadzenia na innych powierzchniach (tworzywo sztuczne, szkto itp.).
Przed rozpoczeciem cyklu gotowania sprawdzi¢ stabilno$¢ urzadzenia nad misg Turbo
Cuisine & Fry.

OSTRZEZENIE! Aby uniknaé ryzyka poparzen, nalezy trzymac urzadzenie ptasko za uchwyty.
OSTRZEZENIE! Urzadzenie Turbo Cuisine & Fry nie moze dziata¢ podczas korzystania z urzadzenia
Turbo Crisp.

Po zakonczeniu gotowania z uzyciem urzadzenia Turbo Crisp zdja¢ urzadzenie przed
rozpoczeciem gotowana nowej potrawy z uzyciem urzadzenia Turbo Cuisine & Fry.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
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Usuna¢ wszystkie materiaty opakowaniowe.

Usunac¢ z urzadzenia wszystkie naklejki i etykiety.

Doktadnie umy¢ mise oraz zdejmowang kratke goraca woda z niewielka iloscig ptynu do
mycia naczyn i gabka niepowodujaca zarysowan powierzchni.

Wytrze¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz wilgotng szmatka.

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

Umiescic¢ urzadzenie Turbo Cuisine & Fry na ptaskiej i stabilnej powierzchni roboczej.

. Nigdy nie uzywac¢ pokrywki Turbo Crisp na urzadzeniu Turbo Cuisine & Fry bez misy do

gotowania. Wytrze¢ dno misy do gotowania. Upewnic sig, ze pod ptytg grzewcza lub misa nie
ma resztek jedzenia ani ptynu. Nastepnie wiozy¢ mise, umieszczajac jej uchwyty w wycieciach.

. Umiesci¢ urzadzenie Turbo Crisp na misie Turbo Cuisine & Fry, wyréwnujac uchwyty

obu urzadzen. Nie klas¢ zadnych przedmiotéow na urzadzeniu. W przypadku uzycia
urzadzenia Turbo Crisp pokrywka urzadzenia Turbo Cuisine & Fry musi by¢ otwarta.

. Sprawdzi¢ potozenie przewodu: nie moze on znajdowac sie pod urzadzeniem Turbo Crisp

ani pomiedzy urzadzeniem Turbo Crisp a otwartg pokrywka Turbo Cuisine & Fry. W takim
przypadku urzadzenie nie uruchomi sie.

UZYWANIE URZADZENIA

Czas przyrzadzania gtéwnych produktéw spozywczych podano w rozdziale, Przewodnik po gotowaniu’”.

1.
2.

Podtaczy¢ przewdd zasilajacy do gniazda elektrycznego.

Nigdy nie nalezy kroi¢ jedzenia w misie.

Uwaga: Nie napetnia¢ misy powyzej oznaczenia poziomu MAX ani nie przekraczac
maksymalnej ilosci podanej w tabeli (patrz ,Przewodnik po gotowaniu”), poniewaz
moze to wplynac na jakos¢ rezultatu.

Umiesci¢ Turbo Crisp nad misg Turbo Cuisine & Fry.

Ostrzezenie: Nie dotykac goracych elementéw urzadzenia podczas uzycia. Dotykac
mozna jedynie ekranu, natomiast urzadzenie mozna trzymac wylacznie za uchwyty.
Aby rozpocza¢ gotowanie, mozna wybrac tryb automatycznego gotowania lub ustawienia reczne.
. W przypadku wyboru ustawien recznych:

Ustawic¢ temperature za pomoca przyciskow (+) i @ na ekranie cyfrowym. Termostat
dziata w zakresie od 70 do 200°C.

Nastepnie ustawi¢ zadany czas gotowania, naciskajac przycisk i requlujac czas za
pomoca przyciskow (+) i @ Minutnik mozna ustawi¢ w zakresie od 0 do 60 minut.
Nacisna¢ przycisk Start, aby rozpocza¢ gotowanie z wybranymi ustawieniami temperatury
i czasu. Rozpocznie sie gotowanie. Pozostaly czas gotowania bedzie wyswietlany na
ekranie naprzemiennie.

b. W przypadku wyboru trybu automatycznego gotowania:

Nacisna¢ przycisk Menu (v na ekranie, aby wybrac¢ zadany tryb gotowania (tryby te zostaty
szczegotowo opisane czesci ,Przewodnik po gotowaniu”).

Potwierdzi¢ tryb gotowania, naciskajac przycisk Start. Spowoduje to uruchomienie
procesu gotowania.

Rozpocznie sie gotowanie. Pozostaty czas gotowania bedzie wyswietlany naprzemiennie
na ekranie wyswietlacza.

Niektore produkty wymagaja wstrzasniecia w potowie czasu gotowania (patrz ,Przewodnik
po gotowaniu”). Aby wstrzasna¢ potrawe, nalezy wyja¢ urzadzenie z misy. Aby uniknaé
uszkodzenia powtoki zapobiegajacej przywieraniu, do mieszania zywnosci nalezy uzywac
wytacznie przyboréw kuchennych z drewna lub tworzyw sztucznych. Nastepnie ponownie
umiescic¢ urzadzenie Turbo Crisp na misie i nacisngc¢ przycisk Start , aby wznowic gotowanie.
Po uptywie czasu gotowania urzadzenie wyemituje sygnat dzwigekowy i zredukuje temperature.
Wyjac urzadzenie z misy i potozy¢ je na powierzchni odpornej na wysoka temperature.
Sprawdzi¢, czy potrawa jest gotowa.

Jesli potrawa nie jest jeszcze gotowa, wystarczy z powrotem potozy¢ urzadzenie Turbo
Crisp na misie i ustawi¢ minutnik na kilka dodatkowych minut.

Po ugotowaniu potrawy nalezy zdja¢ urzadzenie Turbo Crisp.

Ostrzezenie: Nie obraca¢ urzadzenia Turbo Crisp ani nie dotyka¢ goracego grilla. Nie
obracac miski z powodu nadmiernej ilosci goracego oleju.

Po smazeniu goracym powietrzem misa, urzadzenie Turbo Crisp i potrawa sg bardzo
gorace. W zaleznosci od rodzaju potrawy przygotowywanej w misie nalezy zachowac
ostroznos¢, poniewaz z misy moze wydostawac sie para.

Uwaga: po 3 minutach braku aktywnosci urzadzenie przechodzi w tryb gotowosci, a po 30
minutach braku aktywnosci urzadzenie przechodzi w tryb u$pienia. Nacisng¢ przycisk, aby
ponownie je wiaczyc.



PRZEWODNIK PO GOTOWANIU

Tabela ponizej pomoze uzytkownikowi wybrac ustawienia odpowiednio do przygotowywanych produktéw.
Uwaga: Podane ponizej czasy gotowania maja jedynie charakter orientacyjny i moga sie
rézni¢ w zaleznosci od rodzaju i partii uzytych ziemniakéw. W przypadku innych produktéw
spozywczych na rezultat moze miec ich rozmiar, ksztalt i marka. W zwiazku z tym moze by¢
konieczne niewielkie dostosowanie czasu przyrzadzania.

llos¢ min.— Przyblizony | Temperatura Tryb Wstrzasnge | Dodatkowe
maks. (g) czas (min) (°C) gotowania : informacje
Ziemniaki i frytki
Frytki mrozone
(standardowa . o
gruboéé 10mmx 300-7509g | 22-33 min 200°C Tak
10 mm)
Domowe frytki (8 X . . o Dodac 1tyzke
B 300-750¢g 22-33 min 200°C Tak oleju
Mrozone kawatki . .
. 300-750g |22-33min|  200°C Tak
Mieso i dréb
Mrozony stek | 100-400g | 9-17 min 200°C
Mrozone
_ i ° =)
Klopsiki 400g | 8-12min 200°C
Filety z piersi
kurczaka (bez | 100-500g | 12-19 min 200°C
kosci)
Kurczak (caly) | 1200g |45-50min|  200°C
Przekaski
Mrozone
nuggetsy z 100-600g | 7-12min 200°C
kurczaka
Wypieki
Uzyc formy/
Babeczki 4x100g |18-22min 160°C naczynia do
pieczenia**
Forma do ciasta . o = Uzy¢ formy do
Cook4me 700-900g 50 min 160°C ciasta Cookdme

*Wstrzasna¢ w potowie gotowania.
** Umiesci¢ forme/naczynie z ciastem w misie.

WAZNE! Aby unikna¢ uszkodzenia urzadzenia, nigdy nie nalezy przekracza¢ maksymalnych iloci sktadnikéw i
ptynéw wskazanych w instrukgji obstugi oraz w przepisach.
W przypadku stosowania mieszanek wyrastajacych (np. na ciasta, chatki czy babeczki) naczynie do pieczenia
nie powinno by¢ napetnione wigcej niz do potowy.

Mniejsze potrawy zwykle wymagaja nieco krétszego czasu gotowania niz wieksze potrawy.
Wstrzasanie potrawy w trakcie gotowania poprawia rezultat koricowy i moze zapobiec
nierbwnomiernemu ugotowaniu.

Dodac¢ troche oleju do swiezych ziemniakdéw, aby uzyska¢ chrupkos¢. Po dodaniu tyzki
oleju usmazyc¢ ziemniaki w ciggu kilku minut.

DOMOWE FRYTKI

Aby uzyskac najlepsze rezultaty, zalecamy wykorzystanie frytek mrozonych. Aby przygotowac
domowe frytki, nalezy wykona¢ ponizsze czynnosci.

1.

2.

5.

Wybra¢ odmiane ziemniakéw zalecang do robienia frytek. Obra¢ ziemniaki i pokroi¢ je na
kawatki o jednakowej grubosci.

Namoczy¢ frytki ziemniaczane w misce z zimng woda przez co najmniej 30 minut,
po czym odsaczy¢ je i osuszy¢ czystym, bardzo chfonnym recznikiem. Nastepnie
poklepac papierowym recznikiem kuchennym. Frytki musza by¢ catkowicie suche przed
przyrzadzeniem.

Wilac 1 tyzke oleju (warzywnego, stonecznikowego lub oliwy z oliwek) do suchej miski,
wiozy¢ frytki i wymiesza¢, az pokryja sie olejem.

Wyjaé frytki z miski palcami lub za pomoca przyboréw kuchennych, aby nadmiar oleju
pozostat w misce. Whozy¢ frytki do misy.

Uwaga: Nie przektada¢ namoczonych w oleju frytek z miski z olejem bezposrednio do
misy, poniewaz nadmiar oleju splynie na jej dno.

Usmazyc¢ frytki zgodnie z instrukcjami podanymi w czesci,,Przewodnik po gotowaniu”

CZYSZCZENIE

Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

Do czyszczenia nie uzywaé¢ metalowych przyboréw kuchennych ani sciernych srodkéw
czyszczacych, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie powloki zapobiegajacej
przywieraniu.

1.

2.
3.

4.

Wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka elektrycznego i poczekad, az urzadzenie
ostygnie.

Obudowe urzadzenia nalezy czysci¢ wilgotna Sciereczka.

Wyczysci¢ kratke goraca woda z niewielky ilos¢ ptynu do mycia naczyn i gabka
niepowodujaca powstawania zarysowan.

Do usuniecia wszelkich pozostatosci mozna uzy¢ ptynu odttuszczajgcego.

Uwaga: Urzadzenia nie mozna my¢ w zmywarce.

Nie zanurzac¢ urzadzenia w wodzie ani jakimkolwiek innym ptynie.

PRZECHOWYWANIE

Wyja¢ wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego i pozostawic je do ostygniecia.
Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci sg czyste i suche.

Przechowywac urzadzenie w pozycji poziomej bez przykrywania. Nie odwracac urzadzenia
oraz ktas¢ na nim produktéw.



GWARANCIJA | SERWIS

« Jesli urzadzenie nie uruchamia sie, nalezy sprawdzi¢, czy jest prawidiowo umieszczone na
misie (2 przetaczniki musza by¢ wiaczone, przewdd zasilajacy nie moze by¢ przytrzasniety
miedzy misg a urzadzeniem Turbo Crisp).

« Jesli uzytkownik potrzebuje pomocy technicznej lub informacji albo ma problem,
powinien odwiedzi¢ witryne internetowa Tefal pod adresem www.tefal.co.uk lub www.
tefal.com.au lub skontaktowac sie z Centrum Obstugi Klienta firmy Tefal w swoim kraju.
Numer telefonu mozna znalez¢ w ulotce gwarancyjnej. Jesli w kraju uzytkownika nie ma
Centrum Obstugi Klienta, nalezy skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy Tefal.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

W przypadku probleméw z urzadzeniem nalezy odwiedzi¢ witryne www.tefal.co.uk lub
www.tefal.com.au , aby uzyskac liste czesto zadawanych pytan, lub skontaktowac sie z
Centrum Obstugi Klienta w swoim kraju.

W przypadku probleméw z urzadzeniem lub pytan nalezy najpierw skontaktowac sie z
zespotem obstugi klienta, aby uzyskaé fachowa pomoc i porady:

MIEDZYNARODOWA OGRANICZONA GWARANCJA FIRMY TEFAL/T-FAL*
k3 : www.tefal.com

Ten produkt moze by¢ naprawiony przez firme TEFAL/T-FAL* w okresie gwarancyjnym

ipo jego uplywie.

Akcesoria, materiaty eksploatacyjne i czesci zamienne dla uzytkownika koricowego mozna
zakupi¢, jesli s dostepne lokalnie, zgodnie z opisem w witrynie internetowej TEFAL/T-FAL
www.tefal.com.

Gwarancja**: TEFAL/T-FAL udziela gwarancji na niniejszy produkt pod wzgledem wszelkich
wad produkcyjnych dotyczacych materiatow lub wykonania w okresie gwarancyjnym w
krajach*** okreslonych na zataczonej liscie krajéw, poczawszy od daty zakupu lub dostawy.
Miedzynarodowa gwarancja producenta pokrywa wszelkie koszty zwigzane z przywréceniem
do stanu pierwotnego produktu, w ktérego przypadku stwierdzono wadliwos¢, poprzez
naprawe lub wymiane jakiejkolwiek wadliwej czesci oraz koszty zwigzane z niezbednymi
naktadami pracy. Firma TEFAL/T-FAL wedtug wtasnego uznania moze zamiast naprawy
wadliwego produktu dostarczy¢ produkt zastepczy.

Jedyne zobowigzanie firmy TEFAL/T-FAL i Swiadczenia, do ktérych uprawniony jest klient w
ramach niniejszej gwarancji sa ograniczone do takiej naprawy lub wymiany.

Warunki i wylaczenia: Firma TEFAL/T-FAL nie jest zobowiazana do naprawy ani wymiany
jakiegokolwiek produktu, do ktérego nie zostanie zatgczony wazny dowdd zakupu. Produkt
moze by¢ bezposrednio przekazany albo zosta¢ odpowiednio zapakowany i odestany
przesytkg polecong (lub réwnowazna metoda wysytki) do upowaznionego punktu
serwisowego firmy TEFAL/T-FAL. Petne dane adresowe upowaznionych punktéw serwisowych
w poszczegodlnych krajach sg wymienione w witrynie internetowej firmy TEFAL/T-FAL (www.
tefal.com). Alternatywnie mozna je uzyskac pod numerem telefonu centrum obstugi klienta
podanym na dotgczonej liscie krajéw. Aby zapewni¢ jak najlepszy serwis posprzedazowy

i stale zwiekszac¢ zadowolenie klientéw, firma TEFAL/T-FAL moze wysta¢ ankiete

dotyczaca zadowolenia do wszystkich klientéw, ktérzy naprawili lub wymienili produkt w
upowaznionym serwisie TEFAL/T-FAL.

Niniejsza gwarancja ma zastosowanie wytacznie do produktéw zakupionych oraz uzywanych
do celéw domowych i nie obejmuje szkéd powstatych w wyniku niewtasciwego uzytkowania,
zaniedbania, nieprzestrzegania

instrukcji firmy TEFAL/T-FAL, modyfikacji lub nieupowaznionej naprawy produktu, wadliwego
opakowania z winy wiasciciela lub niewtasciwego obchodzenia sie przez przewoznika. Nie
obejmuje réwniez normalnego zuzycia, konserwacji lub wymiany czesci eksploatacyjnych ani
nastepujacych przypadkow:

- uzywania niewfasciwego rodzaju wody lub materiatu eksploatacyjnego;

- uszkodzent mechanicznych, przecigzen;

- uszkodzenia spowodowanego wytadowaniami atmosferycznymi lub skokami napiecia;

- przedostawania sie wody, pytu lub owaddéw do produktu (z wyjatkiem urzadzen
zaprojektowanych, aby zapobiega¢ przedostawaniu si¢ owadéw);

- wypadkdéw, w tym pozardw, powodszi itp.;

- kamienia (wszelkie odkamienianie nalezy wykonywac zgodnie z instrukcjg obstugi);

- uszkodzen elementéw ze szkta lub porcelany w produkcie;

- uzytku profesjonalnego ani komercyjnego;

- uszkodzenia lub stabej wydajnosci spowodowanej nieprawidtowym napieciem lub
czestotliwoscig okreslong na identyfikatorze lub w specyfikacji produktu.

PL



Prawa ustawowe konsumentéw: Niniejsza miedzynarodowa gwarancja TEFAL/T-FAL nie

ma wptywu na prawa ustawowe, ktére konsument moze posiadac, ani na prawa, ktére nie
moga by¢ wyfaczone lub ograniczone, ani na prawa sprzedawcy detalicznego, od ktérego
konsument zakupit produkt. Gwarancja ta przyznaje konsumentom okreslone prawa,
natomiast konsument moze mie¢ réwniez inne prawa, ktére réznig sie w zaleznosci od
panstwa lub kraju. Konsument moze dochodzi¢ takich praw wedtug wtasnego uznania.

*** W przypadku produktu zakupionego w kraju wymienionym na liscie, a nastepnie
uzytkowanego w innym kraju wymienionym na liscie, czas trwania gwarancji
miedzynarodowej TEFAL/T-FAL to okres gwarancyjny obowigzujacy w kraju uzytkowania,
nawet jesli produkt zostat zakupiony w wymienionym na liscie kraju, w ktérym obowiazuje
dtuzszy okres gwarancyjny. Czas naprawy moze sie wydtuzyc, jesli produkt nie jest
sprzedawany lokalnie przez firme TEFAL/T-FAL. Jesli nie ma mozliwosci naprawy produktu w
nowym kraju, gwarancja miedzynarodowa firmy TEFAL/T-FAL ogranicza sie do zastapienia go
podobnym lub innym produktem o podobnej wartosci, o ile jest to mozliwe.

* Na niektérych terytoriach, takich jak Ameryka czy Japonia, urzadzenia gospodarstwa
domowego TEFAL wystepuja pod marka T-FAL. TEFAL/T-FAL sa zastrzezonymi znakami
towarowymi firmy Groupe SEB.

Nalezy zachowac niniejszy dokument do wgladu na wypadek sktadania roszczenia w ramach
gwarandji.

** Dotyczy tylko Australii:

Nasze towary sa objete gwarancjami, ktérych nie mozna wytaczy¢ na mocy australijskiego
prawa konsumenckiego. Uzytkownik jest uprawniony do otrzymania wymiany produktu lub
zwrotu kosztéw w przypadku powaznej awarii oraz do odszkodowania za wszelkie inne
racjonalnie przewidywalne straty lub szkody. Uzytkownik ma réwniez prawo do naprawy lub
wymiany towardw, jesli jakos¢ towardw nie jest akceptowalna, a awaria nie jest powazna.

** Dotyczy tylko Indii: Okres gwarancji zalezy od produktu i stanu w Indiach. Petne warunki
gwarancji nalezy sprawdzi¢ w punkcie sprzedazy. Produkty zakupione poza krajem i uzywane
w Indiach sg objete 2-letnig gwarancja.

Gwarancja obejmuje wyfacznie naprawe wadliwego produktu, ale firma TEFAL wedtug
wilasnego uznania moze zamiast naprawy wadliwego produktu dostarczy¢ produkt zastepczy.
W celu naprawy produktu konsument musi zgtosi¢ zadanie serwisowe za pomoca specjalnej
aplikacji mobilnej TEFAL SERVICE APP lub dzwonigc do centrum obstugi klienta TEFAL pod
numer 1860-200-1232 od poniedziatku do piatku w godzinach 9.00-18.00. Produkty
zwrdcone poczta nie bedg objete gwarancja. Jako dowdd zakupu konsument musi dostarczy¢
zaréwno niniejszg opieczetowang karte gwarancyjna, jak i fakture/paragon.




OHUTUSJUHISED

e See seade on ette ndhtud kasutamiseks ainult kodumajapidamises. Seade
pole ette ndhtud kasutamiseks jargmistes kohtades ja garantii ei kehti
jargmistel juhtudel:

- tootajate kookides kauplustes, kontorites voi muudes tookeskkondades;

- talumajades;

-kasutamineklientide poolt hotellides, motellides jamuudes majutusasutustes;

- kodumajutuse titpi keskkondades.

Seda seadet ei tohi kasutada vdlise taimeri ega eraldiseisva

kaugjuhtimissiisteemiga.

Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see lasta ohu ennetamiseks vahetada

vdlja tootjal, tema hooldusesinduses voi muul sarnasel padeval isikul.

e See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks piiratud fliusiliste, sensoorsete
vOi vaimsete voimete voi kogemuste ja teadmisteta isikutele (k.a lapsed),
kui nad ei viibi nende ohutuse eest vastutava isiku jdrelevalve all voi kui
nimetatud isik ei ole neile selgitanud seadme kasutamist.

« Seadet voivad vdhemalt 8-aastased lapsed ning piiratud flisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete, voi kogemuste voi teadmisteta
inimesed kasutada ainult juhul, kui nad on jdrelevalve all voi neile on
antud juhised seadme ohutu kasutamise kohta ning nad médistavad
kasutamisega kaasnevaid ohte.

« Lapsed ei tohi seadmega mdngida.

« Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta hooldada ega puhastada.

e Tuleb jdlgida, et lapsed seadmega ei mdngiks.

. &Seadme tootamise ajal voivad selle ligipddsetavad osad ja pinnad olla

kuumad. Arge puudutage seadme kuumi pindu.

 Puhastage eemaldatavad osad mitteabrasiivse kdsna ja pesuvahendiga voi
noudepesumasinas (olenevalt mudelist).

e Puhastage seadet vdljast ja seest niiske kdsna voi lapiga. Lugege
kasutusjuhendi jaotist ,Puhastamine”.

e Seadet voib kasutada kuni 4000 m kdrgusel.

Tehke jargmist

e Lugege ja jargige kasutusjuhendit. Hoidke neid turvaliselt.

e Enne seadme kasutamist eemaldage sellelt koik pakkematerjalid ja
reklaamisildid voi -kleebised. Eemaldage eemaldatava kausi alt kindlasti
koik materjalid (olenevalt mudelist).

« Kontrollige, kas teie elektrivorgu pinge vastab seadme andmesildil esitatud
pingele (vahelduvvool).

e Kui seadet kasutatakse mones muus riigis kui seal, kust seade osteti, tuleb
seda mitmesuguseid kehtivaid standardeid arvesse vottes lasta volitatud
teeninduskeskuses kontrollida.

e Kasutage seadet tasasel, stabiilsel, kuumuskindlaltéopinnal, eemal
veepritsmetest.



e Lahutage seade vooluvorgust alati: pdrast kasutamist voi seadme
teisaldamiseks voi puhastamiseks.

o Tulekahjukorral lahutage seade vooluvorgust ja summutage leegid niiske katerdtikuga.

e Seadme kahjustamise vdltimiseks veenduge, et jargite juhistes ja saidil
www.tefal.co.uk v6i www.tefal.com.au olevaid retsepte; kasutage kindlasti
oiges koguses koostisosi.

Arge tehke jargmist

e Arge kasutage seadet, kui seade voi toitejuhe on kahjustatud voi kui seade on
maha kukkunud ja sellel on ndhtav kahjustus voi kui tundub, et see ei toéta
normaalselt. Sellisel juhul tuleb seade saata volitatud teeninduskeskusesse.Arge
kasutage pikendusjuhet. Kui otsustate omal vastutusel seda siiski teha, kasutage
pikendusjuhet, mis on heas seisukorras ja vastab seadme voimsustarbele.

» Arge jdtke toitejuhe rippuma.

» Arge eemaldage seadet vooluvorgust toitejuhtmest tommates.

 Arge kunagi teisaldab seadet, kui selles on sooja toitu.

e Arge kunagi laske seadmel tiihjalt to6tada.

« Arge lUlitage seadet sisse kergestisuttivate materjalide Igheduses (nt rulood,
kardinad jne) voi vdlise kitteallika (gaasipliit, kuumutusplaat jne) Iaheduses.

« Arge hoiustage kergestisuttivaid esemeid selle modblieseme Idheduses voi
all, millel seade asub.

o Arge votke seadet ise koost lahti.

» Arge pange seadet vee alla.

e Arge kasutage voimsaid puhastustooteid (eriti soodapohiseid eemaldeid),
Brillo-svamme ega kurijaid.

e Arge hoiustage seadet vdlistingimustes. Hoiustage kuivas ja hdsti
ventileeritud kohas.

Nouanne/teave

o Kui kasutate toodet esimest korda, voib sellest eralduda mittemdrgist [6hna.
See ei mojuta kasutamist ja kaob kiiresti.

e Teie ohutuse tagamiseks vastab seade kehtivatele standarditele ja
eeskirjadele (toiduga kokkupuutuvaid materjale, keskkonda jne kdsitlevad
direktiivid).

e Kdesolev seade on ette ndhtud ainult kodukasutuseks ja mitte
vdlistingimustes kasutamiseks. Arilise kasutamise, ebadige kasutamise voi
kasutusjuhendi nouete eiramise korral ei vastuta tootja ja garantii kaotab
kehtivuse.

e Ohutuse tagamiseks kasutage ainult seadme jaoks loodud tarvikuid ja
varuosi.

Keskkond

Aitame hoida looduskeskkonda!

® Teie seadme juures on kasutatud vdga mitmeid (mbertd6tlemist voi kogumist
voimaldavaid materjale.
2 Viige seade kogumispunkti, et oleks voimalik selle imbert66tlemine.
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KIRJELDUS

A Kdepidemed D Ohu véljavool
B Puutetundlik digiekraan E Juhe
C Aja-/temperatuurindit Vore

AUTOMAATSED TOIDUVALMISTAMISREZIIMID

1.
2.

Rostimine
Grillimine

3. Ohuga frittimine
4. Kipsetamine

ETTEVAATUSABINOUD KASUTAMISEL
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o v &

Seda seadet tohib kasutada ainult Turbo Cuisine & Fry toodetega, Turbo Cuisine & Fry
kausiga ja asetatuna seadmele Turbo Cuisine & Fry.

Arge kunagi kasutage seadet muude vahenditega (plastist, klaasist jne).

Enne toiduvalmistamistsikli alustamist kontrollige seadme stabiilsust Turbo Cuisine & Fry
kausi kohal.

HOIATUS! Poletusohu vdltimiseks kandke seadet kdepidemest hoides tihetasaselt.
HOIATUSED! Turbo Cuisine & Fry ei tohi seadme Turbo Crisp kasutamise ajal to6tada.

Turbo Crispiga toiduvalmistamise |6pus eemaldage seade, enne kui alustate Turbo Cuisine
& Fry abil uut toiduvalmistamist.

ENNE ESIMEST KASUTUSKORDA

wN =

Eemaldage kogu pakkematerjal.

Eemaldage seadmelt kaik kleebised voi sildid.

Puhastage kauss ja eemaldatav vére pohjalikult sooja vee, noudepesuvahendi ja
mitteabrasiivse svammiga.

Plhkige seadet vdljast ja seest niiske lapiga.

ETTEVALMISTUSED KASUTAMISEKS

N

w

I

1. Asetage Turbo Cuisine & Fry tasasele ja stabiilsele toopinnale.
. Arge kunagi kasutage kaant Turbo Crisp oma seadmel Turbo Cuisine & Fry ilma

toiduvalmistamiskausita. Plhkige toiduvalmistamiskausi pohi puhtaks. Veenduge, et kausi
all voi kuumutusplaadil poleks toidu- ega vedelikujddke. Siis asetage kauss oma kohale,
sobitades kausi kdepidemed sdlkudesse.

. Asetage Turbo Crisp Turbo Cuisine & Fry kausile, asetades mélema seadme kédepidemed

kohakuti. Arge asetage midagi seadmele. Turbo Cuisine & Fry kaas peab olema Turbo
Crispi kasutamise ajal avatud.

. Kontrollige juhtme asendit: see ei tohi jadda Turbo Crispi alla kinni ega Turbo Crispi ning

Turbo Cuisine & Fry avatud kaane vahele. Seade ei kdivitu.

SEADME KASUTAMINE

Pohitoitude valmistamisajad on esitatud jaotises , Toiduvalmistamisjuhised”.

1.
2.

a

Uhendage toitejuhe elektripistikupessa.

Pange toit kaussi.

Markus. Arge kunagi tditke kaussi iile tasemetdhise MAX ja drge iiletage tabelis
esitatud maksimumkogust (vt jaotist , Toiduvalmistamisjuhised”), kuna see voib
maojutada Iopptulemuse kvaliteeti.

Asetage Turbo Crisp Turbo Cuisine & Fry kausi kohale.

Ettevaatust! Arge puudutage seadme té6tamise ajal seadme kuumi osasid. Ainult
ekraani puudutamine ja seadme hoidmine kdepidemetest on voimalik.
Toiduvalmistamise alustamiseks saate valida automaatse toiduvalmistamise reZiimi voi
valida kdsiseaded.

. Kui valite kdsiseaded.

Kohandage temperatuuri digiekraanil olevate nuppudega ja @ . Termostaadi
vahemik on 70-200 °C.
Siis mddrake soovitud valmistusaeg, vajutades nuppu ning kohandades aega
nuppudega (+) ja (=) . Taimeri saab seada 0-60 minutile.
Et alustada toidu valmistamist valitud temperatuuri- ja ajaseadistustega, vajutage nuppu
Start. Toiduvalmistamine algab. Jdrelejadénud valmimisaeg kuvatakse ekraanil.

Kui valite automaatse toiduvalmistamisreZiimi.

Vajutage ekraanil mendinuppu (=3, et valida soovitud toiduvalmistamisreziim (neid
reziime kirjeldatakse tdpsemalt jaotises ,, Toiduvalmistamisjuhised”).
Kinnitage toiduvalmistamisreziim nupuga Start. Sellega
toiduvalmistamisprotsess.

Toiduvalmistamine algab. Jdrelejadnud valmimisaeg kuvatakse ekraanil.
Monda toitu tuleb poole valmistamise pealt raputada (vt jaotist , Toiduvalmistamisjuhised®).
Toidu raputamiseks eemaldage seade kausilt. Et vdltida panni mittenakkuva katte
kahjustamist, kasutage toidu segamiseks ainult puidust voi plastist koogiriistu. Siis asetage

kdivitatakse

Turbo Crisp tagasi kausile ja vajutage toiduvalmistamise jatkamiseks uuesti nuppu Stur.
Kui toiduvalmistusaeg saab médda, annab seade helisignaali ja temperatuur langeb.
Eemaldage seade kausilt ja asetage see kuumuskindlale pinnale.

Kontrollige, kas toit on valmis.

Kui toit pole veel valmis, asetage Turbo Crisp tagasi kausile ja seadistage taimer veel
monele lisaminutile.

Kui toit on valmis, votke Turbo Crisp vdlja.

Ettevaatust! Arge puudutage Turbo Crispi ja drge puudutage kuuma grilli. Arge podrake
kaussi, kuna sellel voib olla kuuma 6li jadke.

Parast kuuma 6huga frittimist on Turbo Crisp ja toit vdga kuumad. Olenevalt kausis
valmistatava toidu titbist olge ettevaatlik, kuna kausist voib védljuda auru.

Markus. Pdrast 3-minutilist passiivsusaeg Iaheb seade ootereZiimi ja pdrast 30-minutilist
passiivsusaega lilitub seade unereZiimi. Vajutage nuppu, et see uuesti sisse liilitada.



TOIDUVALMISTAMISJUHIS

Allolev tabel aitab teil valida valmistatava toidu jaoks pohiseadistused.

Markus. Allolevad valmistusajad on suunavad ning véivad olenevalt kartulite sordist ja
partiist olla erinevad. Muude toitude puhul véivad tulemusi méjutada toidu kogus, kuju ja
kaubamadrk. Seega peate valmistusaega véib-olla kohandama.

Ligikaudne | Temperatuur ;i
Toiduval ot q
- aeg (min) miEtmisreamilcuea (Mllisateave

Kartulid ja friikartulid

Stigavkiilmutatud
frikkartulid (10
mm x 10 mm

standardpaksus)

Kodused
friikartulid (8 x | 300-750 g** 22-33 min 200°C
8 mm)

Stigavkiilmutatud

kartulisektorid

300-750g | 22-33min 200°C

®

Jah

®

Jah Lisage 1 spl oli

300-750g 22-33 min 200°C

®

Jah

Liha ja linnuliha

Siigavkilmutatud

hadigud | 10074009 | 917 min 200°C
Siigavkiilmutatud . .
i 400g 8-12 min 200°C
Kana

rinnafileed | 100-500g | 12-19 min 200°C

(kondita)
Kana (terve) | 1200g | 45-50 min 200°C

Suupisted

Siigavkilmutatud
kananagitsad

100-600g | 7-12 min 200°C

©),

Kiipsetamine

18-22 Kasutage

Keeksikesed 4x100g min 160 °C kiipsetusanumat/
! ahjunud*
Kasutage

Cook4 . N

OOKIME 1 2009009 | 50 min 160 °C Cookéime
koogivorm ) .
koogivormi

*Raputage poole valmistusaja moéddudes.
**Asetage kiipsetusanum/ahjunéu kaussi.

TAHTIS! Seadme kahjustamise véltimiseks drge kunagi lletage kasutusjuhendis ja retseptides esitatud
koostisainete ja vedelike maksimukoguseid.

Kui kasutate kerkivaid segusid (nt kookide, pirukate voi keeksikeste puhul), ei tohi ahjundu olla tdidetu lle
poole koguse.

NOUANDED

Vdiksema kogusega toidud nduavad tavaliselt veidi [ihemat valmistamisaega kui suurema
kogusega toidud.

Toitude raputamine poole valmistamise peal parandab I6pptulemust ja aitab vdltida
ebaihtlast valmimist.

Krobedama tulemuse saamiseks lisage toorestele kartulitele veidi 6li. Pdrast lusikatdie oli
lisamist frittige kartuleid mdne minuti jooksul.

KODUSTE FRIIKARTULITE VALMISTAMINE

Parimate tulemuste saamiseks soovitame kasutada stigavkilmutatud friikartuleid. Kui soovite
valmistada koduseid friikartuleid, jargige allolevaid juhiseid.

1.

2.

w

=

5.

Valige friikartulite tegemiseks soovitatav kartulisort. Koorige kartulid ja 16igake need =}
vordse paksusega tiikkideks.

Leotage friikartuleid vdhemalt 30 minutit kilma veega kausis, norutage ja kuivatage
puhta ja imava kdterdtikuga. Siis kuivatage need kdogipaberiga. Kartuliviilud peavad enne
valmistamist olema tdiesti kuivad.

Valage kuiva kaussi 1 supilusikatdis oli (taime-, pdevalille- voi oliivioli), asetage peale
kartuliviilud ja segage, kuni need on éliga kaetud.

Eemaldage friikartulid kausist sormede voi kodgiriistaga, et Uleliigne oli jadks kaussi.
Asetage kartuliviilud toiduvalmistamiskaussi.

Markus. *Arge kallake oliga kaetud kartulivile anumast korraga otse
toiduvalmistamiskaussi, vastasel korral satub kausi pohja liigselt oli.

Frittige kartuliviile jaotises , Toiduvalmistamisuhised” esitatud juhiste jargi.

PUHASTAMINE

Puhastage seade parast iga kasutuskorda.
Arge kasutage metallist kddgiriistu voi seadme puhastamiseks abrasiivseid puhastusaineid,
kuna see voib mittenakkuvat katet kahjustada.

1.
2.
3.

&

Eemaldage elektripistik seinapistikupesast ja laske seadmel maha jahtuda.
Puhastage seadme vdlispinda niiske lapiga.

Puhastage voret kuma vee ja ndudepesuvahendiga ning mitteabrasiivse svammiga.
Allesjadnud mustuse eemaldamiseks saate kasutada rasvaeemaldusvahendit.
Markus. Seadet ei tohi pesta ndudepesumasinas.

Arge pange kunagi seadet vette vdi ménda muusse vedelikku.

HOIUSTAMINE

iy

wn

Lahutage seade vooluvorgust ja laske sel jahtuda.

Veenduge, et kdik osad on puhtad ja kuivad.

Hoiustage seadet horisontaalselt, drge katke seda millegagi. Arge podrake seda iimber ja
drge asetage sellele Gihtegi toodet.



GARANTII JA HOOLDUS

Kui teie seade ei kdivitu, kontrollige, kas see on oigesti kausile asetatud (kaks lilitit peavad
olemas sisse liilitatud, toitejuhe ei tohi olla kausi ja Turbo Crispi vahele kinni jadnud).
Kui soovite hooldust voi teavet voi kui teil tekib probleem, kilastage Tefali veebisaiti
www.tefal.couk v6i www.tefal.com.au voi votke Uhendust oma riigi  Tefali
klienditeeninduskeskusega. Telefoninumbri leiate Glemaailmse garantii brosudrist. Kui teie
riigis pole klienditeeninduskeskust, minge oma kohaliku Tefali edasimuija juurde.

TORKEOTSING

Kui teil ilmneb seadmega probleeme, uurige saidilt www.tefal.co.uk voi www.tefal.com.au
korduma kippuvaid kiisimusi voi votke tihendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.

Kui teil on oma seadmega seoses probleeme v6i paringuid, helistage asjatundjate abi ja
ndu saamiseks esmalt meie kliendisuhete meeskonnale:

TEFAL/T-FAL-i* RAHVUSVAHELINE PIIRATUD GARANTII
663 : www.tefal.com

Seda toodet saab TEFAL/T-FAL" parandada garantiiaja jooksul ja pérast seda.
Tarvikuid, kulumaterjale ja ldppkasutaja vahetatavaid osi saab osta, kui need on kohalikult
saadaval, nagu on kirjeldatud TEFAL/T-FAL-i veebisaidil www.tefal.com

Garantii**. TEFAL/T-FAL kohaldab garantiid toote garantiiaja jooksul materjali- voi
valmistamisdefektide suhtes riikides***, mis on sétestatud lisatud riikide nimekirjas, alates ostu
algkuupéevast voi kohaletoimetamise kuupaevast. Rahvusvaheline tootja garantii katab kdik
kulud, mis on seotud téestatud defektiga toote taastamisega nii, et see vastaks oma algsetele
tehnilistele andmetele, parandades voi asendades defektsed osad ja tehes vajalikud t66d. TEFAL/
T-FAL-i valikul vbidakse defektse toote parandamise asemel pakkuda asendustooteid.
TEFAL/T-FAL-i ainuvastutus ja teie garantii kohane ainulahendus on piiratud sellise
parandamise vo6i asendamisega.

Tingimused ja erandid. TEFAL/T-FAL ei ole kohustatud parandama ega asendama iihtegi
toodet, millele pole lisatud kehtivat ostutdendit. Toote voib tuua otse kohale v6i see tuleb
nduetekohaselt pakendada ja tagastada registreeritud kéttetoimetamise (voi samavadrse
postimeetodi) abil TEFAL/T-FAL-i volitatud teeninduskeskusesse. Iga riigi volitatud
teeninduskeskuse téieliku aadressi leiate TEFAL/T-FAL-i veebisaidilt (www.tefal.com) voi
helistades lisatud riikide loendis esitatud asjakohasesse klienditeeninduskeskusesse. Parima
voimaliku miitigijargse teeninduse pakkumiseks ja klientide rahulolu pidevaks parandamiseks
voib TEFAL/T-FAL saata rahulolu-uuringu koigile klientidele, kes on oma toodet TEFAL/T-
FAL-i volitatud teeninduskeskus parandada lasknud voi selle seal vilja vahetanud.

See garantii kehtib ainult toodete kohta, mis on ostetud ja mida on kasutatud ainult
kodumajapidamises, ja see ei hdlma iihtegi kahju, mis tuleneb seadme véirkasutusest, hooletusest
voi

TEFAL/T-FAL-i juhiste mittejargmisest, toote muutmisest voi volitamata remontimisest, vddrast
pakendamisest omaniku poolt vdi vedajapoolsest valest kiitlemisest. Samuti ei hdlma see
tavaparast kulumist, kuluvate osade hooldust ja asendamist ega jargmist:

- valet tiitipi vee voi toiduainete kasutamine;

- mehaanilised kahjustused, tilekoormus;

- vilgu voi elektrilookide tagajarjel tekkinud kahjustused;

- vee, tolmu voi putukate sattumine tootesse (vilja arvatud spetsiaalselt putukatele méeldud
seadmed);

- dnnetused, sealhulgas tulekahjud, tileujutused jne;

- katlakivi eemaldamine (katlakivi eemaldamine peab toimuma vastavalt kasutusjuhendile);

- toote klaasist voi portselanist ndude kahjustumine;

- professionaalne voi kaubanduslik kasutamine;

- voi halvad tulemused, mis on tingitud andmesildil vdi tehnilistes andmetes margitust erinevast
pingest voi sagedusest.

Tarbija seadusjirgsed digused. See rahvusvaheline TEFAL/T-FAL-i garantii ei mojuta seadusega
ette ndhtud digusi, mis tarbijal vdivad olla, ega neid digusi, mida ei saa vilistada ega piirata,
ega digusi jaemiiiija vastu, kellelt tarbija toote ostis. See garantii annab tarbijale konkreetsed
juriidilised 6igused ja tarbijal vdivad olla ka muud seadusest tulenevad 6igused, mis riigiti voi
osariigiti erinevad. Tarbija voib selliseid 6igusi omal drandgemisel kasutada.

*#*Kui toode osteti loetellu kantud riigist ja seda kasutati siis mones teises loetletud riigis, on



rahvusvahelise TEFAL/T-FAL-i garantii kestus sama mis kasutusriigi garantii, isegi kui toode on
ostetud loetletud riigist, mille garantii kestus on teistsugune. Remondiprotsess v6ib vajada kauem
aega, kui TEFAL/T-FAL ei miiii seda toodet kohalikult. Kui toodet pole véimalik uues riigis
remontida, piirdub rahvusvaheline TEFAL/T-FAL-i garantii vdimaluse korral sarnase voi sarnase
hinnaga alternatiivse toote asendamisega.

*TEFAL-i seadmeid miitiakse ménes piirkonnas, niiteks Ameerikas ja Jaapanis, T-FAL-i
kaubamirgi all. TEFAL/T-FAL on ettevote Groupe SEB registreeritud kaubamargid.

Kui soovite garantii alusel ndude esitada, hoidke see dokument edaspidiseks kasutamiseks alles.

**Ainult Austraalia puhul.

Meie kaupadel on garantiid, mida ei saa Austraalia tarbijaseaduse kohaselt valistada. Teil

on olulise rikke korral 6igus asendusele voi hiivitisele ning muu maistlikult eeldatava
kahju hiivitamisele. Samuti on teil 6igus lasta kaup parandada voi asendada, kui kaup ei ole
vastuvoetava kvaliteediga ja kui see ei tdhenda olulist riket.

**Ainult India puhul. Garantii pikkus séltub tootest ja India osariigist. Téielike
garantiitingimustega tuleb tutvuda miitigikohas. Indiast valjastpoolt ostetud ja Indias
kasutatavatele toodetele kehtib 2-aastane garantii.

Garantii holmab ainult defektse toote parandamist, kuid TEFAL-i valikul voib defektse toote
parandamise asemel pakkuda asendustoodet. Toote parandamiseks peab tarbija esitama
teenusetaotluse spetsiaalses nutitelefoni rakenduses TEFAL SERVICE APP vdi helistades
TEFAL-i klienditeeninduskeskusesse numbril 1860-200-1232, lahtiolekuajad E-L 9.00-18.00.
Posti teel tagastatud toodetele garantii ei laiene. Ostutdendina peab tarbija esitama nii selle
templiga garantiikaardi kui ka sularahakviitungi.



DROSIBASNORADLJUMI
- Si ierice ir paredzéta lieto3anai tikai majsaimniecibas vajadzibam. To nav
paredzéts lietot talak noraditajiem nolUkiem, un uz ierici neattieksies
garantija, ja ta tiks lietota:
- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba videés;
- dzivojamas ékas lauku saimnieciba;
- klientu izmanto3anai viesnicas, motelos un cita dzivojamai pielidzinama vidé;
- pansijam pielidzinamas vietas.
- So ierici nav paredzéts lietot ar aréju taimeri vai atsevisku talvadibas sistemu.
« Ja stravas vads ir bojats, tad, lai izvairitos no apdraudéjuma, tas ir janomaina
razotajam, razotaja servisa parstavim vai lidzigi kvalificetam personam.
- So ierici nav paredzéts izmantot cilvékiem (tostarp bérniem) ar ierobezotam
fiziskajam, manu vai garigajam spéjam, ka ari cilvékiem ar nepietiekamu
pieredzi un zinasanam, iznemot gadijumus, kad vinus uzrauga par vinu
drosibu atbildiga persona vai ta ir sniegusi noradijumus par ierices lietosanu.
. So ierici var izmantot bérni, kas ir vismaz 8 gadus veci, un personas ar
ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam spéjam, vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinasanam, ja Sim personam ir nodrosinata uzraudziba vai sniegti
noradijumi saistiba ar drosu ierices lietoSanu un ir izprasti saistitie riski.

- Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici

- Bérniem nav atlauts veikt tiriSanas un lietotajam veicamas apkopes darbus
bez uzraudzibas

« Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini ierici neizmanto ka rotallietu.

. & Laika, kad ierice ir ieslégta, virsmas, kuram jas varétu pieskarties, var bat

|oti karstas. Nepieskarieties ierices sakarsusajam virsmam.

« Tiriet nonemamas dalas ar neabrazivu sukli un trauku mazgasanas lidzekli vai
trauku mazgajamaja masina (atkariba no modela).

« Notiriet ierices iekSpusi un arpusi un iekSpusi ar mitru stkli vai dranu. Skatiet
lietosanas noradijumu sadalu “Tirisana”

- lerici drikst izmantot augstuma, kas neparsniedz 4000 m.

Obligatas darbibas

- |zlasiet un ievérojiet lietosanas noradijumus. Uzglabajiet tos drosa vieta.

- Pirms ierices lietoSanas nonemiet no tas visu iepakojuma materialu un
visas uzlimes vai reklamas materialus. Noteikti nonemiet ari materialus, kas
atrodas zem iznemama trauka (atkariba no modela).

« Parbaudiet, vai stravas apgades tikla spriegums atbilst ierices datu plaksnité
noraditajam spriegumam (mainstrava).

- Ta ka spéka ir dazadi standarti, gadijuma, ja ierice tiek izmantota valsti, kas
atskiras no iegades valsts, par tiem ir japarliecinas pilnvarota servisa centra.

« Novietojiet ierici uz lidzenas, stabilas un siltumizturigas darba virsmas, kur to
nevar noslakstit ar deni.

-Vienmeér atvienojiet ierices stravas kontaktdakSu: péc lietosanas, ierices
parvietosanai vai tirisanai.



« Aizdegsanas gadijuma atvienojiet ierices stravas kontaktdaksu un noslapéjiet
liesmas ar mitru virtuves dvieli.

- Lai nesabojatu ierici, noteikti ievérojiet receptes, kas ietvertas noradijumos
un vietné www.tefal.co.uk vai www.tefal.com.au; noteikti izmantojiet
pareizo sastavdalu daudzumu.

Nepielaujamas darbibas

- Neizmantojiet ierici, ja ierice vai tas stravas vads ir bojats, ja ta ir nokritusi
un tai radusies redzami bojajumi, ja $kiet, ka ta darbojas neparasti. Sados
gadijumos ierice jastta uz apstiprinatu servisa centru.

« Nelietojiet pagarinatajvadu. Ja tomér uz savu atbildibu nolemjat izmantot
pagarinatajvadu, izmantojiet tikai laba stavokli esosu pagarinatajvadu,
turklat vadam jabat saderigam ar ierices jaudu.

- Nelaujiet stravas vadam nokaraties.

« Neatvienojiet ierices kontaktdaksu no rozetes, velkot aiz vada.

- Nekada gadijuma neparvietojiet ierici, ja taja vél ir karsts édiens.

- Nekad nedarbiniet tuksu ierici.

- Neieslédziet ierici degosu materialu (zalGziju, aizkaru u.c.) tuvuma vai netalu
no aréjiem karstuma avotiem (gazes plitim, karstajam virsmam u.c.).

- Neglabajiet degosus produktus netalu no vietas, kur atrodas ierice, vei zem
tadam vietam (mébelém).

- Nekada gadijuma pats neizjauciet ierici

+ Neiegremdéjiet ierici Gdeni.

- Neizmantojiet spécigus tirisanas lidzekl|us (ipasi tirisanas lidzek|us ar sodu)
vai Brillo spilventinus, vai skrapjus.

- Neglabajiet ierici arpus telpam. Glabajiet to sausa un labi védinata vieta.

Padomi/informacija

+ Kad izmantojat ierici pirmo reizi, no tas varétu nakt smaka, kas nav toksiska.
Tas neietekmé ierices lietoSanu, un smaka atri izzudis.

«Jasu drosibas nollkos $i ierice atbilst piemérojamiem standartiem un
noteikumiem (direktivam, kas attiecas uz materialiem, kas nonak saskaré ar
partikas produktiem, vidi u.c.).

- Si ierice ir paredzéta lietosanai tikai majas apstaklos un iekstelpas. Razotajs
neuznemas atbildibu un garantija zaudé spéku, ja ierice izmantota
profesionali, lietota neatbilstosi vai neievérojot instrukcijas.

- JUsu pasu drosibas labad ar ierici izmantojiet vienigi Sai iericei paredzétus
piederumus un rezerves dalas

Vide

Piedalisimies vides aizsardziba!

S # D

ORost @6rill @ Arfry @ Bake

Start +

Stop

® Jasu aparats satur vairakus vértigus materialus vai materialus, kurus var atkartoti
izmantot.
2 Nododiet to savaksanas punkta otrreizéjai parstradei.



APRAKSTS

A Rokturi D Gaisaizplude
B Digitalais skarienjutigais panelis E Vads
C Laika/temperataras radijums F Rezgis

AUTOMATISKIE GATAVOSANAS REZIMI

1.
2.

Cepetis
Grilésana

3. Cepsana karsta gaisa
4. Cepsana

LIETOSANAS NORADIJUMI

N

w

o v o

So ierici drikst izmantot tikai ar Turbo Cuisine & Fry izstradajumiem, uz Turbo Cuisine & Fry
trauka, novietotu iericé Turbo Cuisine & Fry.

Nekada gadijuma neizmantojiet ierici uz izstradajumiem no citiem materialiem
(plastmasas, stikla u.c.)

Pirms uzsakat édiena gatavosanas ciklu, parbaudiet ierices stabilitati uz Turbo Cuisine & Fry
trauka.

BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no apdegumu riska, nesiet ierici plakaniski, turot aiz rokturiem.
BRIDINAJUMS! Turbo Cuisine & Fry nedrikst darbinat, ja tiek izmantota ierice Turbo Crisp.
Pabeidzot édiena gatavosanu ar Turbo Crisp, noteikti nonemiet ierici un tikai péc tam saciet
jaunu gatavosanas procesu ar Turbo Cuisine & Fry.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

W=

Nonemiet visu iepakojuma materialu.

Nonemiet no ierices visas uzlimes vai etiketes.

Rupigi nomazgajiet trauku un nonemamo rezgi ar karstu Gdeni,
mazgasanas lidzekla un mikstu sakli.

Noslaukiet ierices arpusi un iekspusi ar mitru dranu.

nedaudz trauku

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

N

w

I

. Novietojiet Turbo Cuisine & Fry uz lidzenas un stabilas darba virsmas.

. Nekada gadijuma neizmantojiet Turbo Crisp vaku uz ierices Turbo Cuisine & Fry, ja nav

édiena gatavosanas trauka. Noslaukiet gatavosanas trauka apakspusi. Parliecinieties, ka zem
trauka vai uz karsésanas plaksnes nav édiena vai $kidrumu atlikumu. Tad novietojiet trauku,
ievietojot trauka rokturus ierobés.

. Novietojiet Turbo Crisp uz Turbo Cuisine & Fry trauka, savietojot abu iericu rokturus.

Neko nelieciet uz ierices. Laika, kad tiek lietota ierice Turbo Crisp, jasu Turbo Cuisine
& Fry vakam jabat vala.

. Parbaudiet vada novietojumu: tas nedrikst bat iespiests zem Turbo Crisp, ne ari starp Turbo

Crisp un ierices Turbo Cuisine & Fry atvérto vaku. lerici nevarés ieslégt.

IERICES LIETOSANA

Popularako édienu gatavosanas laiki ir noraditi sadala “Gatavosanas celvedis”.

1.
2.

4.

lespraudiet stravas kontaktdaksu kontaktligzda.

lelieciet partikas produktus trauka.

Piezime. Nekada gadijuma neuzpildiet trauku augstak par atzimi MAX un
neparsniedziet maksimalo tabula noradito daudzumu (skatiet sadalu “Gatavosanas
celvedis”), jo tas varétu ietekmét gala rezultata kvalitati.

Novietojiet Turbo Crisp uz Turbo Cuisine & Fry trauka.

Uzmanibu! Lietosanas laika neaizskariet ierices karstas dalas. Drikst tikai pieskarties
ekranam un turét ierici aiz rokturiem.

Lai saktu édiena gatavosanu, varat izvéléties automatisko gatavosanas rezimu vai izvéléties
manualus iestatijumus.

a) Ja izvélaties manualos iestatijumus:

Pielagojiet temperataru ar pogam un @ digitalaja ekrana. Termostata radijums
mainas diapazona 70-200 °C.

Tad iestatiet vélamo gatavosanas laiku, nospiezot pogu un pielagojot laiku ar pogam
un (=) . Taimeri var iestatit diapazona no 0 lidz 60 minatém.

Nospiediet pogu Start, lai saktu gatavosanu ar izvélétajiem temperattras un laika
iestatljumiem. Sakas édiena gatavosana. Atlikusais gatavosanas laika tiks parmainus
attélots ekrana radijuma.

b) Ja izvélaties automatisko gatavosanas rezimu:

Nospiediet izvélnes taustinu (=) ekran, lai atlasitu vélamo gatavo$anas rezimu (Sie rezimi
ir detalizéti aprakstiti sadala “Gatavosanas celvedis”).

Apstipriniet gatavosanas rezZimu, nospiezot pogu Start. Sakas gatavosanas process.

Sakas édiena gatavosana. Atlikusais gatavosanas laika tiks parmainus attélots ekrana radijuma.
Dazi édieni ir jasakrata, kad pagajusi puse no gatavosanas laika (skatiet sadalu “Gatavosanas
celvedis”). Lai sakratitu édienu, nonemiet ierici no trauka. Lai nesabojatu pannas
pretpiedeguma parklajumu, édiena apmaisisanai izmantojiet tikai koka vai plastmasas
piederumus. Tad atkal uzlieciet Turbo Crisp uz trauka un atkal nospiediet pogu Start ,
lai atsaktu gatavosanu.

Kad gatavosanas laiks ir pagajis, ierice aktivizés skanas signalu un saks pazeminat
temperataru. Nonemiet ierici no trauka un novietojiet to uz karstumizturigas virsmas.
Parbaudiet, vai édiens ir gatavs.

Ja édiens vél nav gatavs, vienkarsi uzlieciet Turbo Crisp atpakal uz trauka un iestatiet
taimeri vél uz dazam minatém.

Kad édiens ir pagatavots, iznemiet Turbo Crisp.

Uzmanibu! Neapgrieziet Turbo Crisp otradi, nepieskarieties karstajam rezgim. Negrieziet
trauku, jo varétu izslakstities karsta ella.

Péc cepsanas karsta gaisa trauks, Turbo Crisp un édiens ir |oti karsti. Atkariba no ta, kads
édiens tika gatavots trauka, uzmanieties, jo no trauka var izplast tvaiks.

Piezime: ja 3 minates netiek veikta nekada darbiba, ierice parslédzas gaidstaves rezima; ja
30 minates netiek veikta nekada darbiba, ierice parslédzas miega rezZima. Nospiediet pogu,
lai atkal to ieslégtu.



GATAVOSANAS CELVEDIS

Tabula talak ir informacija, kas palidzés izvéléties pamata iestatijumus édienam, ko vélaties
pagatavot.

Piezime. Talak red ie gatavos laiki ir tikai vadlinijas un var mainities atkariba no
izmantoto kartupelu skirnes un veida. Citiem édieniem rezultatus var ietekmét izmérs,
forma un zimols. Tadéjadi iespé&jams, ka gatavosanas laiks bas nedaudz japielago.

Min./maks.
daudzums

(9)

Aptuvenais | Temperatdra | Gatavosanas

: . Sakratit* Papildu
laiks (min) informacija

Kartupeli un fritéti kartupeli

Saldéti gabalini
(T0mmx10mm | 300-750g |22-33 min 200 °C Ja
standarta biezuma)

Majas gatavoti Pievienojiet
fritéti kartupeli | 300-750 g** | 22-33 min 200 °C Ja 1 édamkaroti
(8x8mm) ellas
Saldétas

300-7509 | 22-33 min 200°C

®

kartupelu daivinas

Gala un majputni

Saldéts steiks | 100-400g | 9-17 min 200°C

Saldétas galas
bumbinas

@ ®

4009 8-12min 200 °C

Vistas filejas
(bez kaula)
Vista
(nesadalita)

100-500g | 12-19 min 200°C

@

12009 45-50 min 200°C

@

Uzkodas

saldetivistas | 0 000 | 7-12min | 200°C

©)

nageti
Cepsana

Izmantojiet

Kéksini 4x100g |18-22min|  160°C cepespannu/
cepamtrauku**

Izmantojiet

Cookdme | 2, 9006 | 50 min 160°C Cookdme
cepama forma cepamo formu

* Sakratiet péc puses no gatavosanas laika.

cepesp p auku trauka.

SVARIGI! Lai nesabojatu ierici, nekada gadijuma neparsniedziet sastavdalu un $kidrumu maksimalo daudzumu,
kas noradits rokasgramata un receptés.

Ja izmantojat maistjumus, kuru apjoms palielinas (piem., kikam, kisSiem vai kéksiniem), cepamtrauku nedrikst
piepildit vairak ka lidz pusei.

+  Mazakiem édieniem parasti nepieciesams mazaks gatavosanas laiks neka liela izméra
édieniem.

«  Sakratot édienu, kad pagajusi puse no gatavosanas laika, uzlabojas gala rezultats un édiens
tiek pagatavots vienmérigak.

+ Svaigiem kartupeliem pievienojiet nedaudz ellas, lai gatavais édiens batu kraukskigs.
Pievienojiet karoti ellas un tad dazu minasu laika cepiet kartupelus.

KARTUPELU GABALINU PAGATAVOSANA MAJAS

Lai sasniegtu labakos rezultatus, més iesakam izmantot saldétus sagrieztus kartupelus. Ja

vélaties pagatavot majas sagatavotus kartupelus gabalinos, veiciet talak noraditas darbibas.

1. lzvélieties kartupelu 3kirni, kas ir piemérota un ieteikta $ada veida pagatavosanai.
Nomizojiet kartupelus un sagrieziet tos vienada biezuma gabalinos.

2. Vismaz 30 minates mércéjiet kartupelu gabalinus auksta tdent, noteciniet un nozavéjiet
ar tiru, absorbéjosu virtuves dvieli. Tad nosusiniet ar papira dvieli. Pirms kartupelu
pagatavosanas gabaliniem jabut pilnigi sausiem.

3. lelejiet 1 @édamkaroti ellas (augu ellas, saulespuku vai olivellas) sausa trauka, tad ieberiet
kartupelus un sajauciet, lidz tie ir parklati ar eu.

4. Iznemiet kartupelus no trauka ar rokam vai kadu virtuves instrumentu, lai lieka ella paliktu
trauka. lelieciet kartupelus trauka.

Piezime. Negaziet uzreiz visus ar ellu ieziestos kartupelus bloda, jo tadéjadi lieka ella
sakrasies trauka apaksa.

5. Cepiet kartupelus atbilstosi noradijumiem sadala “Gatavosanas celvedis”

TIRISANA
Iztiriet ierici péc katras lietosanas.
Neizmantojiet virtuves piederumus no metala vai abrazivus tirisanas lidzeklus to
tirisanai, jo tadéjadi var sabojat nepiedegoso parklajumu.
1. Atvienojiet stravas kontaktdaksu no kontaktligzdas un laujiet iericei atdzist.
2. Noslaukiet ierices arpusi ar mitru dranu.
3. Mazgajiet rezgi karsta adeni ar nedaudz trauku mazgasanas lidzekla un mikstu sakli.
Atlikuso netirumu notirisanai varat izmantot attaukosanas skidrumu.
Piezime. lerici nevar mazgat trauku mazgajamaja masina.
4. Neiegremdéjiet ierici Gdent vai cita skidruma.

GLABASANA

1. Atvienojiet ierices stravas kontaktdaksu un laujiet iericei atdzist.

2. Parliecinieties, ka visas detalas ir tiras un sausas.

3. Glabajiet ierici horizontali, to neparklajot. Negrieziet to otradi un nelieciet uz tas citus
izstradajumus.



GARANTIJA UN SERVISS

« Jaierice nesak darboties, parliecinieties, ka ta ir pareizi novietota uz trauka (2 slédziem jabat
ieslégtiem, stravas kabelis nedrikst bas iespiests starp trauku un Turbo Crisp).

+ Ja nepieciesama servisa palidziba vai informacija, vai ari, ja radusies probléma, skatiet
Tefal timekla vietni www.tefal.co.uk vai www.tefal.com.au vai sazinieties ar Tefal klientu
apkalposanas centru sava valsti. Talruna numuru skatiet vispasaules garantijas informacijas
lapa. Ja jasu valsti nav klientu apkalposanas centra, sazinieties ar vietéjo Tefal izplatitaju.

PROBLEMU NOVERSANA

Ja ar ierici rodas kadas problémas, skatiet biezak uzdoto jautajumu sadalu vietné www.tefal.
co.uk vai www.tefal.com.au vai sazinieties ar klientu apkalposanas centru sava valsti.

Ja ar ierici rodas kadas problémas vai rodas kadi jautajumi, vispirms zvaniet misu
klientu attiecibu komandai, lai sapemtu ekspertu palidzibu un padomus:

TEFAL/T-FAL* STARPTAUTISKA IEROBEZOTA GARANTIJA
k3 : www.tefal.com

Siizstradajuma remontu garantijas perioda un péc ta drikst veikt TEFAL/T-FAL*.
Piederumi, paligmateriali un dalas, kuru nomainu var veikt lietotajs, ir iegadajamas, ja tas ir
lokali pieejamas, ka aprakstits TEFAL/T-FAL timek|a vietné www.tefal.com.

Garantija** : TEFAL/T-FAL garanté, ka $im izstradajumam ta garantijas perioda nebus
materialu un razosanas defektu valstis***, kas noraditas pievienotaja valstu saraksta, sakot ar
sakotnéjo pirkuma veikSanas vai piegades datumu. Starptautiska razotaja garantija sedz visas
izmaksas, kas ir saistitas ar apstiprinata bojata izstradajuma atjaunosanu t§, lai tas atbilstu
ta sakotnéjam specifikacijam, veicot remontu vai jebkuras bojatas dalas remontu, tostarp
veicamo darbu izmaksas. TEFAL/T-FAL péc savas izvéles var veikt izstradajuma nomainu ta
vietd, lai remontétu bojato izstradajumu.

TEFAL/T-FAL vieniga atbildiba un jums pieejamais risinajums saskana ar $o garantiju
aprobezojas ar $ddu remontu vai nomainu.

Nosacijumi un iznémumi. TEFAL/T-FAL nav pienakums veikt tada izstradajuma remontu
vai nomainu, kuram nav deriga pirkuma apstiprinajuma. Izstradajums ir janogada personigi
vai ir jaatgriez atbilstosa iepakojuma, izmantojot registréto piegades metodi (vai lidzvértigu
nosatisanas metodi), uz TEFAL/T-FAL autorizétu klientu apkalposanas centru. Pilns saraksts
ar katras valsts autorizéto klientu apkalposanas centru adresém ir pieejams TEFAL/T-FAL
timekla vietné (www.tefal.com) vai, zvanot uz atbilstosa klientu apkalposanas centra talruni,
kas noradits pievienotaja valstu saraksta. Lai nodrosinatu iespéjami labako pécpardosanas
servisu un nepartraukti uzlabotu klientu apmierinatibu, TEFAL/T-FAL var nosatit klientu
apmierinatibas aptauju visiem klientiem, kas ir veikusi sava izstradajuma remontu vai mainu
TEFAL/T-FAL autorizéta klientu apkalpo3anas centra.

St garantija attiecas tikai uz izstradajumiem, kas ir iegadati un izmantoti majsaimniecibas
vajadzibam, un neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas lietosanas, nevéribas,
TEFAL/T-FAL instrukciju neievérosanas vai neatlautu izstradajuma izmainu vai remonta
veiksanas, ipasnieka nodrosinata nepiemérota iepakojuma vai parvadataja kladu rezultata.
Ta neattiecas arf uz normalu nolietojumu, mainamo dalu apkopi vai nomainu vai Siem
apstakliem:

- nepareiza veida Gdens vai paligmaterialu izmantosana;

- mehaniski bojajumi, parslodze;

- bojajumi, kas radusies zibens vai elektribas parsprieguma rezultata;

- 0dens, puteklu vai kukainu ieklGsana izstradajuma (iznemot ierices ar funkcijam, kas Tpasi
veidotas kukainiem);

- negadijumi, tostarp ugunsgréks, pladi u.c.;

- katlakmens (katlakmens nonemsana javeic atbilstosi lietosanas noradijumiem);

- izstradajuma stikla vai porcelana dalu bojajumi;

- profesionala vai komerciala lietosana;

- slikti rezultati, pasi tie, kas radusies neatbilstosa sprieguma vai frekvences dél, kas noradita
izstradajuma ID vai specifikacija.

Patérétaju likuma noteiktas tiesibas. Starptautiska TEFAL/T-FAL garantija neietekmé
patérétaja likuma noteiktas tiesibas, tas tiesibas, kas nevar tikt izslégtas vai ierobezotas,
vai tiestbas pret mazumtirgotaju, no kura patérétajs iegadajies 3o izstradajumu. Si garantija
pieskir patérétajam noteiktas likumigas tiesibas, un patérétajam var bat ari citas likumigas




tiesibas, kas dazados Statos vai valstis var atskirties. Patérétajs sis tiesibas var izmantot péc
saviem ieskatiem.

***Ja izstradajums ir iegadats saraksta noraditaja valsti un péc tam izmantots cita saraksta
noraditaja valsti, starptautiska TEFAL/T-FAL garantija ir spéka lieto3anas valsti spéka esoso
garantijas periodu ari tad, ja iegades valsti noteiktais garantijas periods atskiras. Remonts
var aiznemt ilgaku laiku, ja TEFAL/T-FAL nepardod 30 izstradajumu ta lietosanas valsti. Ja
jaunaja lieto3anas valsti izstradajuma remontu nav iespéjams veikt, starptautiska TEFAL/T-FAL
garantija aprobezojas ar mainu pret lidzigu vai alternativu izstradajumu par lidzigu cenu, ja_
tas iespéjams.

*Atseviskas teritorijas, pieméram, Amerika un Japana, TEFAL majsaimniecibas ierices ir
pieejamas ar zimolu T-FAL. TEFAL/T-FAL ir Groupe SEB registrétas precu zimes.

Ladzu, saglabajiet So dokumentu uzzinai, lai izmantotu savas garantijas tiesibas.

**Tikai Australijai.

Masu precém ir spéka garantijas, ko nevar izslégt saskana ar Australijas patérétaju likumu.
Kritiskas darbibas klimes gadijuma jums pienakas mainas izstradajums vai atmaksa, ka
arl kompensacija par citiem sapratigi paredzamiem zaudé&jumiem vai bojajumiem. Jums
pienakas precu remonts vai nomaina ari tad, ja tas nav pienemama kvalitaté un darbibas
kldme nav kritiska.

**Tikai Indijai. Garantijas periods atskiras dazadiem izstradajumiem un dazados Indijas
Statos. Pilnus garantijas noteikumus skatiet tirdzniecibas vieta. Izstradajumiem, kas iegadati
arpus Indijas un tiek izmantoti Indija, garantijas periods ir 2 gadi.

Si garantija sedz tikai bojata izstradajuma remontu, ta¢u péc Tefal izvéles jums bojata
izstradajuma vieta var tikt nodrosinats mainas izstradajums. Lai pieteiktu $iizstradajuma
remontu, patérétajam ir obligati japiesaka apkopes pieprasijums, registréjot to ipasa
viedtalrunu lietotné TEFAL SERVICE APP vai zvanot uz TEFAL klientu apkalpo3anas centru

pa talruni 1860-200-1232, darba laiks no pirmdienas lidz sestdienai no plkst. 9 lidz 18.
Izstradajumiem, kas tiks atgriezti pa pastu, garantija nebus spéka. Ka pirkuma apstiprinajums
patérétajam ir jaiesniedz T apzimogota garantijas karte un nodok|u rékins.



SAUGOS INSTRUKCLJIOS

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik buitinéms reikméms. Jis néra skirtas naudoti
toliau nurodytoms paskirtims ir garantija nebus taikoma, jei:

jis bus naudojamas parduotuviy, biury ir kity darbo viety virtuvése;

jis bus naudojamas tkio namuose;

ji naudos klientai viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamojo tipo vietose;

jis bus naudojamas nakvyneés ir pusry¢iy tipo aplinkoje.

- Sis buitinis prietaisas néra skirtas naudoti su i$oriniu laikmaciu ar naudojant
atskirg nuotolinio valdymo sistema.

« Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, techninés
priezitros specialistas arba panasios kvalifikacijos asmenys, kad buaty
iSvengta pavojaus.

- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (lskaltant vaikus), kurie turi fizine,

jutimine arba protine negalia, neturi patirties ir Ziniy, nebent uz jy sauguma

atsakingas asmuo juos prizidri arba iSmoké naudotis prietaisu.

- Vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys ribotus fizinius, jutiminius ar
protinius gebéjimus arba neturintys patirties ir pakankamai Ziniy, prietaisg N g
gali naudoti tik priziGrimi arba kai jiems suteikiamos saugaus naudojimosi
prietaisu instrukcijos, ir tik kai jie supranta galimus pavojus.

. Vaikams Zaisti su prietaisu draudziama.

Be suaugusiujy prieziaros vaikai negali prietaiso valyti ir tvarkyti.

Valkus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

&Velklanuo prietaiso pasiekiami pavirsiai gali bati jkaite. Nelieskite

jkaitusiy prietaiso pavirsiy.

- Valykite atjungiamas detales nebraiZzancia kempine ir indy plovimo skysciu
arba plaukite indaplovéje (atsizvelgiant | modelj).

- Valykite prietaiso vidy ir iSore drégna kempine ar sluoste. Prasome Zr. skyriy
Valymas", kur pateikiamos naudojimo instrukcijos.

« Buitinj prietaisg galima naudoti ne didesniame kaip 4 000 m aukstyje virs
jaros lygio.

Atlikite Siuos veiksmus

« Perskaitykite naudojimo instrukcijg ir ja vadovaukités. I3saugokite ja.

« Prie$ naudodami nuimkite nuo prietaiso visa pakuotés medziaga ir reklamines
etiketes ar lipdukus. Nepamirskite isimti medziagas i$ po atjungiamo dubens
(atsizvelgiant | modelj).

« Patikrinkite, ar maitinimo tinklo jtampa atitinka nurodytajg ant prietaiso
techniniy duomeny plokstelés (kintamoji srové).

« Atsizvelgiant j jvairius galiojancius standartus, jei prietaisas naudojamas kitoje
salyje, nei buvo jsigytas, ji turi patikrinti patvirtintas techninés priezitros
centras.

- Prietaisa padékite ant lygaus, stabilaus, karsciui atsparaus darbo pavirsiaus,
atokiau nuo vandens pursly.

- Visada atjunkite prietaiso kistuka po naudojimo, norédami perkelti arba valyti.



« Kilus gaisrui, atjunkite prietaiso kistuka ir uzgesinkite liepsna $lapiu ranksluosciu.

« Siekdami apsaugoti prietaisa nuo gedimy, vadovaukités instrukcijose ir www.
tefal.co.uk ar www.tefal.com.au; pateikiamais receptais ir priziarékite, kad
blty naudojamas tinkamas ingredienty kiekis.

Draudziami veiksmai

- Nenaudokite prietaiso, jei apgadintas maitinimo laidas arba jis buvo nukrites
ir matomi apgadinimai arba prietaisas veikia netinkamai. Tokiais atvejais
prietaisa reikia nusiysti j patvirtintg techninés priezitros centra.

- Nenaudokite ilgintuvo. Jei vis tiek nusprendziate jj naudoti, tai darote savo
atsakomybe. llgintuvas turi buti tinkamos baklés ir tinkamas pagal prietaiso
galinguma.

« Prizitrékite, kad maitinimo laidas nekaroty.

- I$jungdami prietaisa netraukite uz maitinimo laido.

« Niekada neperkelkite prietaiso, kol jame dar yra kar$to maisto.

- Niekada nenaudokite tuscio prietaiso.

» Nejjunkite prietaiso greta degiy medziagy (zaliuziy, uzuolaidy ir pan.)
ar isorinio Silumos saltinio (dujinés viryklés, kaitlentés ir pan.).

« Nelaikykite galin¢iy uzsidegti produkty arti arba po baldu, ant kurio yra
prietaisas.

« Neardykite prietaiso patys.

- Nepanardinkite prietaiso j vanden.

» Nenaudokite jokiy stipriai veikianciy valikliy (ypa¢ natrio pagrindo salinimo
tirpaly), indy plovimo kempiniy ar metaliniy Sveistuky.

« Nelaikykite prietaiso lauke. Laikykite jj sausoje ir gerai védinamoje vietoje.

Patarimai / informacija

- Naudojant gaminj pirma karta jis gali skleisti netoksiska kvapa. Tai neturés
jtakos naudojimui ir $is kvapas greitai iSsivadés!

- JUsy saugai uztikrinti Sis prietaisas atitinka galiojancius standartus ir
reglamentus (direktyvas dél medziagy, besilie¢ianciy su maisto produktais,
aplinkos ir kt.).

- Sis prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui ir tik patalpoje. Jei gaminys
naudojamas komercinei veiklai, naudojamas netinkamai arba nesilaikant
instrukcijos, gamintojas neprisiima jokios atsakomybés ir garantija
netaikoma.

- Dél jasy saugumo, naudokite tik prietaisui skirtas atsargines detales.

Aplinka

Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

S # D

ORost @6rill @ Arfry @ Bake

Start

Stop

® Jasy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti j pirmines Zaliavas arba
perdirbti.

2 Nuneskite jj j surinkimo punkta arba, jei jo néra, j jgaliota priezitros centra, kad
aparatas baty perdirbtas.



APRASYMAS

A Rankenos
B Skaitmeninis jutiklinis skydelis
C Laiko / temperaturos ekranas

D Oro iSleidimo anga
E Laidas
F Grotelés

AUTOMATINIO KEPIMO REZIMAI

1.
2. Kepimas ant groteliy

Skrudinimas 3. Kepimas karstu oru

4. Kepimas

ATSARGUMO PRIEMONES NAUDOJOANT
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Sj prietaisg galima naudoti tik su,Turbo Cuisine & Fry” gaminiais, ant,Turbo Cuisine & Fry”
indo, uzdedamo ant ,Turbo Cuisine & Fry”.

Niekada nenaudokite prietaiso su kitomis medziagomis (plastikas, stiklas ir pan.).
Patikrinkite, ar prietaisas yra stabilus ant,Turbo Cuisine & Fry” dubens pries jjungdami kepimo
cikla.

|SPEJIMAS! Siekdami i$vengti nudegimy, neskite prietaisa tolygiai, laikydami uz rankeny.
|SPEJIMAS!,, Turbo Cuisine & Fry” negalima eksploatuoti naudojant,Turbo Crisp” prietaisa.

Baige kepti su ,Turbo Crisp” atjunkite prietaisg prie$ pradédami nauja kepima naudodami
JTurbo Cuisine & Fry”.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA
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Nuimkite visg pakuotés medziaga.

Nuimkite nuo prietaiso visus lipdukus ar etiketes.

Kruopsciai isplaukite dubenj ir nuimamas groteles karStu vandeniu su Siek tiek plovimo
skyscio ir nebraizancia kempine.

Sluostykite prietaiso vidy ir iSore drégna $luoste.

PARENGIMAS NAUDOTI

N =

w

I

. Padékite ,Turbo Cuisine & Fry” ant plokscio ir stabilaus darbinio pavirsiaus.
. Niekada nenaudokite ,Turbo Crisp” dangcio su ,Turbo Cuisine & Fry” be kepimo dubens.

Nusluostykite kepimo dubens dugna. Patikrinkite, ar po dubeniu arba ant kaitlentés néra
maisto ar skysciy likuciy. Tada uzdékite dubenj jstatydami jo rankenas j jrantas.

. Uzdékite ,Turbo Crisp” ant ,Turbo Cuisine & Fry” dubens sulygiuodami abiejy

prietaisy rankenas. Nieko nedékite ant prietaiso. ,Turbo Cuisine & Fry” dangtis turi
likti atidarytas, kai naudojate ,Turbo Crisp“.

. Patikrinkite laido padétj: jis neturi bati prispaustas po ,Turbo Crisp” ar tarp ,Turbo Crisp” ir

atidaryto ,Turbo Cuisine & Fry” dangcio. Prietaisas nejsijungia.

BUITINIO PRIETAISO NAUDOJIMAS

P

1.
2.

4.
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agrindiniy patiekaly kepimo laikas nurodytas skyriuje ,Kepimo vadovas”.

Jjunkite maitinimo laidg j elektros lizda.

|dékite maistg j dubenj.

Pastaba. Nepridékite j dubenj vir§ MAX lygio Zymés arba nevirSykite didziausio
lenteléje nurodyto kiekio (zr. Skyriy ,Kepimo vadovas”), nes tai gali turéti jtakos
galutinio maisto ruosimo rezultato kokybei.

Uzdékite ,Turbo Crisp” virs ,Turbo Cuisine & Fry” dubens.

Atsargiai. Nelieskite karsty prietaiso daliy, kai jis naudojamas. Galima liesti tik
ekrang, o prietaisa laikyti uz rankeny.

Norédami pradéti kepti, galite pasirinkti rankinj kepimo rezima arba rinktis rankinius
nustatymus.

. Pasirinkus rankinius nustatymus.

Reguliuokite temperatiirg mygtukais ir @ skaitmeniniame ekrane. Termostatu
nustatoma 70-200 °C.

Tada nustatykite norima kepimo laika paspausdami mygtuka ir reguliuokite laika (+) ir
@ mygtukais. Laikmaciu galima nustatyti nuo 0 iki 60 minuciy.

Paspauskite mygtuka, Start” (Pradéti), kad pradétuméte kepti esant pasirinktai temperatarai
ir laiko nustatymams. Pradedama kepti. Likes kepimo laikas bus rodomas ekrane.

b. Pasirinkus automatinio kepimo rezima.

Paspauskite ekrano mygtuka ,Menu” (Meniu) (=), kad pasirinktuméte norima kepimo
rezima (Sie rezimai iSsamiau aprasyti skyriuje ,Kepimo vadovas”).

Patvirtinkite kepimo rezima mygtuku,Start” (Pradéti). Taip bus jjungtas kepimo procesas.
Pradedama kepti. Likes kepimo laikas bus rodomas ekrane.

Kai kuriy rasiy maistg reikia pavartyti praéjus pusei kepimo laiko (zr. skyriy ,Kepimo
vadovas”). Norédami pavartyti maista, iSimkite prietaisa i$ dubens. Naudokite tik medinius
ar plastikinius jrankius maistui maisyti, kad neapgadintuméte nelipnios kepimo formos
dangos. Tada atgal uzdékite ,Turbo Crisp” atgal ant dubens ir vél paspauskite mygtuka

,Start” (Pradéti), (&) kad vél jjungtuméte kepima.

Pasibaigus kepimo laikui prietaisas apie tai prane$ garsu ir bus mazinama temperatdra.
ISimkite prietaisa i$ dubens ir padékite ant kars¢iui atsparaus pavirsiaus.

Patikrinkite, ar maistas yra paruostas.

Jei maistas dar neparuostas, tiesiog vél uzdékite ,Turbo Crisp” ant dubens ir nustatykite
laikmaciu dar kelias minutes.

Kai maistas iskeptas, nuimkite ,Turbo Crisp”.

Atsargiai. Nesukiokite ,Turbo Crisp’, nelieskite karsty groteliy. Nesukite dubens, nes jame
yra karstas aliejus.

Po gruzdinimo karstu oru dubuo, ,Turbo Crisp” ir maistas blna labai karsti. Atsizvelgdami j
dubenyje kepto maisto tipa, bukite atids, nes i$ jo gali pasklisti garai.

Pastaba: jei per 3 minutes neatliekami jokie veiksmai, prietaisas perjungiamas j budéjimo
rezimg, o po 30 minudiy jjungiamas miego rezimas, jei néra atliekami jokie veiksmai.
Paspauskite mygtuka, kad vél jj jjungtuméte.



KEPIMO VADOVAS

Toliau pateikiama lentelé skirta padéti renkantis pagrindinius norimo paruosti maisto nustatymus.
Pastaba. Toliau nurodytas kepimo laikas yra tik orientacinis ir gali skirtis atsizvelgiant j
naudojamy bulviy rasj ir partija. Kitoms maisto rasims, jy dydis, forma ir prekés zenklas
gali tureéti jtakos rezultatui. Todél gali reikeéti Siek tiek koreguoti kepimo laika.

Bulvés ir bulviy Siaudeliai

Saldyti traskuciai

(10mmx10mm | 300-750g |22-33 min. 200°C Taip

standartinis storis)

Naminés bulvytés g *x% R i o . |pilkite 1 valg.
8x8mm) 300-750 g** | 22-33 min. 200°C Taip Lkt alicjaus
Saldytos 3007509 |22-33min.|  200°C Taip

bulviy skiltelés

Mésa ir paukstiena

Saldytas kepsnys | 100-400g | 9-17 min. 200 °C

ONO;

Saldyti mésos

kukuliai 4009 8-12 min. 200°C

Vistienos
kratinélés file
(be kaulo)

@

100-500g | 12-19 min. 200°C

45-50 min. 200°C

@

Vis¢iukas (visas) 12009

Uzkandziai
Saldyti vistienos )
- _ . o (=
gabaliuka 100-600g | 7-12 min 200°C
Kepimas
Naudokite
R g . o kepimo skarda
Keksiukai 4x100g | 18-22min. 160 °C  orkatei skirta
indg**
u Naudokite
nCookdme” | 250900 | 50 min. 160°C ,Cookdme"
pyrago forma
pyrago forma

* Apverskite jpuséjus kepimo laikui.

**jdékite kepimo skarda / orkaitei skirtg inda j dubeni.

SVARBU. Siekdami apsaugoti prietaisa nuo gedimy, jokiu badu nevirsykite instrukcijose ir receptuose nurodyto
didZiausio ingredienty ir skysciy kiekio.

Pilant kildomus misinius (pvz., pyrago, apkepo ar keksiuky), orkaitei skirtg inda pripildykite iki pusés.

PATARIMAL.

«  Esantmazesniam maisto kiekiui reikia kepti Siek tiek trumpiau, nei didesnes maisto porcijas.

« Vartant maista praéjus pusei kepimo laiko, pasiekiamas geresnis galutinis rezultatas ir
iSkepama tolygiai.

- |pilkite Siek tiek aliejaus | SvieZias bulves, kad jos buty traskesnés. |pyle Sauksta aliejaus,
pakepkite bulves kelias minutes.

NAMINIY TRASKUCIY GAMYBA

Norint pasiekti geriausiy rezultaty patartina naudoti Saldytus traskucius. Jei norite pagaminti

naminius traskucius, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1. Rinkités traskuciams gaminti rekomenduojamg bulviy rasj. Nuskuskite bulves ir
supjaustykite jas vienodo storio griezinéliais.

2. Pamerkite bulviy griezinélius j indg su 3altu vandeniu maziausiai 30 minuciy, juos
nukoskite ir nudziovinkite Svariu, gerai drégme sugerianciu virtuviniu ranksluosciu. Tada
nusausinkite. Griezinéliai pries kepant turi bati kruopsciai nusausinti.

3. |pilkite 1 virtuvinj Sauksta aliejaus (augalinio, saulégrazy ar alyvy) | sausg dubenj, ant

viraus supilkite griezinélius ir sumaisykite iki jie pasidengs aliejumi.

4. 1Simkite griezinélius i$ dubens pirstais ar naudodami virtuvinj jrankj, kad alyvos perteklius
likty dubenyje. Supilkite griezinélius j duben;.
Pastaba. Nepilkite alyvuoty bulviy grieZinéliy j dubenj vienu ypu, nes alyvos
perteklius liks ant dubens dugno.

5. Kepkite traskucius vadovaudamiesi skyriaus ,Kepimo vadovas” instrukcijomis.

VALYMAS

I3valykite prietaisg po kiekvieno naudojimo.

Nenaudokite metaliniy virtuviniy jrankiy ar nevalykite braizanc¢iomis medziagomis, nes

gali bati apgadinta nelimpanti danga.

1. Atjunkite maitinimo kistuka nuo sieninio maitinimo lizdo ir palikite prietaisg atvésti.

2. Nusluostykite prietaiso iSore drégna Sluoste.

3. Plaukite dubenj kar$tu vandeniu su Siek tiek plovimo skyscio ir nebraizancia kempine.
Galite naudoti nuriebalinantj skystj, kad pasalintuméte likusius nesvarumus.
Pastaba. Prietaisas néra tinkamas plauti indaplovéje.

4. Nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kitg skystj.

SANDELIAVIMAS

Atjunkite prietaiso kistuka ir palaukite, kol atvés.

Pasirapinkite, kad visos dalys baty $varios ir sausos.

Laikykite prietaisa horizontaliai, jo neuzdengdami. Neapverskite ir nedékite kity daikty ant
prietaiso.
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GARANTIJA IR PRIEZIURA

« Jei prietaisas nejsijungia, patikrinkite, ar jis tinkamai uzdétas ant dubens (2 jungikliai turi bati
jjungti, maitinimo kabelis neprispaustas tarp dubens ir , Turbo Crisp”).

« Jei reikia atlikti prieziros darbus, reikalinga informacija ar susiddréte su problema,
prasome Zr. internetinéje svetainéje www.tefal.co.uk ar www.tefal.com.au, arba kreiptis
j savo 3alies ,Tefal” klienty aptarnavimo centra. Telefono numerj galite rasti lankstinuke
apie pasauline garantija. Jei jasy Salyje klienty aptarnavimo centro néra, kreipkités j vietinj
JTefal” atstova.

GEDIMY SALINIMAS

Jei naudodami prietaisa susiduriate su problemomis, zr. interneto svetainéje www.tefal.co.uk
ar www.tefal.com.au, kur pateikiami atsakymai j dazniausiai uzduodamus klausimus, arba
kreipkités j savo 3alies klienty aptarnavimo centra.

Jei naudodami prietaisa susiduriate su problemomis arba turite klausimuy, i$ pradziy dél
pagalbos ir patarimy kreipkités j klienty aptarnavimo komanda.

TEFAL / T-FAL* TARPTAUTINE RIBOTOJI GARANTIJA
k3 : www.tefal.com

Si gaminj TEFAL / T-FAL* remontuos garantijos galiojimo I piu ir po jo.

Priedus, naudojimo reikmenis ir galutinio vartotojo kei¢iamas dalis galima jsigyti (jei jos
prieinamos gyvenamojoje vietoje) kaip nurodyta TEFAL / T-FAL interneto svetainéje www.
tefal.com.

Garantija**: TEFAL / T-FAL garantuoja, kad nurodytose 3alyse $is gaminys garantiniu
laikotarpiu netureés jokiy gamybos — medziagy ar pagaminimo - defekty***, kaip nurodyta
pridétame 3aliy sarase, skaiciuojant nuo jsigijimo arba pristatymo datos. Tarptautiné
gamintojo garantija padengia visas gaminio su jrodytais defektais pradiniy specifikacijy
atstatymo islaidas, susijusias su taisymu arba bet kokios sugedusios dalies pakeitimu ir
reikiamu darbu. Jmoné TEFAL / T-FAL pasirinkti pakeisti sugedusj gaminj uzuot jj taisiusi.
Pagal 3ig garantijg TEFAL / T-FAL vienintelis jsipareigojimas ir jasy isimtinis sprendimas
apsiriboja tokiu taisymu arba pakeitimu.

Salygos ir iSimtys: TEFAL / T-FAL neprivalés taisyti arba pakeisti jokio gaminio, su kuriuo
nepateikiamas galiojantis pirkimo jrodymas. Gaminys gali bati paimtas asmeniskai arba turi
bati tinkamai supakuotas ir registruotu pristatymu (ar jam prilygstanciu siuntimo pastu badu)
grazintas j TEFAL / T-FAL jgaliotajj techninés prieZidros centra. ISsami adresy informacija apie
kiekvienos 3alies jgaliotuosius priezitros centrus pateikiama TEFAL / T-FAL svetainéje (www.
tefal.com) arba jg galima suzinoti paskambinus j atitinkama klienty aptarnavimo centrg,
nurodytg pridétame 3Saliy sarase. Kad galéty pasialyti geriausia technine priezitrg pardavus
ir nuolat didinty klienty pasitenkinima, TEFAL / T-FAL gali iSsiysti pasitenkinimo apklausg
visiems klientams, kuriy gaminiai buvo taisomi arba pakeisti TEFAL / T-FAL

jgaliotajame techninés priezitros centre.

Si garantija taikoma tik gaminiams, kurie buvo jsigyti ir naudojami buitinéms reikméms. Néra
taikoma gedimames, atsiradusiems netinkamai ar aplaidziai naudojant ir nepaisant
TEFAL/T-FAL instrukcijy, arba atliktus modifikavimus ar neleistinus gaminio remonto darbus,
savininkui netinkamai supakavus arba vezéjui netinkamai vezus. Ji taip pat netaikoma
jprastam nusidévéjimui, eksploataciniy daliy techninei prieziarai ar keitimui bei esant sioms
aplinkybéms:

- naudojant netinkamo tipo vandenj ar reikmenis;

- esant mechaniniams pazeidimams, perkrovai;

- dél zalos, patirtos dél zaibo ar energijos Suoliy;

- i gaminj patekus vandeniui, dulkéms ar vabzdziams (isskyrus buitinius prietaisus su
specialiai vabzdziams gaudyti skirtomis funkcijomis);

- tokiy nelaimingy atsitikimy atveju kaip gaisras, potvynis ir kt.;

- nuodegy $alinimas (bet koks nuodegy $alinimas turi bati atliekamas pagal naudojimo
instrukcija);

- apgadintus stiklines ar porcelianines gaminio dalis;

- naudojant profesionalioms ar komercinéms reikméms;

- esant zalai ar prastiems rezultatams dél netinkamos jtampos ar daznio, nurodyto ant
gaminio ID ar specifikacijoje.

Vartotojo jstatyminés teisés: Si tarptautiné TEFAL / T-FAL garantija neturi jtakos vartotojo
|statyminéms teiséms arba toms teiséms, kuriy negalima atmesti ar apriboti, taip pat teiséms
prie$ pardavéja, i$ kurio vartotojas jsigijo gaminj. Si garantija suteikia vartotojui tam tikras
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istatymines teises, be to, vartotojas gali turéti ir kity jstatyminiy teisiy, taikomy konkreciose
valstijose ir Salyse. Vartotojas tokias teises gali ginti savo paties nuozidra.

***Kai gaminys buvo jsigytas vienoje j sarasa jtrauktoje 3alyje, o tada naudojamas kitoje

i sarasa jtrauktoje 3alyje, galios naudojimo 3alies tarptautinés TEFAL / T-FAL garantijos
laikotarpis, net jei gaminys buvo jsigytas j sarasg jtrauktoje salyje, kur garantija galioja ilgiau.
Remontas gali uztrukti ilgiau, jei TEFAL / T-FAL gaminio neparduoda naudojimo 3alyje. Jei
gaminys naujoje naudojimo 3alyje neremontuojamas, tuomet pagal tarptautine TEFAL /
T-FAL garantijg galima tiktai pakeisti j panasy ar alternatyvy panasios kainos gaminj, kai tai
jmanoma.

*TEFAL buitiniai prietaisai kai kuriose 3alyse, pvz., Amerikoje ir Japonijoje, silomi kaip T-FAL
prekés Zenklo gaminiai. TEFAL / T-FAL yra,,Groupe SEB” registruotieji prekés zenklai.
Saugokite $j dokumentg informaciniais tikslais, jei ateityje norétuméte pasinaudoti garantija.
**Taikoma tik Australijai:

musy prekés pateikiamos su garantijomis, kuriy negalima nepaisyti pagal Australijos
vartotojy jstatymus. JUs turite teise pakeisti arba atgauti pinigus dél rimto gedimo ir gauti
kompensacijgesant bet kokiems kitiems pagrjstai numatomiems nuostoliams ar zalai. Taip
pat turite teise j prekiy remontg ar pakeitima, jei $ios prekés yra nepriimtinos kokybés, net jei
gedimas néra labai rimtas.

**Taikoma tik Indijai: Garantijos trukmé priklauso nuo gaminio ir Indijos valstijos. Visas
garantijos salygas reikia pasitikslinti pardavimo vietoje. Gaminius jsigijus kitose Salyse, o
naudojant Indijoje, taikoma 2 mety garantija.

Garantija apima iSimtinai tik sugedusio gaminio remonta, taciau, TEFAL pasirinkimu, vietoje
sugadinto gaminio taisymo gali bati suteiktas pakaitinis gaminys. Norédamas remontuoti §j
gaminj, vartotojas privalo specialioje iSmaniojo telefono programéléje TEFAL SERVICE APP
uzregistruoti techninés pagalbos prasyma, arba paskambinti j TEFAL klienty aptarnavimo
centrag numeriu 1860-200-1232, darbo valandomis pirmadienj-Sestadienj, nuo 9-18.00
val.. Pastu grazintiems gaminiams garantija nebus taikoma. Kaip pirkimo jrodyma vartotojas
turi pateikti $ig uzantspauduotg garantijos kortele ir prekés cekj.



BEZPECNOSTNE POKYNY

« Tento spotrebic je uréeny len na domace pouzitie. Nie je uréeny na pouzitie
v nasledujucich pripadoch a zaruka sa nebude vztahovat na nasledujice
aplikacie:

—kuchyne pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a v dalsich pracovnych
prostrediach;

- pouzitie na farme;

- pouzitie klientmi v hoteloch, moteloch a vinych typoch ubytovacich zariadent;

- prostredia penziénov.

- Tento spotrebic nie je urceny na ovladdanie pomocou externého casovaca
alebo samostatného systému dialkového ovladania.

+ Ak je napajaci kdbel poskodeny, musi byt nahradeny vyrobcom alebo jeho
servisnym zastupcom, pripadne podobne kvalifikovanou osobou, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

« Spotrebic nie je ureny na pouzivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak tieto osoby nie st pod dohladom osoby zodpovednej za
ich bezpecnost alebo nie st touto osobou nélezite poucené o pouzivani spotrebica.
. Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a vedomosti, ak st pod dozorom alebo ak postupuju podla pokynov
tykajucich sa pouzivania spotrebica bezpecnym sposobom a porozumeli
nebezpeéenstvém, ktoré sa s nim spéjaju.

Spotrebic nie je ur¢eny pre deti na hranie.

Cistenie a pouzivatelski Gdrzbu nesmu vykonavat deti, pokial nie st pod dozorom.

. Dozrlte na to, aby sa so spotrebi¢om nehrali deti.

&Teplota pristupnych povrchov moéze byt vysoka, ked je spotrebi¢ v
prevadzke. Nedotykajte sa horucich povrchov spotrebica.

- Odnimatelné casti distite neabrazivnou Spongiou a prostriedkom na
umyvanie riadu alebo v umyvacke riadu (v zavislosti od modelu).

-Vnutornu aj vonkajsiu cast spotrebica distite vlhkou Spongiou alebo
handri¢kou. Pozrite si ¢ast,Cistenie” v ndvode na pouzitie.

- Zariadenie mozno pouzivat az do nadmorskej vysky 4000 m.

Co robit

- Precitajte si a postupujte podla pokynov na pouzivanie. Ulozte si ich na
bezpe¢nom mieste.

« Pred pouzitim odstrante zo spotrebica vSetky obalové materidly a vietky
propagacné stitky alebo nélepky. Uistite sa, Ze ste odstranili aj vsetky
materialy spod odnimatelnej misy (v zavislosti od modelu).

- Skontrolujte, ¢i napdtie vo vasej elektrickej sieti zodpoveda napatiu
uvedenému na typovom Stitku spotrebica (striedavy prud).

- Nechajte si spotrebic preverit v autorizovanom servisnom stredisku vzhladom
na rozdielne Standardy, ktoré su v platnosti, a ak sa spotrebi¢ bude pouzivat v
inej krajine, nez v ktorej bol zakupeny.



« Spotrebi¢ pouzivajte na rovnej, stabilnej, tepelne odolnej pracovnej ploche
mimo dosahu striekajucej vody.

- Spotrebic vzdy odpojte: po pouziti, pri premiestiiovani alebo pri Cisteni.

-V pripade poziaru odpojte spotrebic a plamene uduste vihkou utierkou.

« Aby ste predisli poskodeniu spotrebica, uistite sa, ze sa riadite receptami
uvedenymi v pokynoch a na adrese www.tefal.co.uk alebo www.tefal.
com.au; uistite sa, ze pouzivate spravne mnozstvo prisad.

Coho sa vyvarovat

« Spotrebic alebo napajaci kabel nepouzivajte, ak su poskodené alebo ak spadli
a maju viditelné poskodenie alebo mate pocit, Ze nefunguju spravne V takom
pripade musite spotrebi¢ odoslat do schvaleného servisného strediska.

- Nepouzivajte predlzovaci kabel. Ak sa napriek tomu rozhodnete spotrebi¢
pouzivat na vlastné riziko, pouzite predlzovaci kdbel, ktory je v dobrom stave
a zodpoveda vykonu spotrebica.

- Nenechavajte napajaci kabel visiet.

- Neodpajajte spotrebi¢ tahanim za napajaci kabel.

- Nikdy nepremiestnujte spotrebi¢, ked este obsahuje hortce jedlo.

« Spotrebic nikdy neprevadzkujte, ked'je prazdny.

+ Nezapinajte spotrebi¢ v blizkosti horfavych materidlov (zaluzie, zavesy...)
alebo v blizkosti vonkajsieho zdroja tepla (plynovy sporak, platia atd.).

«V blizkosti alebo pod castou ndbytku, kde je spotrebi¢ umiestneny,
neskladujte ziadne horlavé produkty.

- Spotrebic¢ nikdy sami nerozoberajte.

- Spotrebi¢ nepondrajte do vody.

» Nepouzivajte ziadne silné cistiace prostriedky (najma odstrarovace na baze
sody), ani drotenky ¢i drotenky z ocelovej viny.

- Spotrebic neskladujte vonku. Skladujte ho na suchom a dobre vetranom mieste.

Rady a informacie

« Pri prvom pouziti sa moéze z vyrobku uvolfovat netoxicky zapach. Tento jav
pouzivanie spotrebi¢a neovplyvni a rychlo sa strati.

- Pre vasu bezpecnost je tento spotrebi¢ v sulade s platnymi normami a
predpismi (smernice o materidloch prichddzajucich do styku s potravinami,
zivotnom prostredi atd’).

- Tento spotrebic je urceny len na pouzitie vdomacnosti, a nie v exteriéri.Vyrobca
nenesie Ziadnu zodpovednost a zaruka sa nevztahuje na ziadne profesionalne
¢i nevhodné pouzitie alebo poskodenie z dévodu nedodrzania pokynov.

+ Z bezpecnostnych dévodov pouzivajte iba prislusenstvo a nahradné diely
urcené pre vas spotrebic.

Zivotné prostredie

Podielajme sa na ochrane zivotného prostredia!

® Va3 pristroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné alebo recyklovatelné materialy.
< Zverte ho sbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku,
kde s nim bude nalozené zodpovedajucim spésobom.
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A Rukovati D Vystup vzduchu
B Digitalny dotykovy panel E Kébel
C Zobrazenie ¢asu/teploty F Mriezka

REZIMY AUTOMATICKEHO VARENIA

1.
2.

Pecenie
Grilovanie

3. Vyprazanie hortcim vzduchom
4. Pecenie (kolace)

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRI POUZIVANI

Tento spotrebi¢ pouzivajte len v kombinacii s vyrobkami Turbo Cuisine & Fry, na nddobe
Turbo Cuisine & Fry umiestnenej v spotrebici Turbo Cuisine & Fry.

2. Spotrebic nikdy nepouzivajte na inych nddobéch (plastovych, sklenenych atd')

3. Nez spustite cyklus varenia, skontrolujte stabilitu spotrebica Turbo Cuisine & Fry.

4. VAROVANIE! Ked' spotrebi¢ drzite za rukoviti, ponechajte ho vzdy vo vodorovnej polohe,
aby ste predisli akémukolvek nebezpecenstvu popalenia.

5. VAROVANIE! Ked pouzivate spotrebi¢ Turbo Crisp, spotrebi¢ Turbo Cuisine & Fry nesmie byt v

prevadzke.

6. Po skonceni varenia so spotrebicom Turbo Crisp ho nezabudnite odstranit, nez za¢nete

pouzivat spotrebic Turbo Cuisine & Fry.

PRED PRVYM POUZITIM

W=

Odstrante vietky obaly.

Odstrante zo spotrebica vietky nélepky alebo stitky.

Nadobu a odstranitelnd mriezku dokladne oplachnite hortcou vodou, Ccistiacim
prostriedkom a neabrazivnou hubkou.

Pretrite vnutornu aj vonkajsiu ¢ast spotrebica vihkou handrickou.

PRIPRAVA NA POUZITIE

N

w

N

. Spotrebi¢ Turbo Cuisine & Fry umiestnite na rovny a stabilny pracovny povrch.
. Nikdy nepouzivajte veko Turbo Crisp na spotrebici Turbo Cuisine & Fry bez varnej nadoby.

Pretrite spodnu ¢ast varnej nadoby. Skontrolujte, ¢i sa pod nadobou alebo vykurovacou
doskou nenachadzaju zvysky jedla alebo tekutin. Potom umiestnite naddobu tak, aby jej
rukovéti dosadli do prislusnych priehradok.

. Polozte spotrebic¢ Turbo Crisp na nadobu Turbo Cuisine & Fry tak, aby boli rukovati

oboch spotrebicov zarovnané. Na spotrebi¢ nepokladajte Ziadne predmety. Veko

spotrebica Turbo Cuisine & Fry musi pocas pouzivania spotrebic¢a Turbo Crisp ostat

otvorené.

. Skontrolujte polohu kabla - nesmie byt zachyteny pod spotrebi¢om Turbo Crisp ani medzi nim

a otvorenym vekom spotrebica Turbo Cuisine & Fry. Spotrebic sa v takom pripade nespusti.

POUZIVANIE SPOTREBICA

Dlzka pripravy najcastejsich pokrmov je uvedena v ¢asti Pokyny na pripravu pokrmov.

1.
2.

Pripojte napéjaci kabel k elektrickej zasuvke.

Vlozte potraviny do nadoby.

Poznamka: Nadobu napliite tak, aby ste nikdy neprekrocili znacku MAX alebo
maximalny objem uvedeny v tabulke (pozri ¢ast Pokyny na pripravu pokrmov),
kedZe by to mohlo ovplyvnit kvalitu koneéného vysledku.

Spotrebic Turbo Crisp umiestnite nad spotrebic Turbo Cuisine & Fry.

Upozornenie: Nedotykajte sa horucich casti spotrebica pocas pouzivania. Dotykajte
sa vyhradne obrazovky a chytajte spotrebic len za rukoviti.

Pred zacatim varenia si mdzete vybrat medzi automatickym reZzimom varenia alebo
manualnymi nastaveniami.

. Ak si vyberiete manuélne nastavenie:

b.

Upravte teplotu pomocou tlacidiel a @ na digitalnej obrazovke. Tepelny rozsah
termostatu je 70 az 200 °C.
Potom nastavte pozadovany ¢as pripravy stla¢enim tlacidla ([} a upravenim ¢asu pomocou
tlacidiel (+) a (=) Casova¢ mozno nastavit na 0 az 60 mindt.
Stlacenim tlacidla Start spustte varenie s vybratymi nastaveniami teploty a ¢asu. Za¢ne sa
varenie. Zostdvajuci ¢as varenia sa odpocitava na displeji obrazovky.

Ak si vyberiete automaticky rezim varenia:

Stlacte tlacidlo Menu na obrazovke a vyberte tak pozadovany rezim varenia (tieto
rezimy s podrobnejsie opisané v Casti ,Pokyny na pripravu pokrmov*).

Potvrdte rezim varenia stlacenim tlacidla Start. Spustite tym proces varenia.

Zacne sa varenie. Na displeji obrazovky sa odpocitava zostavajuci ¢as varenia.

Pri niektorych jedlach je potrebné v polovici ¢asu varenia potraviny premiesat (pozri ¢ast
Pokyny na pripravu pokrmov). Ak chcete potraviny premiesat, vyberte spotrebic¢ z nadoby.
Na miesanie potravin pouzivajte len drevené alebo plastové kuchynské nacinie, aby ste
neposkodili neprilnavi vrstvu panvice. Potom vratte spotrebi¢ Turbo Crisp naspat do

nadoby a opatovnym stlacenim tlacidla Start . znova spustte varenie.

Po uplynuti ¢asu varenia spotrebic vyda zvukovy signal a teplota sa znizi. Vyberte spotrebi¢
z nadoby a polozte ho na tepelne odolny povrch.

Skontroluijte, ¢i je jedlo hotové.

Ak jedlo este nie je hotové, jednoducho vrétte spotrebic¢ Turbo Crisp na nddobu a nastavte
¢asovac este na niekolko minut.

Ked'je jedlo hotové, spotrebic Turbo Crisp vyberte.

Upozornenie: Spotrebic Turbo Crisp neotécajte a nedotykajte sa hortceho grilu. Nadobu
neotécajte, moze v nej byt prebyto¢ny horuci olej.

Po teplovzdusnom vyprazani su nadoba, spotrebi¢ Turbo Crisp aj jedlo velmi hortce.
V zavislosti od typu pokrmu pripravovaného v nadobe budte opatrni, z nddoby méze
vychadzat horuca para.

Poznédmka: po 3 mindtach necinnosti prejde spotrebi¢ do pohotovostného rezimu a po
30 minutach necinnosti sa spotrebic prepne do rezimu spanku. Stlacenim tlacidla ho opat
zapnete.



POKYNY NA PRiIPRAVU POKRMOV

Nizsie uvedena tabulka véam pomdze vybrat zékladné nastavenia pre jedlo, ktoré chcete pripravit.
Poznamka: Uvedené casy pripravy su len orienta¢né a mdzu sa lisit podla odrody a triedy
pouzitych zemiakov. V pripade inych potravin méze vysledky ovplyvnit ich velkost, tvar a

znacka. Preto méze byt niekedy potrebné cas varenia mierne upravit.

are o) d e
g
Zemiaky a hranolky
Mrazené hranolky
(Standardnd hrubka | 300 - 750 g 2-33 200°C Ano
min
10 mm x 10 mm)
Domace tenké 300 -750 22-33 o ‘ Pridajte 1 PL
hranolky (8 x 8 mm) g** min 200°C Ano oleja
Mrazené 22-33 0
- ° =
americké zemiaky 300-7509 min 200°C Ano
Maéso a hydina
Mrazeny steak | 100-400g | 9-17min |  200°C
Mrazené ;
- © (==)
karbondtky 400g | 8-12min| 200°C
Filety z kuracich 12-19 o
pfs (bez kosti) 100-500g min 200°¢
Kura (celé) 12009 45m‘i :0 200°C
Chutovky
Mrazené ;
_ _ o (=
kuracie nugetky 100-600g | 7-12 min 200°C
Pecenie (kolace)
Pouzite plech
Muffiny 4x100g | 1822 160°C na pecenie/
min zapekaciu
misku**
Forma na Pouzite formu
pecenie 700-900g | 50 min 160°C na pecenie
Cook4me Cook4me

*V polovicu pripravy premiesajte.
**Vlozte plech na pecenie/zapekaciu misku do nadoby.
DOLEZITE: Nikdy neprekracujte maximéalne mnozstvé prisad a tekutin uvedené v ndvode a receptoch, aby ste

spotrebi¢ neposkodili.

Ak pouzivate zmes, ktora nakysne (napr. pri kola¢och, quiche alebo muffinoch), zapekacia miska by mala byt

naplnena najviac do pi

olovice.

Cas potrebny na pripravu mensich potravin byva zvy¢ajne o nie¢o kratsi ako pri va¢sich
potravinach.

Ak jedlo v polovici pripravy premiesate, dosiahnete lepsie vysledky a predidete
nerovnomernému uvareniu.

Ak cerstvé zemiaky pokvapkate trochou oleja, dosiahnete chrumkavejsie vysledky. Po
pridani lyZice oleja hranolky smazte niekolko minut.

PRIPRAVA DOMACICH HRANOLIEK

Najlepsie vysledky dosiahnete, ak pouzijete zmrazené hranolky. Ak si chcete vyrobit domace
hranolky, postupujte takto:

1.

2.

5.

Zvolte odrodu zemiakov, ktord sa odportca na pripravu hranoliek. Zemiaky ocistite a
nakrajajte ich na rovnako hrubé hranolky.

Ponorte zemiakové hranolky do misy so studenou vodou aspon na 30 minut a osuste ich
Cistou savou utierkou. Potom na ne popritlacajte papierovy obrasok. Hranolky musia byt
pred pripravou Uplne suché.

Do suchej nadoby nalejte 1 polievkovu lyzZicu oleja (rastlinného, sinecnicového alebo
olivového), vlozte do nej hranolky a premiesajte, az kym nebudu obalené olejom.

Prstami alebo kuchynskym nacinim vyberte hranolky z misky tak, aby v nej zostal
prebytocny olej. Vlozte hranolky do nadoby.

Poznamka: Nesypte hranolky obalené v oleji z misky priamo do nadoby, aby sa
prebytocny olej nedostal na dno nadoby.

Smazte hranolky podla pokynov uvedenych v ¢ast Pokyny na pripravu pokrmov.

Spotrebic po kazdom pouZziti ocistite.
Na cistenie nepouzivajte kovové kuchynské nacinie ani abrazivne Cistiace materialy,
ktoré by mohli poskodit neprilnavu povrchovi tpravu.

1.
2.
3.

Odpojte zéstrcku zo sietovej zasuvky a nechajte spotrebic vychladnut.

Pretrite vonkajsiu ¢ast spotrebica vlhkou handrickou.

Ocistite mriezku horticou vodou, ¢istiacim prostriedkom a neabrazivnou hubkou.
Mozete pouzit odmastovaci prostriedok na odstranenie zvysnych necistot.
Poznamka: Spotrebic¢ nie je vhodny do umyvacky riadov.

Spotrebi¢ neponarajte do vody ani do inej kvapaliny.

Odpojte spotrebic zo siete a nechajte ho vychladnut.

Skontrolujte, ¢i st vietky casti Cisté a suché.

Spotrebi¢ skladujte vo vodorovnej polohe bez toho, aby ste ho prikryvali. Neotacajte ho
dolu hlavou ani nar ni¢ nepokladajte.



ZARUKA A SERVIS

« Ak sa spotrebi¢ nespusti, skontrolujte, ¢i je sprdvne umiestneny na nadobe (oba vypinace
musia byt zapnuté, napajaci kabel nesmie byt zachyteny medzi nadobou a spotrebi¢om Turbo
Crisp).

« Ak potrebujete servis, informacie alebo mate so spotrebi¢om nejaky problém, navstivte
stranku spolo¢nosti Tefal www.tefal.co.uk alebo www.tefal.com.au alebo sa obrétte na
centrum starostlivosti o zakaznikov vo vasej krajine. Telefonne ¢islo najdete v celosvetovom
zaru¢nom liste. Ak sa vo vasej krajine nenachadza centrum starostlivosti o zakaznikov,
obratte sa na svojho predajcu.

RIESENIE PROBLEMOV

V pripade problémov so spotrebicom navstivte stranku www.tefal.co.uk alebo www.
tefal.com.au , na ktorej nijdete zoznam najcastejSich otézok, alebo sa obratte na centrum
starostlivosti o zakaznikov vo vasej krajine.

Ak mate so spotrebicom akykolvek problém alebo mate k nemu otazky, zavolajte
najprv na$mu zakaznickemu timu, ktory vam poskytne odbornt pomoc a poradenstvo:

MEDZINARODNA OBMEDZENA ZARUKA TEFAL/T-FAL*
k3 : www.tefal.com

Spoloénost TEFAL/T-FAL* méze tento vyrobok OPRAVIT poéas zdruénej doby a po nej.
Prislusenstvo, spotrebny materidl a vymenitelné diely koncového pouzivatela je mozné
zakupit, ak si dostupné lokalne, ako je to opisané na internetovej stranke spolo¢nosti
TEFAL/T-FAL www.tefal.com.

Zaruka** : Spolo¢nost TEFAL/T-FAL poskytuje zaruku pre tento vyrobok na akukolvek
vyrobnu chybu materidlov alebo spracovania pocas zérucnej lehoty v rdmci tychto krajin***,
ako je to uvedené v prilozenom zozname krajin, po¢ntc pociato¢nym datumom nakupu
alebo datumom dorucenia. Medzinarodna zéruka vyrobcu pokryva vietky néklady spojené

s obnovou preukazatelne chybného produktu tak, aby zodpovedal pévodnym technickym
parametrom, a to opravou alebo vymenou akejkolvek chybnej sucasti a nevyhnutnymi
ukonmi. Na zéklade rozhodnutia spolo¢nosti TEFAL/T-FAL sa m6ze namiesto opravy chybného
produktu poskytnut ndhradny produkt.

Jediny zavéazok spolo¢nosti TEFAL/T-FAL a vyhradné riesenie vo vas prospech v rdmci tejto
zaruky si obmedzené na takuto opravu alebo vymenu.

Podmienky a vylucenia: Spolo¢nost TEFAL/T-FAL nie je povinna opravovat ani vymienat
vyrobky, ku ktorym nie je prilozeny platny doklad o kupe. Vyrobok méze byt osobne
dopraveny priamo alebo musi byt primerane zabaleny a vrateny doporucenou zésielkou
(alebo rovnocennym sposobom dorucenia) do schvéleného servisného strediska spolo¢nosti
TEFAL/T-FAL. Uplné adresy autorizovanych servisnych stredisk jednotlivych krajin néjdete

na internetovej stranke spolocnosti TEFAL/T-FAL (www.tefal.com) alebo mézete zavolat
prislusnému spotrebitelskému stredisku uvedenému v prilozenom zozname krajin. S cielom
ponuknut najlepsi mozny popredajny servis a neustéle zlepsovat spokojnost zékaznikov
moze spolocnost TEFAL/T-FAL poslat prieskum spokojnosti vsetkym zékaznikom, ktori si
nechali opravit alebo vymenit svoj vyrobok v schvédlenom servisnom stredisku spolo¢nosti
TEFAL/T-FAL.

Tato zaruka sa vztahuje len na zakipené vyrobky a pouzivané na domace ucely a nepokryva
Ziadne skody, ktoré sa vyskytnu v désledku nespravneho pouzitia, nedbanlivosti alebo
nedodrzania

pokynov spolocnosti TEFAL/T-FAL, pripadne nasledkom Upravy alebo neautorizovanej opravy
vyrobku, chybného zabalenia vlastnikom alebo nespravnym zaobchadzanim lubovolnym
dopravcom. Nevztahuje sa ani na bezné opotrebenie, tdrzbu alebo vymenu spotrebnych
dielov alebo na nasledujtice polozky:

- poutzitie nespravneho typu vody alebo spotrebného materialu

- mechanické poskodenie, pretazenie

- poskodenie v dosledku blesku alebo prepétia

- vniknutie vody, prachu alebo hmyzu do vyrobku (okrem spotrebicov s funkciami osobitne
navrhnutymi pre hmyz)

- nehody vratane poziaru, povodne atd.

- zanesenie (kazdé odstranenie vodného kamena sa musi vykonat podla ndvodu na pouzitie)
- poskodenie akéhokolvek skla alebo porcelanu, ktory je sucastou vyrobku

- profesionalne alebo komer¢né pouzitie

- poskodenia alebo slabé vysledky, najma v dosledku nespravneho napatia alebo frekvencie,
ako su vyrazené na ID vyrobku alebo uvedené v jeho parametroch



Zakonné prava spotrebitela: Tato medzindrodna zéruka spoloc¢nosti TEFAL/T-FAL
neovplyviuje zédkonné prava, ktoré moze spotrebitel mat, ani prava, ktoré nemoznovylucit
alebo obmedgzit, ani prava voci maloobchodnému predajcovi, od ktorého spotrebitel vyrobok
zakupil. Tato zaruka poskytuje spotrebitelovi Specifické zdkonné préava a spotrebitel méze mat
aj dalsie zékonné préva, ktoré sa v jednotlivych statoch alebo krajinach lisia. Spotrebitel méze
uplatnit akékolvek takéto prava podla vlastného uvazenia.

***Ak je vyrobok zaktpeny v krajine uvedenej na zozname a potom pouzivany v inej
uvedenej krajine, pre medzinarodnu zaruku spolo¢nosti TEFAL/T-FAL sa uplatriuje doba v
krajine, v ktorej sa vyrobok pouziva, aj ked bol zakipeny v krajine uvedenej v zozname s
rozdielnou dobou trvania zéruky. Proces opravy moéze vyzadovat dlhsi cas, ak spolo¢nost
TEFAL/T-FAL vyrobok miestne nepredava. Ked sa vyrobok nedé opravit v novej krajine,
medzinarodna zaruka spolo¢nosti TEFAL/T-FAL sa obmedzuje na nahradenie podobnym
alebo alternativnym vyrobkom za podobnu cenu, ak to bude mozné.

*Doméce spotrebice spolo¢nosti TEFAL su v niektorych regiénoch, ako napriklad v Amerike a
Japonsku, uvadzané na trh pod znackou T-FAL. TEFAL/T-FAL su registrované ochranné znamky
spoloc¢nosti Groupe SEB.

Tento dokument si uschovajte pre pripad, Ze by ste si chceli uplatnit narok v ramci zaruky.

** lba pre Australiu:

Nase vyrobky podliehaju zarukam, ktoré podla australskeho zékona o ochrane spotrebitela
nemozno vylicit. Mate nérok na nahradu alebo vratenie platby za zdvazné zlyhanie a na
kompenzaciu za akukolvek inu primerane predvidatelnu stratu alebo poskodenie. Méte

tiez nérok na opravu alebo vymenu tovaru, ak tovar nie je v prijatelnej kvalite a zlyhanie
nepredstavuje zavaznu poruchu.

** L en pre Indiu: Dizka zaruky zavisi od produktu a $tatu v Indii. Uplné zaruéné podmienky je
potrebné overit na mieste predaja. Na produkty zakipené mimo Indie a pouzivané v Indii sa
vztahuje 2-ro¢nd zaruka.

Zaruka sa vztahuje vyluc¢ne na opravu chybného vyrobku, ale spolo¢nost TEFAL méze na
zaklade vlastného rozhodnutia namiesto opravy chybného vyrobku poskytnut nahradny
vyrobok. Ak chce spotrebitel nechat opravit svoj vyrobok, je povinny zaznamenat svoju
Ziadost o servis vo vyhradenej servisnej aplikacii spolo¢nosti TEFAL pre smartfony alebo
zavolat do spotrebitelského strediska spolo¢nosti TEFAL na cislo 1860-200-1232, otvaracia
doba pondelok az sobota 09:00 - 18:00. Tato zaruka sa nevztahuje na vyrobky vratené
postou. Spotrebitel musi ako dokaz o kipe poskytnut tento opeciatkovany zaru¢ny list aj
pokladni¢ny doklad.



BEZPECNOSTNi POKYNY

- Tento spotiebic je ur¢en pouze pro pouziti v domdacnosti. Neni urcen k pouziti
v téchto prostredich, na které se soucasné nevztahuje zaruka:
- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a dalsich pracovnich prostredich,
- v obytnych prostorech zemédélskych budov,
- pouzivaniklienty v hotelech, motelech a v jinych typech ubytovacich zafizeni,
- v penzionech poskytujicich nocleh se snidani.
«Tento spotiebi¢ neni ur¢en k ovladani pomoci externiho casovace ani
samostatného systému délkového ovladani.
- Je-li poskozen napdjeci kabel, musi jej vyménit vyrobce nebo pracovnik
autorizovaného servisniho stiediska ¢i osoba s podobnou kvalifikaci, aby
nehrozilo zddné nebezpedi.
- Tento spotiebic neni urcen k pouzivani osobami (vCetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud tyto osoby nejsou pod dohledem nebo nejsou
fadné pouceny ohledné pouzivani spotiebice ze strany osoby zodpovédné
za jechh bezpecnost.
Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyznckyml smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud jsou tyto osoby pod dohledem, nebo byly
fadné pouceny ohledné bezpecného pouzivani zafizeni a chdpou mozna
rizika spojena s jeho pouzivanim.
Déti si nesmi s timto spotiebi¢em hrat.

. Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti, pokud nejsou pod dohledem
dospélé osoby.

- Déti musi byt pod dozorem, aby si se spotiebicem nehraly.

. & Pfistupné povrchy mohou byt béhem pouzivani spotfebice horké.

Nedotykejte se horkych povrch( spotiebice.

+ Odpojitelné ¢asti myjte neabrazivni houbickou a mycim prostfedkem na
nadobi nebo v my¢ce nadobi (v zavislosti na modelu).

« Otrete vnitfni i vnéjsi povrch spotrebice navlh¢enym hadiikem. Viz ¢ast
,Cisténi” v ndvodu k pouziti.

« Spottebic je mozné pouzivat v nadmorské vysce az 4 000 m.

Vhodné kroky

- PreCtéte si ndvod k pouziti a postupujte podle uvedenych pokynd.
Uchovdvejte jej v bezpeci.

« Pfed pouzitim odstrarite ze spotfebice veskery obalovy materidl a propagacni
stitky nebo nélepky. Rovnéz odstrante veskeré materidly ze spodni casti
vyjimatelné misy (podle modelu).

« Zkontrolujte, zda napéti sité odpovida napéti uvedenému na typovém stitku
na spottebici (alternativni proud).

« Pokud je spotfebi¢ pouzivan v jiné zemi, nez ve které byl zakoupen, nechte
jej s ohledem na rizné platné normy zkontrolovat v autorizovaném servisnim
stfedisku.



« Spotiebi¢ pouzivejte na rovném, stabilnim, tepelné odolném pracovnim
povrchu, kde nehrozi postiikani vodou.

+ Po poufZiti spotfebi¢e nebo chystate-li se spotfebi¢ presunout nebo distit,
vzdy jej odpojte ze sité.

«V pfipadé pozaru odpojte spottebic¢ a uhaste plameny navlhéenou utérkou.

« Aby nedoslo k poskozeni spotiebice, postupujte podle receptd uvedenych
v pokynech a na adrese www.tefal.co.uk nebo www.tefal.com.au. Vzdy
pouzivejte sprdvné mnozstvi ingredienci.

Nevhodné kroky

» Nepouzivejte spotiebi¢, pokud je poskozen nebo pokud spadl a ma viditelné
poskozeni nebo nefunguje normalné.V takovém piipadé musi byt spotiebic
poslan do autorizovaného servisniho strediska.

- Nepouzivejte prodluzovaci kabel. Pokud se vsak rozhodnete tak ucinit na
vlastni odpovédnost, pouzijte prodluzovaci kabel, ktery je v dobrém stavu
a odpovida vykonu spotiebice.

» Nenechdvejte napajeci kabel viset.

+ Neodpojujte spotiebic tahdnim za napdjeci kabel.

- Nikdy spotiebi¢em nehybejte, pokud jsou v ném potraviny stale horké.

« Nikdy nepouzivejte spotiebic, pokud je prazdny.

- Nezapinejte spotiebi¢ v blizkosti hoflavych materidld (zaluzie, zaclony...)
nebo v blizkosti externiho zdroje tepla (plynovy sporédk, varna deska atd.).

+ Neskladujte zadné hotlavé vyrobky v blizkosti spotfebice ani pod ndbytkem,
na kterém je spotfebi¢ umistén.

« Spotrebi¢ sami nerozebirejte.

- Neponofujte spotiebic do vody.

- Nepouzivejte zadné agresivni Cistici prostiedky (zejména odmastovace na
bazi sody), ani kapsle Brillo nebo draténky.

» Nepouzivejte spotrebic venku. Ulozte jej na suchém a dobre vétraném misté.

Rady / informace

« PFi prvnim pouziti vyrobku mize dojit k uvolnéni netoxického zapachu. Ten
nema dopad na pouzivani spotrebice a rychle zmizi.

« Pro zajisténi vasi bezpecnosti tento spotiebi¢ vyhovuje platnym normédm
a predpistm (smérnicim o materiadlech pfichazejicich do styku s potravinami,
Zivotnim prostiedi atd.).

« Tento spotfebic je ur¢en pouze pro domaci pouziti a nikoliv venkovni.Vyrobce
nenese zadnou odpovédnost za jakékoli komercni pouziti, nevhodné pouziti
nebo nedodrzeni pokyn(. Zaruka nebude v takovych pfipadech platit.

- Pro zajisténi vasi bezpecnosti pouzivejte pouze pfislusenstvi a nahradni dily
urcené pro vas spotiebic.

Ochrana zivotniho prostiredi
E Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi!

@® Va3 piistroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materialy.
S Svéite jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu sttedisku, kde s nim
m bude nalozeno odpovidajicim zptisobem.

S # D

ORost @6rill @ Arfry @ Bake

Start

Stop



A Rukojeti D Vystup vzduchu
B Digitalni dotykovy panel E Kabel
F Mrizka

C Zobrazeni ¢asu / teploty

AUTOMATICKE REZIMY VARENI

1.

2

. Grilovani

3. Horkovzdusné smazeni
4. Peceni

Opékani

BEZPECNOSTNIi POKYNY
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Tento spotiebic Ize pouzivat pouze s vyrobky Turbo Cuisine & Fry a misou Turbo Cuisine & Fry.
Spotiebi¢ nikdy nepouZzivejte s jinymi nddobami (plastovymi, sklenénymi apod.).

Pred zahajenim cyklu vareni zkontrolujte stabilitu spotfebice nad nddobou Turbo Cuisine & Fry.
VAROVANI! Abyste predesli nebezpeti popaleni, drzte spottebi¢ pfi prenaseni naplocho
za rukojeti.

VAROVANI! P¥i pouziti spotfebice Turbo Cuisine & Fry nesmi byt spottebi¢ Turbo Crisp v provozu.
Po skonceni vareni se spotfebicem Turbo Crisp jej vyndejte, nez zacnete vafit s vyrobky
Turbo Cuisine & Fry.

PRED PRVNIM POUZITIM

wn =

>

Odstrarite veskery obalovy material.

Odstrarite ze spotfebice vedkeré nalepky nebo Stitky.

Dlkladné umyjte nadobu a vyjimatelnou miizku horkou vodou, mycim prostiedkem
a neabrazivni houbou.

Otfete vnitini i vnéjsi povrch spotiebice navih¢enym hadiikem.

PRIPRAVA K POUZITI
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. Postavte spotiebic Turbo Cuisine & Fry na rovny a stabilni povrch.
. Viko Turbo Crisp na spottebici Turbo Cuisine & Fry nikdy nepouzivejte bez varné nadoby.

Otiete dno varné nadoby. Ujistéte se, Ze pod nadobou nebo topnou deskou nejsou zbytky
potravin nebo tekutin. Poté vlozte nadobu dovnit tak, aby rukojeti nadoby zapadly do zéfezu.

. Polozte spotiebi¢ Turbo Crisp na nadobu Turbo Cuisine & Fry tak, Ze vyrovnate

rukojeti obou spotiebiéii. Na spotiebi¢ nic nepokladejte. Pii pouziti spotiebi¢e Turbo
Crisp musi viko hrnce Turbo Cuisine & Fry ziistat oteviené.

. Zkontrolujte umisténi kabelu: nesmi byt zachyceny pod spotiebi¢em Turbo Crisp ani mezi

spotrebicem Turbo Crisp a otevienym vikem hrnce Turbo Cuisine & Fry. Spotiebic¢ by se
nespustil.

POUZITi SPOTREBICE

Doba vafteni hlavnich jidel je uvedena v ¢asti,Pravodce vafenim®.

1.
2.

a

b

Zapojte napéjeci kabel do elektrické zasuvky.

Umistéte potraviny do nadoby.

Poznamka: Nikdy nepliite misu nad znacku MAX ani nepfekracujte maximalni
mnozstvi uvedené v tabulce (viz éast ,Pravodce vafenim”), protoze by to mohlo
ovlivnit kvalitu kone¢ného vysledku.

Umistéte spotiebic Turbo Crisp na hrnec Turbo Cuisine & Fry.

Upozornéni: BEhem pouzivani se nedotykejte horkych casti spotiebice. Je mozné se
pouze dotykat obrazovky a drzet pfistroj za rukojeti.

Chcete-li zacit vafit, mizete si vybrat mezi automatickym rezimem vateni a ru¢nim
nastavenim.

. Pfi ru¢nim nastaveni:

Teplotu nastavte pomoci tlacitka (+)a @ na digitalni obrazovce. Termostat Ize nastavit
od 70 do 200 °C.
Poté nastavte pozadovanou dobu vareni stisknutim tlacitka a Upravou ¢asu pomoci
tlacitek (+) a (—). Casovat Ize nastavit na 0 a 60 minut.
Stisknutim tlacitka Start zahdjite vareni se zvolenym nastavenim teploty a ¢asu. Zahdji se
vafeni. Zbyvajici doba vafeni se bude zobrazovat na displeji obrazovky.

. Pokud zvolite automaticky rezim vareni:

Stisknutim tla¢itka Menu («) na obrazovce vyberete pozadovany rezim vateni (rezimy jsou
podrobné popsany v ¢asti ,Priivodce vaienim®).

Rezim vareni potvrdite stisknutim tla¢itka Start. Tim se spusti proces vareni.

Zahdji se vareni. Zbyvajici doba vareni se bude zobrazovat na displeji.

Nékteré pokrmy je tieba v poloviné doby vateni promichat (viz ¢ast ,Priivodce vafenim®).
Chcete-li pokrm promichat, vyjméte pfistroj z nadoby. Aby nedoslo k poskozeni
nepfilnavého povrchu nadoby, k michani jidla pouzivejte pouze dievéné nebo plastové
kuchynské nécini. Poté nasadte spottebi¢ Turbo Crisp zpatky na nadobu a opétovnym
stisknutim tlacitka Start (5&) vafeni znovu spustte.

Po uplynuti doby vareni spotiebi¢ vyda zvukovy signdl a snizi teplotu. Vyjméte pfistroj
znadoby a poloZte jej na Zaruvzdorny povrch.

Zkontrolujte, zda je jidlo pfipravené.

Pokud jidlo jesté neni hotové, jednoduse spotiebic Turbo Crisp znovu umistéte na nddobu
a nastavte ¢asovac jesté na nékolik minut.

Kdyz jsou potraviny uvarené, vyjméte spotiebic z nddoby.

Upozornéni: Spotiebic Turbo Crisp neotacejte a nedotykejte se horkého grilu. Neotacejte
nadobou pro piipad, Ze by v ni byl pfebytecny horky olej.

Po smazeni jsou nadoba, spotiebi¢ Turbo Crisp a jidlo velmi horké. V zavislosti na typu
pokrmu pfipravovaného v nadobé si davejte pozor na unikajici paru.

Pozndmka: Po 3 minutdch necinnosti prejde spotiebi¢ do pohotovostniho rezimu a po
30 minutdch necinnosti se pfepne do rezimu spanku. Stisknutim tlacitka jej znovu zapnete.



PRUVODCE VARENIM

Nasledujici tabulka vdm pomuze vybrat zékladni nastaveni pro jidlo, které chcete pfipravit.
Poznamka: NiZze uvedené doby vafeni jsou pouze orientaéni a mohou se lisit podle
odridy a mnozstvi pouZitych brambor. U ostatnich potravin mizZe mit na vysledek vliv
velikost, tvar a druh. Z tohoto diivodu muze byt nutné dobu vaieni mirné upravit.

eplota 0
o) g doba are ace
Brambory a hranolky
Zmrazené hranolky
(standardni .
_ _ ° A
tloutka 300-750g | 22-33 min 200 °C Ano

10x 10 mm)

Domaci hranolky x . o Pridejte
8x8mm) 300-750 g** | 22-33 min 200°C Ano 1 liku olee
Zmrazené .

_ _ ° A
bramborové Kiinky 300-750g | 22-33 min 200 °C Ano
Maso a drabez
Mrazeny steak | 100-400g | 9-17 min 200°C
Zmrazené ;
— © (==)
masové kulicky | 4009 | 8-12min 200°C
Kufeci prsni . o
fizky (bez kosti) 100-500g | 12-19min |  200°C
Kufe (celé) 12009 |45-50min| 200°C
Obcerstveni
Mrazené kureci .
— _ o =
gty 100-600g | 7-12min 200°C
Peceni
Pouzijte plech
Muffiny 4x100g |18-22min| 160°C na peceni/
zapékaci misu**
Pouzijte
Forma na dort . o formu
CookAme. | 700-900g | 50 min 160 °C e dort
Cook4me

*V poloviné vafeni promichejte.
** Dejte formu na dort/zapékaci misu do nadoby.

DULEZITE: Aby nedoslo k poskozeni spotiebice, nikdy neprekra¢ujte maximalni mnozstvi ingredienci a tekutin
uvedené v ndvodu k pouziti a v receptech.
P¥i pouziti smési, které kynou (napfiklad na dort nebo na muffiny), by se zapékaci misa neméla pinit vice nez

do poloviny.

«  Mensi pokrmy obvykle vyZaduji o néco kratsi dobu vafeni nez vétsi pokrmy.

+ Promichani pokrm0 v poloviné doby vareni zlepsuje konecny vysledek a mize zabranit
nerovnomérnému vareni.

« Do cerstvych brambor pridejte trochu oleje, aby byly kiupavé. Po pfidani Izice oleje
brambory usmazite béhem nékolika minut.

PRIPRAVA DOMACICH HRANOLEK

Nejlepsich vysledkl dosahnete, pokud pouZijete zmrazené hranolky. Chcete-li si pfipravit

domaci hranolky, postupujte podle nize uvedeného postupu.

1. Vyberte si odridu brambor doporuc¢enou k piipravé hranolek. Oloupejte brambory
a nakrajejte je na stejné silné platky.

2. Bramborové hranolky namocte alespor na 30 minut do nadoby se studenou vodou, nechte
je okapat a osuste je Cistou, vysoce savou utérkou. Poté je dosuste papirovym ubrouskem.
Pied pfipravou musi byt platky zcela suché.

3. Nalijte do suché misy 1 Izici oleje (rostlinného, slunecnicového nebo olivového), navrch
polozte platky a michejte je, dokud nebudou pokryté olejem.

4. Prsty nebo kuchynskym nacinim vyjméte hranolky z misy, aby ptebyte¢ny olej zlstal
v mise. Vlozte hranolky do nadoby.

Poznamka: Misu s hranolkami pokrytymi olejem nevyklapéjte najednou pfimo do
nadoby, jinak by na jejim dné ziistal prebyteény olej.

5. Smazte hranolky podle pokynid uvedenych v ¢asti Privodce vafenim.

CISTENI

Po kazdém pouziti spotiebic vycistéte.
K ¢isténi nepouzivejte kovové kuchyiiské nacini nebo abrazivni ¢istici prostiedky, jelikoz
by mohlo dojit k poskozeni nepfilnavého povrchu.
1. Vypojte zéstrcku ze sitové zasuvky a nechte spotiebic vychladnout.
2. Otiete vnéjsi povrch spotiebice vihkym hadrikem.
3. Umyjte mfizku horkou vodou, mycim prostfedkem a neabrazivni houbickou.

K odstranéni zbyvajicich necistot muizete pouzit odmastovaci prostfedek.

Poznamka: Spotiebic nelze myt v mycce.
4. Neponofujte spotiebi¢ do vody nebo jiné tekutiny.

SKLADOVANI

1. Odpojte spotrebic ze sité a nechejte jej vychladnout.

2. Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily Cisté a suché.

3. Spotiebi¢ skladujte ve vodorovné poloze a nezakryvejte jej. Spotiebic¢ neotacejte a nic na
néj nepokladejte.



ZARUKA A SERVIS

«  Pokud se spotiebic nespusti, zkontrolujte, zda je spravné umistén na nddobé (dva spinace musi
byt zapnuté a napajeci kabel nesmi byt zachyceny mezi nddobou a spotiebicem Turbo Crisp).

+  Pokud potiebujete servis, informace nebo pokud dojde k potizim, navstivte webové
stranky spole¢nosti Tefal na adrese www.tefal.co.uk nebo www.tefal.com.au nebo
se obratte na stfedisko péce o zdkazniky spole¢nosti Tefal ve vasi zemi. Telefonni ¢islo
naleznete na zaru¢nim listu s celosvétovou platnosti. Pokud se ve vasi zemi stiedisko péce
o zékazniky nenachazi, obratte se na mistniho prodejce vyrobku Tefal.

RESENi PROBLEMU

Pokud se setkéte s problémy s pfistrojem, navstivte webovou stranku www.tefal.co.uk nebo
www.tefal.com.au, kde naleznete seznam nejcastéji kladenych dotazt, nebo se obratte na
stredisko péce o zékazniky ve své zemi.

Pokud mate jakékoli problémy se spotiebi¢em nebo dotazy, zavolejte nejdfive naSemu
tymu pro vztahy se zakazniky pro odbornou pomoc a radu:

TEFAL/T-FAL* MEZINARODNIi OMEZENA ZARUKA
AE3: www.tefal.com

Spolecnost TEFAL/T-FAL* opravuje tento vyrobek béhem zdrucni doby i po jejim uplynuti.
Prislusenstvi, spotfebni materidl a nahradni dily vyménitelné koncovym uzivatelem Ize
zakoupit, pokud jsou mistné dostupné, podle pokyn( uvedenych na internetovém webu
spolec¢nosti TEFAL/T-FAL www.tefal.com.

Zaruka** : Spole¢nost TEFAL/T-FAL poskytuje zaruku na tento vyrobek v pribéhu zarucni
doby v zemich*** uvedenych v pfilozeném seznamu zemi, pokud jde o jakoukoli vyrobni
vadu materidlu nebo zpracovéni, a to od data nakupu nebo dodani. Mezinarodni zéruka
vyrobce pokryva veskeré néklady spojené s opravou ovéfeného vadného produktu tak, aby
byl v souladu s plvodnimi specifikacemi, a to opravou nebo vyménou jakékoli vadné soucasti
a nezbytnou praci. Spole¢nost TEFAL/T-FAL m(ize podle vlastniho uvézeni poskytnout misto
opravy vadného vyrobku vyrobek nahradni.

Vylu¢na povinnost spolecnosti TEFAL/T-FAL a vase vyhradni feSeni na zékladé této zaruky jsou
omezeny na takové opravy nebo vymény.

Podminky a vylouceni: Spole¢nost TEFAL/T-FAL neni povinna opravit ani nahradit jakykoli
vyrobek, ke kterému neni prilozen platny doklad o koupi. Vyrobek je mozné dopravit
osobné nebo musi byt pfiméfené zabalen a vracen do autorizovaného servisniho stfediska
spole¢nosti TEFAL/T-FAL formou doporuéené zasilky (nebo ekvivalentnim zpisobem). Uplné
udaje o adrese pro autorizovana servisni stiediska v jednotlivych zemich jsou uvedeny na
webovych strankach TEFAL/T-FAL (www.tefal.com) nebo je Ize ziskat telefonicky v pfislusném
stredisku sluzeb zékaznikim uvedeném v pfilozeném seznamu zemi. V zéjmu zajisténi co
nejlepsiho poprodejniho servisu a neustalého zvysovéni spokojenosti zakaznikd muze
spole¢nost TEFAL/T-FAL zaslat priizkum spokojenosti véem zékaznikGm, ktefi si nechali
opravit sv(j vyrobek nebo kterym byl jejich vyrobek vyménén v autorizovaném servisnim
stfedisku spole¢nosti TEFAL/T-FAL.

Tato zaruka se vztahuje pouze na vyrobky zakoupené a pouzivané pro domdaci ucely

a nepokryva zadné skody, ke kterym dojde v dlsledku nespravného pouziti, nedbalosti

a nedodrzeni

pokynt spolecnosti TEFAL/T-FAL nebo neopravnénymi Upravami a opravami vyrobku,
vadnym balenim ze strany vlastnika ¢i nespravnym zachazenim ze strany dopravce. Rovnéz se
nevztahuje na bézné opotiebeni, tdrzbu nebo vyménu spotiebnich dild ani na:

- pouziti nespravného typu vody nebo spotiebniho materiélu,

- mechanicka poskozeni a pretizeni,

- poskozeni zplisobené bleskem nebo prepétim,

- vniknuti vody, prachu nebo hmyzu do vyrobku (kromé spotiebicu s viastnostmi specialné
navrzenymi pro hmyz),

- nehody, v€etné pozaru, povodné apod.

- vytvéreni vodniho kamene (odstranéni vodniho kamene musi byt vzdy provedeno podle
navodu k pouziti),

- poskozeni jakychkoli sklenénych nebo porcelanovych predmétt ve vyrobku,

- profesionalni nebo komercni pouziti,

- nebo Spatny vykon zplsobeny zejména nespravnym napétim nebo frekvenci, viz informace
na ID vyrobku nebo ve specifikacich.

Zakonna prava spotiebitel: Tato mezinarodni zaruka spole¢nosti TEFAL/T-FAL nijak



nezasahuje do zdkonnych prav spotfebitele, prav, ktera nelze vyloucit nebo omezit, a ani
do prav vici maloobchodnimu prodejci, od kterého spotebitel vyrobek zakoupil. Tato zaruka
poskytuje spotiebiteli specificka zakonna prava, pficemz spotiebitel mdze mit také dalsi
zakonna prava, ktera se v jednotlivych statech nebo zemich lisi. Spotiebitel mdze uplathovat
jakdkoli takova prava na zékladé svého vyhradniho uvazeni.

***Pokud byl vyrobek zakoupen v zemi uvedené na seznamu a poté pouzivan v jiné zemi ze
seznamu, doba trvani mezinarodni zaruky TEFAL/T-FAL odpovida dobé platné pro danou zemi
pouziti, a to i v pfipadé, Ze byl vyrobek zakoupen v zemi uvedené na seznamu s jinou zaru¢ni
dobou. Oprava muUze trvat déle, pokud vyrobek neprodala mistné spole¢nost TEFAL/T-FAL

v zemi pouziti. Pokud produkt nelze v nové zemi opravit, je mezinarodni zaruka spole¢nosti
TEFAL/T-FAL omezena na nahrazeni podobnym nebo alternativnim produktem s podobnou
cenou, pokud je to mozné.

*Domaéci spottebice TEFAL se v nékterych oblastech, jako je Amerika a Japonsko, objevuji pod
znackou T-FAL. TEFAL/T-FAL jsou registrované ochranné znamky spole¢nosti Groupe SEB.
Uschovejte si tento dokument jako referenci pro piipad, Ze budete chtit uplatnit narok v ramci
zaruky.

**Pouze pro Australii:

Nase zbozi je dodavéno se zarukami, které nelze podle australského spotiebitelského prava
vyloucit. Mate narok na nadhradu nebo vraceni penéz v pfipadé zavazné poruchy a na
odskodné za jakoukoli dalsi pfiméfrené predvidatelnou ztratu nebo skodu. Mate také narok
na opravu nebo vyménu zbozi, pokud zboZi neni v pfijatelné kvalité a zdvada nepredstavuje
zavaznou poruchu.

**Pouze pro Indii: Délka zaruky zavisi na vyrobku a statu v Indii. Uplné zaru¢ni podminky
musi byt zkontrolovény v misté prodeje. Vyrobky zakoupené mimo Indii a pouzité v Indii maji
zaruku na 2 roky.

Zaruka se vztahuje vyhradné na opravu vadného vyrobku, ale spole¢nost TEFAL muze podle
vlastniho uvézeni poskytnout misto opravy vadného vyrobku vyrobek ndhradni. Chce-li
zakaznik nechat svaj vyrobek opravit, je povinen zaprotokoloval servisni pozadavek do
vyhrazené aplikace TEFAL SERVICE APP pro smartphony nebo musi zavolat do strediska péce
o zékazniky TEFAL na ¢islo 1860-200-1232, provozni hodiny po-so 9-18 h. Na produkty
vracené postou se zdruka nevztahuje. Jako doklad o koupi musi zékaznik poskytnout jak
tento orazitkovany zarucni list, tak i G¢tenku.




BIZTONSAGI UTASITASOK

+ A készulék csak otthoni, haztartdsi hasznédlatra alkalmas. A kovetkezé
felhasznalasi teriileteken torténé hasznélatra nem alkalmas, igy ezekre a
garancia sem vonatkozik:

- Uzletek, irodak és egyéb munkahelyek teakonyhaja;

- mez6gazdasagi éplletek;

- szallodak, motelek és egyéb szallashelyek tigyfelei dltali hasznalat;

- panzio jellegt helyek.

+ A késziiléket nem kuilsé id6zitérél vagy kilon tavvezérld rendszerrdl torténé
Uzemeltetésre tervezték.

- Ha a halézati kdbel sérilt, a veszély elkerlilése érdekében cseréltesse ki a
gyartoval, a szervizzel vagy més, hasonléan képzett szakemberrel.

«Ezt a késziiléket nem hasznalhatjdk olyan személyek (gyermekeket is
beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkeznek, illetve nem rendelkeznek kell6 belatassal és tudassal, kivéve
azt az esetet, ha az emlitett személyek a biztonsagukért felel6s személy
felligyelete alatt allnak, vagy ilyen személytdl kaptak utasitast a berendezés
hasznalatara vonatkozoan.

A késziléket nyolc éven feliili gyermekek, valamint olyan személyek, akik
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek,
illetve nem rendelkeznek kell§ belatassal és tudassal, csak abban az
esetben hasznalhatjak, ha felligyelet alatt allnak, illetve utasitast kaptak

a késziilék biztonsagos hasznalatara vonatkozdan, és tisztaban vannak a
hasznalattal jar6 veszélyekkel.
A gyermekek ne jatsszanak a késztilékkel.

A tisztitast és a felhasznald altal végzendd karbantartast gyermekek csak
felligyelet mellett végezhetik el.

+ A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne jatsszanak a készuilékkel.

. & Akésziilékhasznalata kdzbenahozzaférhetéfellletekfelmelegedhetnek.

Ne érintse meg a késztilék forro felileteit!

« A kivehet6 részeket tisztitsa meg szivaccsal és mosogatdszerrel, vagy mossa
el mosogatdgépben (tipustol fliggéen).

« A késziilék belsejét és kiilsejét nedves szivaccsal vagy ruhaval tisztitsa meg.
Kérjiik, olvassa el a hasznalati Utmutaté «Tisztitas» cim( részét.

- A készilék legfeljebb 4000 m tengerszint feletti magassagig hasznalhaté.

Mi tegyen

« Olvassa el a hasznalati Utmutatdt és kdvesse az ott leirtakat. Tartsa elérheté
helyen.

+ Hasznélat el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot és promdcids cimkét
vagy matricat a készllékrél. A kivehetd edény aldl is tavolitson el minden
(tipustol fuggdben).

- Ellenérizze, hogy az On halozati fesziiltsége megfelel-e a készilék
adattablajan megadott feszlltségnek (valtdéaram).

+ Akiilonb6z6 hatélyos szabvanyok miatt, ha a késziléket nem abban azorszagban
hasznalja, amelyikben vette, ellendriztesse egy hivatalos szervizkdzponttal.
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+ A késziléket sik, stabil, h6allé munkafelileten, froccsend viztdl tavol hasznalja.

- Mindig huzza ki a készlléket a fali aljzatbol: hasznélat utan, athelyezéshez
és tisztitashoz.

« Tliz esetén huzza ki a késziilék halézati dugojat a fali aljzatbdl, és egy nedves
konyharuhaval oltsa el a ldngokat.

« A késziilék karosodasanak elkeriilése érdekében kovesse az Utmutatoban és
a www.tefal.co.uk vagy a www.tefal.com.au oldalon taldlhaté recepteket.
Ugyeljen arra, hogy a megfeleld mennyiségi hozzavalokat hasznalja.

Mit ne tegyen

+Ne hasznalja a készliléket, ha az vagy a haldézati kabel sériilt vagy leesett,
lathaté sériilés van rajta vagy rendellenesen m(kddik. Ebben az esetben
kildje el a késziiléket a hivatalos szervizkdzpontnak.

« Ne hasznaljon hosszabbitét. Ha a sajat felel6sségére mégis hasznal hosszabbitd,
csak megfeleld dllapotban 1évé, foldelt aljzathoz csatlakoztatott, a berendezés
tapelldtasanak megfelel6t valasszon.

« A tapkabel ne csavarodjon meg.

- Ne huizza ki a hal6zati dugaszt a kabelnél fogva.

+ Ne mozgassa a késziiléket, ha az forré ételt tartalmaz.

« Soha ne mukodtesse a késziiléket lires allapotban.

- Ne kapcsolja be a késziiléket gyulékony anyagok (redényok, fliggonyok stb.),
illetve kilsé héforras kdzelében (gaztlizhely, f6z6lap stb.).

+Ne taroljon gyulékony termékeket a készilék kozelében vagy a
konyhaszekrényben, amelyen a késziilék talalhato.

« Soha ne szedje szét a készililéket.

+ Soha ne meritse a készuléket vizbe.

» Nehasznaljontoménytisztitdszereket (lugos tisztitdszerek) és dorzsszivacsokat.

- Ne tarolja a készlléket klltéren. Szaraz és jol szell6z6 helyen tarolja.

Tanacs/informacio

«A termék elsé haszndlatakor nem mérgez6 szagot adhat ki. Ez nem
befolyasolja a késziilék hasznalatat, és gyorsan elt(inik.

<Az On biztonsdga érdekében a késziilék megfelel a vonatkozd
szabvanyoknak és el6irasoknak (élelmiszerekkel érintkezésbe kerild
anyagok, kdrnyezetvédelem stb.).

«Ezt a késziiléket kizardlag haztartasi, beltéri hasznélatra tervezték. Uzleti
felhasznalds, nem megfelelé hasznélat, illetve az itmutato be nem tartdsa esetén
a gyartd semmilyen felelésséget nem vallal, a garancia pedig érvényét veszti.

« Sajat biztonsaga érdekében csak a készililékhez tervezett tartozékokat és
poétalkatrészeket haszndlja.

Kornyezetvédelem
E: Elsé a kérnyezetvédelem!

® Az On terméke értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
< Kérjiik készuilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gyjtéhelyen.
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D Légkimeneti nyilas
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Digitalis érintéképerny6
Id6/hémérséklet kijelzé

AUTOMATIKUS SUTESI MODOK
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Roston stilt 3. Légkeverés

4. Sutés

A HASZNALATTAL KAPCSOLATOS OVINTEZKEDESEK
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A késziilék csak Turbo Cuisine & Fry termékeken és a Turbo Cuisine & Fry készllékben
elhelyezett Turbo Cuisine & Fry edénnyel hasznalhato.

Soha ne hasznélja a készlléket mas targyakkal (mdanyag, tiveg stb.)

A stitési ciklus megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a késziilék biztosan van-e régzitve a Turbo
Cuisine & Fry edényen.

FIGYELMEZTETES! Az égési sériilések elkeriilése érdekében a késziiléket a fogantylnal
fogva, alappoziciéban tartva mozgassa.

FIGYELMEZTETES! A Turbo Crisp késziilék hasznélatakor a Turbo Cuisine & Fry késziiléknek tilos
mikodnie.

Tavolitsa el a késziiléket a Turbo Crisp eszkdzzel torténd siités végeztével, miel6tt a Turbo
Cuisine & Fry segitségével Uj f6zési tevékenységbe fogna.

TEENDOK AZ ELSO HASZNALAT ELOTT
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Tavolitson el minden csomagoldanyagot.

Tavolitson el minden matricat és cimkét a késztilékrol.

Alaposan tisztitsa meg az edényt és a kivehetdé racsot forré vizzel, kis mennyiségu
mosogatoszerrel és karcolasmentes szivaccsal.

Tisztitsa meg a készllék belsé és kiilsé részét egy nedves torléruha segitségével.

HASZNALAT ELOTT
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. Helyezze a Turbo Cuisine & Fry késziiléket egy sik, stabil munkafelletre.
. Soha ne hasznalja a Turbo Crisp fedelet a Turbo Cuisine & Fry féz6edény nélkiil. Torélje ki az

edény aljat. Ugyeljen arra, hogy ne maradjon élelmiszer- vagy folyadékmaradvany az edény
alatt vagy a f(itélemezen. Ezutan forgassa az edényt ugy, hogy a fogantyuk a hornyokba
kertljenek.

. A két késziilék fogantyuinak osszeillesztésével helyezze a Turbo Crisp eszkozt a Turbo

Cuisine & Fry edényére. Ne helyezzen semmit a késziilékre. A Turbo Crisp hasznalata
soran a Turbo Cuisine & Fry fedelének nyitva kell maradnia.

. Ellendrizze a kabel elhelyezkedését: nem szabad, hogy a Turbo Crisp ala vagy a Turbo Crisp és

aTurbo Cuisine & Fry nyitott fedele kdzé kerliljon. A késziilék nem indul el.

A KESZULEK HASZNALATA

A fobb ételek elkészitési idejét a,Suitési utmutatd” cimu rész tartalmazza.

1.
2.

4.

Csatlakoztassa a halozati kabelt a halézati aljzathoz.

Helyezze az ételt az edénybe.

Megjegyzés: Soha ne tdltse az edényt a MAX szintjelzésen tul, és ne Iépje tul a
tablazatban feltiintetett imali yiséget (lasd a ,Siitési utmutaté” cimii
részt), mivel ez befolyasolhatja a végeredmény minéségét.

Helyezze a Turbo Crisp fedelet a Turbo Cuisine & Fry edényre.

Vigyazat: Ne érintse meg a késziilék forré feliileteit hasznalat kozben. Csak a
képernyét érintse meg, a késziiléket pedig a fogantytik segitségével foghatja.

A slités megkezdéséhez vélaszthat az automatikus stitési méd vagy a manudlis beallitasok
kozdl.

. Manudlis beallitdsok esetén:

Allitsabe a hémérsékletet a digitalis képernydn 1évé (+) és @ gombokkal. A termosztat
70 és 200 °C kozott valtozik.

Ezutan allitsa be a kivant sttési id6t a gomb megnyomaséval, és éllitsa be az id6t a
és a(—) gombokkal. Az idézit6 0 és 60 perc kézétti idStartamra éllithaté be.

Nyomja meg az Inditds gombot a kivalasztott hémérséklet- és idébeallitasokkal torténd
suités megkezdéséhez. Megkezdddik a siités. A hétralévé sitési idé a képernyd kijelzéjén
kovetheté nyomon.

b. Automatikus sitési méd esetén:

A kivant siitési méd kivélasztasahoz nyomja meg a képernyén a Menii gombot (e (az

lizemmodokrol részletes leirast talal a ,Siitési Gtmutat6” cimdi részben).

Az Inditds gomb megnyomasaval fogadja el a kivalasztott sttési médot. Ezzel elindul a
sttési folyamat.

Megkezdédik a siités. A hatralévé sttési id6 a képernyén kovetheté nyomon.

Egyes ételeket a sutési id6 felénél meg kell keverni (lasd a ,Sutési utmutatd” cim(i részt).
Az étel megkeveréséhez vegye le a készlléket az edényrdl. Az edény tapaddsmentes
bevonatanak megdvasa érdekében az étel keveréséhez kizardlag fa vagy mianyag
eszkozoket hasznaljon. Ezutén tegye vissza az Turbo Crisp eszkozt az edényre, és nyomja

meg ismét a Start gombot (i) a stités Ujrainditasahoz.

Asutésiidé leteltével a késziilék hangjelzést ad és csokkenti a héfokot. Vegye ki a késziiléket
az edénybdl és helyezze héallo fellletre.

Ellendrizze, hogy az étel elkésziilt-e.

Ha az étel még nem késziilt el, egyszertien helyezze vissza a Turbo Crisp eszkozt az edényre
és dllitsa be az idézitét néhany percre.

Ha elkésziilt az étel, vegye le a Turbo Crisp eszkozt.

Vigyazat: Ne forditsa el a Turbo Crisp eszkozt és ne érintse meg a forré racsot. Ne forditsa
el az edényt, nehogy kifolyjon a forré olaj.

A forr6 levegés stités utan az edény, a Turbo Crisp és az étel is nagyon forré. Az edényben
készitett étel tipusatol figgéen legyen 6vatos, mert géz tavozhat az edénybdl.
Megjegyzés: a késziilék hasznalaton kiviil 3 perc utan készenléti izemmaddba, 30 perc utdn
pedig alvé izemmddba kapcsol. Nyomja meg a gombot az jbdli bekapcsolashoz.



SUTESI UTMUTA

A lenti tdblazat segit kivalasztani az elkésziteni kivant ételekhez ill6 alapbedllitasokat.
Megjegyzés: Az alabbi siitési idok csupan tajékoztaté jellegiiek, és a felhasznalt
burgonya fajtajatol és mennyiségétol fliggéen valtozhatnak. Mas élelmiszerek esetében
a méret, a forma és a marka befolyasolhatja az eredményeket. Ezért el6fordulhat, hogy
médositania kell a siitési idon.

_ . orulbe omersekle e K tlavard ovabb
9 ao (pe i od ormacioé
gra
Burgonya és hasabburgonya
Fagyasztott
burgonya (10 mm B 22-33 o
x 10 mm, normal 300-7509 perc 200°¢ Igen
vastagsagu)
Hazi .
hasébburgonya | 300-750 g** 22-33 200°C Igen b ek Oéa,J
(8x8mm) perc 0zzdaddsa
Fagyasztott . 22-33 o
burgonyadarabok 300-7509 perc 200°C Igen
Hus és baromfi
Fagyasztott | 134 4004 | 9-17perc |  200°C
steak
Fagyasztott _ o
husgomboc 400g | 8-12 perc 200°C
Csirkemell-filé 12-19 o
(csont nélkal) | 100009 perc 200°¢
Csirke (egész) 1200 g 4;;& 0 200°C
Nassolnivalok
Fagyasztott o
— - =
csirkefalatok | 100-6009 | 7-12 perc 200°C
Siitemények siitése
. Hasznéljon
Muffin axio0g | 1822 160°C siitéformat/
perc sutGedényt*™
Hasznélja a
_ Cookame | 50 5054 | 50 perc 160 °C Cookéme
stiteményforma stiteményformat
* A sutési id6 felénél keverje at.

y a siitéformat/siit6 ytaz ybe.

FONTOS: A készulék karosodasanak elkeriilése érdekében soha ne Iépje tul a hasznalati Gtmutatoban és a
receptekben feltlintetett maximalis mennyiséget. Amikor olyan keveréket hasznal, amely megemelkedik
(példaul siitemény, quiche vagy muffin), a siitéedényt nem szabad a felénél jobban megtolteni.

TANACSOK

+ A kisebb méret(i ételek altaldban valamivel révidebb sutési idét igényelnek, mint a
nagyobb ételek.

+ Az ételek atkeverése a sutési id6 felénél javitja a végeredményt, és segit megeldzni az
egyenetlen suilést.

+ A ropogodsabb végeredmény érdekében adjon olajat a friss burgonydhoz. Adjon egy
kanélnyi olajat a burgonyahoz, majd par perc alatt suisse ki.

HAZI SULT BURGONYA KESZITESE

Alegjobbvégeredmény érdekében javasoljuk, hogy hasznaljonfagyasztott burgonyaszeleteket.
Ha hazilag szeretne siilt burgonyat késziteni, kdvesse az alabbi Iépéseket.
1. Valasszon a suitéshez ajanlott burgonyafajtat. Himozza meg a burgonyat és vagja egyenld
vastagsagu szeletekre.
Aztassa a burgonyaszirmokat egy tél hideg vizben legalébb 30 percig, majd éntse le a vizet
és szdritsa meg a burgonyat egy tiszta, nagy nedvszivo képességt torlékendével. Ezutan
paskolja &t a burgonyét papir térlékendével. A burgonyanak siités el6tt teljesen széraznak
kell lennie.
3. Ontsén 1 evékanal olajat (ndvényi, napraforgé vagy oliva is hasznalhaté) egy szaraz talba,
tegye bele a burgonyaszirmokat és keverje addig, amig a szeleteket olajréteg nem fedi.
4. Kézzel vagy konyhai eszkozzel tavolitsa el a szirmokat a talbdl, hogy a felesleges olaj a
talban maradjon. Rakja a szirmokat az edénybe.
Megjegyzés: Ne ontse az olajos burgonyas tal tartalmat kozvetleniil az edénybe,
kilonben a felesleges olaj felgyiilik az edény aljan.
5. Susse ki a burgonyat a Sutési utmutato fejezetben leirt utasitasoknak megfeleléen.

TISZTITAS

Minden haszndélat utan tisztitsa meg a készuléket.
A tisztitashoz ne hasznaljon fém eszkozoket vagy stirol6 hatasu tisztitészereket, mert
ezek karosithatjak a tapadasmentes bevonatot.
1. Huzza ki a haldzati csatlakozddugot a fali aljzatbol, és hagyja lehdilni a készuléket.
2. Tisztitsa meg a készilék fedelének kulsé részét egy nedves torléruha segitségével.
3. Tisztitsa meg a racsot forro vizzel, kis mennyiségli mosogatdszerrel és szivaccsal.
A maradék szennyezddés eltavolitasdhoz hasznaljon zsirtalanité folyadékot.
Megjegyzés: A késziilék nem tisztithaté mosogatégépben.
4. Ne meritse a késztiléket vizbe vagy egyéb folyadékba.

Huzza ki a késziilék dugdjat a konnektorbdl, és hagyja lehdilni.

Gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész tiszta és széraz.

A készlléket vizszintesen éllitva, lefedés nélkiil tarolja. Ne forditsa fejre és ne tegye ra mas
terméket.

g
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GARANCIA ES SZERVIZ

+  Ha a készilék nem indul el, ellenérizze, hogy megfeleléen helyezkedik-e el az edényen
(a 2 kapcsold legyen bekapcsolva, a halézati kdbel nem csipédhet be az edény és a Turbo
Crisp kozé).

+ Ha javitdsra vagy informéaciéra van sziksége, vagy valamilyen probléma mertl fel,
ldtogasson el a Tefal weboldaldra (www.tefal.co.uk vagy www.tefal.com.au ), vagy
forduljon az adott orszdg Tefal vevészolgalatahoz. A telefonszdmot megtaldlja a
garancialevélen. Ha orszagaban nem mukodik vevészolgalat, forduljon a helyi Tefal
keresked6hoz.

HIBAELHARITAS

Ha a készulékkel kapcsolatban barmilyen probléma meriil fel, latogasson el a www.tefal.co.uk
vagy www.tefal.com.au weboldalra a gyakran felmeriilé kérdések megtekintéséhez, vagy
forduljon az adott orszag vevészolgalatahoz.

Ha barmilyen problémaja vagy kérdése van a termékkel kapcsolatban, forduljon
uigyfélszolgalatunkhoz, hogy szakértd segitséget tudjunk nyujtani:

TEFAL/T-FAL* NEMZETKOZI KORLATOZOTT GARANCIA
AE3: www.tefal.com

A termék a garancia idétartama alatt és utdn a TEFAL/T-FAL* dltal javithaté.
ATEFAL/T-FAL internetes oldaldn (www.tefal.com) leirtak szerint a tartozékok, a
fogydeszkozok és a végfelhasznald altal cserélhetd alkatrészek beszerezhetdk, ha azok
helyben rendelkezésre allnak.

A garancia**: A TEFAL/T-FAL garanciat véllal a termékre gyértasi vagy anyaggyartasi

hibai esetén az adott orszagokban*** a mellékelt orszaglistaban feltlintetett garanciélis
id6szak alatt, a vasarlas vagy a szallitds datumatol kezdédéen. A nemzetkozi gyarto altal
nyujtott garancia fedezi a bizonyitottan hibas terméknek az eredeti specifikacio szerinti
visszadllitdsaval kapcsolatos koltségeket, amely szarmazhat a hibas alkatrészek javitasabol
vagy cseréjébdl, valamint egyéb sziikséges munkavégzésbél. A TEFAL/T-FAL donthet gy,
hogy a hibas termék javitasa helyett csereterméket ad a fogyasztonak.

ATEFAL/T-FAL egyediili kételezettsége és az On garancia szerinti kizarélagos jogosultsaga az
ilyen javitasra vagy cserére korlatozodik.

Feltételek és kizarasok: A TEFAL/T-FAL nem koteles megjavitani vagy kicserélni azokat

a termékeket, amelyekhez nem mellékelték a vasarlast igazolé dokumentumot. A termék
személyesen is elvihet6 egy jovahagyott szervizkdzpontba, vagy megfeleléen becsomagolva
visszakildheti tértivevényes (vagy ezzel egyenértéki) széllitassal a TEFAL/T-FAL hivatalos
szervizkdzpontjéba. Az egyes orszagok hivatalos szervizkdzpontjainak teljes cimét a TEFAL/
T-FAL honlapjan (www.tefal.com) taldlja, vagy felhivhatja az orszaglistan szereplé megfelel
tgyfélszolgalati kozpontot. Annak érdekében, hogy a lehetd legjobb vevészolgélati
szolgaltatast nyujthassa, és folyamatosan novelhesse az tigyfelek elégedettségét, a TEFAL/
T-FAL elégedettségi felmérést kiildhet minden olyan tigyfélnek, aki a terméket a hivatalos
szervizkdzpontban javittatta vagy cseréltette.

Ez a garancia csak a belfoldi célokra vasarolt és felhasznalt termékekre vonatkozik, és nem
terjed ki a nem rendeltetésszert, gondatlan vagy nem megfelelé hasznélatbdl,

a TEFAL/T-FAL utasitasok figyelmen kiviil hagyasabol, a termék médositasabdl vagy
jogosulatlan javitdsabdl, a tulajdonos éltal hibas csomagolasbdl, vagy a szallito ltal végzett
helytelen kezelésbdl eredé karokra. Nem vonatkozik tovabba a fogydeszkézok szokasos
elhasznalodésara, karbantartasara vagy cseréjére, vagy a kovetkezokre:

- nem megfeleld tipusu viz vagy fogydeszkoz hasznélata,

- mechanikai sériilések, tulterhelés,

- villamlas vagy tulfesziiltség okozta karosodas,

- viz, por vagy rovarok bekerilése a termékbe (kivéve a kifejezetten rovarokra tervezett
berendezéseket),

- balesetek, beleértve t(iz, arviz stb.,

- vizkévesedés (a vizkémentesitésnek a hasznalati utasitas szerint kell térténnie),

- a termékben taldlhaté tiveg- vagy porceldnaruk karosodasa.

- szakmai vagy kereskedelmi felhasznalas,

- nem megfeleld fesziltség vagy frekvencia miatti sériilés vagy rossz végeredmény (ezek
megtalalhatok a termék azonositdjan vagy a mUszaki adataiban)

A fogyasztok jogszabalyban rogzitett jogai: Ez a nemzetkodzi TEFAL/T-FAL-garancia

nem érinti a fogyasztot esetlegesen illetd, jogszabalyban rogzitett jogait, vagy azokat a
jogokat, amelyek nem zérhatok ki vagy nem korlatozhatok, sem azon kiskereskedével



szembeni jogokat, akit6l a fogyasztd a terméket vasarolta. Ez a garancia a fogyasztok
szamara meghatarozott jogokat biztosit, és a fogyaszté mas, dllamonként vagy orszagonként
eltéré, jogszabalyban rogzitett jogokkal is rendelkezhet. A fogyaszté az ilyen jogokat sajat
mérlegelése szerint érvényesitheti.

***Ha egy terméket egy felsorolt orszagban vasaroltak, majd egy masik felsorolt orszagban
hasznalnak fel, a nemzetkézi TEFAL/T-FAL garancia id6tartama a felhasznélas orszagaban
érvényes garancia id6tartama, még akkor is, ha a terméket egy olyan felsorolt orszagban
vésaroltdk meg, amelyben hosszabb a garancia id6tartama. A javitasi folyamat hosszabb idét
isigényelhet, ha a terméket nem a TEFAL/T-FAL értékesiti. Ha a termék nem javithaté az Uj
felhasznalasi orszagban, a nemzetkdzi TEFAL/T-FAL garancia hasonlé termékkel vagy mas,
hasonlé aru termékkel torténd helyettesitésre korlatozodik, lehetéség szerint.

*a TEFAL haztartasi késziilékek egyes tertileteken, példaul Amerikdban és Japanban, a T-FAL
markanév alatt jelennek meg. ATEFAL/T-FAL a Groupe SEB bejegyzett védjegye.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a dokumentumot, ha a garancia alapjan éIni szeretne ezekkel a
jogokkal.

**Csak Ausztraliaban:

Termékeink olyan garanciakat nyujtanak, amelyeket az ausztral fogyasztovédelmi

térvény nem zarhat ki. On jogosult komolyabb hiba esetén a termék cseréjére vagy
aranak megtéritésére, valamint barmely mas, el6relathato veszteség vagy kar esetében
kompenzaciéra. On jogosult az aru javittatasara vagy cseréjére akkor is, ha az aru nem
elfogadhaté minéség(, vagy a hiba nem sulyos.

**Csak Indiaban: A garancia idétartama a terméktél és az indiai allamtdl fuigg. A teljes kord
garancia feltételeit az értékesités helyén kell ellendrizni. Az Indian kivil vasarolt és felhasznalt
termékekre 2 éves garancia vonatkozik.

A garancia kizarélag a hibas termék javitasara vonatkozik, de a TEFAL belatasa szerint a
hibds termék javitasa helyett cseretermék is rendelkezésre bocsathaté. Ha a vésarlé meg
szeretné javittatni a termékét, rogzitenie kell egy szervizelési kérelmet a TEFAL SERVICE APP
okostelefonos alkalmazas segitségével, vagy a TEFAL Ugyfélszolgalati kozpont felhivasaval
(1860-200-1232). Nyitvatartas: hétf6tol szombatig 09:00 és 18:00 6ra k6z6tt. A postan
visszakuldott termékekre nem vonatkozik a garancia. A véasarlas igazoldsara a vevének ezt a
bélyegzett garanciakartyat és a szamlat is be kell nyujtania.



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Nu este destinat sa fie
utilizat in urmatoarele situatii, iar garantia nu se va aplica pentru:

- spatii dedicate personalului din magazine, birouri si alte medii de lucru;

- ferme;

- utilizare de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte locatii de tip rezidential;

- locatii de tip pensiune.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii prin intermediul unui temporizator
extern sau al unui sistem separat de control de la distanta.

+Dacd este deteriorat, cablul de alimentare trebuie inlocuit de catre
producator, agentul sau de service sau persoane cu calificare similard, pentru
evitarea pericolelor.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse ori lipsite de experientd si
cunostinte, decat dacd au fost supravegheate sau instruite in prealabil cu
pr|V|re la utilizarea aparatului de o persoana responsabila pentru siguranta lor.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse ori lipsite
de experienta si cunostinte, daca au fost supravegheate sau instruite
in prealabil cu privire la utilizarea in sigurantd a aparatului si inteleg
pericolele pe care le presupune acesta.

Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu se vor face de catre copiii
nesupravegheati.

- Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura ca nu se joacd cu aparatul.

. &Temperatura suprafetelor accesibile poate fi ridicata in timpul

functionarii aparatului. Nu atingeti suprafetele fierbinti ale aparatului.

« Curdtati piesele detasabile cu un burete neabraziv si detergent lichid de vase
sau in masina de spalat vase (in functie de model).

- Stergeti interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta umeda sau cu un burete
umed. Consultati sectiunea,Curdtare” din instructiunile de utilizare.

- Aparatul poate fi utilizat la o altitudine de pand la 4000 m.

Ce este indicat

- Cititi si urmati instructiunile de folosire. Pastrati-le in siguranta.

-Inainte de prima utilizare, indepértati de pe aparat toate materialele de
ambalare si autocolantele sau etichetele promotionale. Asigurati-vd ca ati
indepartat materialele si de sub vasul detasabil (in functie de model).

- Verificati daca tensiunea retelei electrice corespunde cu cea indicata pe
pldcuta aparatului (curent alternativ).

- Avand in vedere diferitele standarde in vigoare, daca aparatul este utilizat
intr-o alta tara decat tara in care a fost achizitionat, consultati un centru de
service autorizat pentru informatii.

- Utilizati-l pe o suprafata de lucru plang, stabild, termorezistenta, departe de
stropi de apa.



- Deconectati intotdeauna aparatul de la priza: dupa utilizare, pentru a-I muta
sau pentru a-l curdta.

«In caz de foc, scoateti aparatul din priza si stingeti flacarile cu un prosop de
bucatdrie umed.

+ Pentru a evita deteriorarea aparatului, asigurati-va cu respectati retetele din
instructiuni si de pe www.tefal.co.uk sau www.tefal.com.au; asigurati-va
ca folositi cantitatea potrivita de ingrediente.

Ce nu este indicat

« Nu utilizati aparatul daca acesta sau cablul de alimentare este defect sau a
fost scipat pe jos si prezintd semne vizibile de deteriorare sau defectiuni. in
aceste cazuri, aparatul trebuie trimis la un centru de service autorizat.

+ Nu utilizati un cablu prelungitor. Dacd totusi utilizati un cablu prelungitor pe
propria raspundere, utilizati unul in stare buna si conform cu puterea aparatului.

+ Nu lasati cablul s& atarne.

+ Nu deconectati aparatul trdgand de cablul de alimentare.

+ Nu miscati niciodata aparatul cat incd contine alimente fierbinti.

« Nu utilizati niciodatd aparatul cat timp este gol.

«Nu porniti aparatul langa materiale inflamabile (jaluzele, draperii...) sau in
apropierea unei surse externe de caldura (aragaz, plitd fierbinte etc.).

+ Nu depozitati produse inflamabile in apropierea sau dedesubtul corpului de
mobilier unde se afla aparatul.

+ Nu dezasambilati niciodata singur aparatul.

+ Nu scufundati produsul in apa.

« Nu utilizati niciun produs de curdtare puternic (mai ales pe baza de bicarbonat
de sodiu), bureti Brillo sau aspri.

+ Nu depozitati aparatul afard. Depozitati intr-un loc uscat si bine aerisit.

Sfaturi/Informatii

- Cand folositi aparatul pentru prima datd, poate emana un miros netoxic.
Aceasta nu va afecta utilizarea si va disparea rapid.

«Pentru siguranta dvs, acest aparat respecta toate standardele si
reglementarile aplicabile (directive privind materiale aflate in contact cu
alimentele, de mediu etc.).

- Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic si nu in exterior. In
caz de utilizare profesionald, utilizare inadecvata sau de nerespectare a
instructiunilor, producétorul nu isi asuma niciun fel de responsabilitate, iar
garantia nu se aplica.

+Pentru siguranta dumneavoastra, utilizati doar accesoriile si piesele de
schimb potrivite pentru aparatul dumneavoastra

Mediul inconjurator

Sa participam la protectia mediului!

@ Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.
< Predati aparatul la un punct de colectare pentru reciclare.

S # D
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DESCRIERE
A Manere D Evacuare aer
B Panou digital tactil E Cablu
C Afisaj timp/temperatura F Sita

1.

2

MODURI AUTOMATE DE GATIRE

Rotisare
. Grill

3. Gatire cu aer cald
4. Coacere

PRECAUTII iN UTILIZARE

1.

w N

>

oW

Acest aparat poate fi folosit numai pe produsele Turbo Cuisine & Fry, pe vasul Turbo Cuisine
& Fry, pozitionat in Turbo Cuisine & Fry.

Nu utilizati niciodata aparatul pe alte recipiente (din plastic, din sticld etc.)

Verificati stabilitatea aparatului pe vasul Turbo Cuisine & Fry, inainte de a incepe ciclul de
gatire.

AVERTISMENT! Pentru a evita riscul de arsuri, transportati aparatul orizontal, tinandu-l de
manere.

AVERTISMENT! Turbo Cuisine & Fry nu trebuie operat in timpul utilizarii aparatului Turbo Crisp.

La finalul gatirii cu Turbo Crisp, asigurati-vd ca ati indepdrtat aparatul inainte de a gati din
nou cu Turbo Cuisine & Fry.

iNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

wn =

4

Indepartati tot ambalajul.

Indepértati autocolantele sau etichetele de pe aparat.

Curdtati bine vasul si sita detasabild cu apa caldd, putin detergent lichid de vase si un
burete neabraziv.

Stergeti interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta umeda.

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

1

N

w

N

. Asezati Turbo Cuisine & Fry pe o suprafata pland si stabila.

. Nu utilizati niciodata capacul Turbo Crisp pe Turbo Cuisine & Fry, fara vasul de gatit. Stergeti
partea inferioara a vasului de gétit. Asigurati-véd ca nu existd resturi de alimente sau lichid sub
vas sau sub placa de incélzire. Apoi asezati vasul, fixand manerele acestuia in fante.

. Asezati Turbo Crisp pe vasul Turbo Cuisine & Fry, aliniind manerele ambelor aparate.
Nu asezati nimic pe aparat. Capacul aparatului Turbo Cuisine & Fry trebuie sa ramana
deschis cand utilizati Turbo Crisp.

. Verificati pozitia cablului: acesta nu trebuie sa fie prins sub aparatul Turbo Crisp, nici intre
Turbo Crisp si capacul deschis al Turbo Cuisine & Fry. Aparatul nu va porni.

FOLOSIREA APARATULUI

Timpul de gatire pentru alimentele principale este indicat in sectiunea,Ghid de gétire”.

1.
2.

4.

Conectati cablul de alimentare la o prizd electrica.

Asezati alimentele in vas.

Nota: Nu umpleti niciodatd vasul peste marcajul nivelului MAX si nu depasiti
cantitatea maxima indicata in tabel (consultati sectiunea,Ghid de gatire”) deoarece
acest lucru poate afecta calitatea rezultatului final.

Asezati Turbo Crisp pe vasul Turbo Cuisine & Fry.

Atentie: Nu atingeti partile fierbinti ale aparatului in timpul utilizarii. Atingeti numai
ecranul si tineti doar de manerele aparatului.

Pentru a incepe gétirea, puteti selecta modul automat de gatire sau puteti alege setarile manuale.

a. Dacd alegeti setarile manuale:

Ajustati temperatura folosind butoanele si @ de pe ecranul digital. Termostatul
variaza intre 70-200°C.

Apoi setati timpul de gatire dorit, apasand butonul (-1) si regland timpul folosind butoanele
si @ . Cronometrul poate fi setat intre 0 5i 60 de minute.

Apasati butonul Start pentru a incepe gatirea cu setdrile de temperatura si timp selectate.

Incepe gétirea. Timpul de gétire rimas va aparea intermitent pe ecranul digital.

b. Daca alegeti modul automat de gatire:

Apadsati tasta Meniu (v) de pe ecran pentru a selecta modul de gatire dorit (aceste moduri
sunt descrise in detaliu in sectiunea,Ghid de gatire”).

Confirmati modul de gatire apasand butonul Start. Acest lucru va incepe procesul de gétire.
Incepe gétirea. Timpul de gétire ramas va apérea intermitent pe afisajul ecranului.

Unele alimente trebuie amestecate putin la jumatatea procesului de gatire (consultati
sectiunea ,Ghid de gatire”). Pentru a amesteca alimentele, indepartati aparatul de pe vas.
Pentru a evita deteriorarea stratului antiaderent al vasului, folositi numai ustensile din lemn
sau plastic pentru a amesteca. Apoi puneti Turbo Crisp inapoi pe vas si apdsati butonul Start
din nou pentru a reincepe gatirea.

Odata ce timpul de gatire s-a scurs, aparatul va emite un sunet, iar temperatura va scadea.
Luati aparatul de pe vas si asezati-I pe o suprafata rezistenta la caldura.

Verificati daca alimentele sunt gata.

Daca alimentele nu sunt gata, puneti la loc Turbo Crisp pe vas si setati cronometrul la
cateva minute.

Atunci cand alimentele sunt gatite, indepartati Turbo Crisp.

Atentie: Nu intoarceti Turbo Crisp, nu atingeti sita fierbinte. Nu intoarceti vasul deoarece
poate exista exces de ulei fierbinte.

Dupa gétirea la aer cald, vasul, Turbo Crisp si alimentele sunt foarte fierbinti. In functie de
tipul de alimente gatire in vas, acordati atentie deoarece poate iesi abur din vas.

Nota: dupa 3 minute de inactivitate, aparatul intra in modul de asteptare, iar dupd 30 de
minute de inactivitate, aparatul va intra in modul inactiv. Apasati butonul pentru a-I porni
din nou.



GHID DE GATIRE

Tabelul de mai jos vé ajuta sa alegeti setdrile de bazd pentru alimentele pe care doriti sa le pregatiti.
Nota: Timpul de gatire de mai jos este doar de referinta si poate varia in functie de
varietatea si cantitatea de cartofi folosite. Pentru alte alimente, marimea, forma si marca
pot afecta rezultatele. Asadar, poate fi necesar sa ajustati putin timpul de gatire.

Cantitate

min.-max. (g)

Timp aprox.
(min)

Cartofi si cartofi prajiti

Temperaturd

(°Q)

Amestecare*

Informatii
suplimentare

Cartofi pai
congelati (grosime . : . o
N 300-750g | 22-33 min 200 °C Da
x 10 mm)
Cartofi pai pregatiti g . : . o Adaugati 1
in casd (8 x 8 mm) 300-7509 22-33 min 200°C ba lingurd de ulei
Cartofi . o
wedges congela 300-750g | 22-33 min 200 °C Da
Carne si pui
Fripturd congelatd | 100-400g | 9-17 min 200 °C
Chiftele congelate 4009 8-12 min 200 °C
Fileuri din piept . o
de pui (férd os) 100-500g | 12-19 min 200 °C
Pui (intreg) 12009 | 45-50 min 200°C
Gustari
Nuggets de pui . o
- - =
congelati 100-600g | 7-12min 200°C
Coacere
Utilizati o
Briose 4x100g | 1822min|  160°C ta\/"a"’si‘;ﬁ‘l’:/
cuptor**
Utilizati
Formade copt | ) 506 | 50 min 160°C ® forma
Cook4me 9 de copt
Cook4me

* Amestecati la jumatatea procesului de gatire.
** asezati tava de copt/vasul pentru cuptor in vas.
IMPORTANT: Pentru a evita deteriorarea aparatului, nu depasiti niciodaté cantitatile maxime de ingrediente si
lichide indicate in manualul de instructiuni si in retete.
Atunci cand utilizati amestecuri care cresc (cum ar fi cel de préjituri, quiche sau briose) vasul pentru cuptor nu

trebuie umplut mai mult de jumatate.

Alimentele mici necesita de obicei un timp mai scurt de gatire decat alimentele de marime
mai mare.

Amestecare alimentelor la jumétatea timpului de gatire imbunatateste rezultatul final si
poate ajuta la prevenirea gatirii neuniforme.

Adaugati putin ulei la cartofii proaspeti pentru un rezultat crocant. Dupa addugarea unei
linguri de ulei, prajiti cartofii cateva minute.

CARTOFI PAI PREPARATI IN CASA

Pentru cele mai bune rezultate, recomandam utilizarea unor cartofi pai congelati. Daca doriti sa
gatiti cartofi pai preparati in casd, urmati pasii de mai jos.

1.

2.

5.

Alegeti un soi de cartofi recomandat pentru a face cartofi pai. Curatati cartofii si taiati-i in
parti cu grosime egala.

Puneti cartofii pai intr-un bol cu apa rece timp de cel putin 30 de minute, scurgeti-i si
uscati-i cu un servet curat si absorbant. Apoi stergeti cu un prosop din hartie de bucétarie.
Cartofii pai trebuie uscati bine inainte de gatire.

Puneti 1 lingura de ulei (vegetal, de floarea soarelui sau de masline) intr-un bol uscat,
puneti cartofii pai si amestecati pana cand sunt acoperiti bine cu ulei.

Scoateti cartofii pai din bol cu degetele sau cu o spatuld pentru ca excesul de ulei sa
rdmana in bol. Asezati cartofii pai in vas.

Nota: Nu turnati dintr-o data cartofii pai acoperiti cu ulei direct in vas, deoarece
excesul de ulei va ajunge pe fundul vasului.

Préjiti cartofii pai conform instructiunilor din sectiunea,Ghid de gatire”

URATARE

Curatati aparatul dupa fiecare utilizare.
Nu utilizati ustensile din metal sau materiale de curatare abrazive pentru a-l curdta
deoarece acestea pot deteriora stratul antiaderent.

1.
2.
3.

4.

Scoateti stecarul din priza si lasati aparatul sa se raceasca.

Stergeti exteriorul aparatului cu o lavetd umeda.

Curatati sita cu apa calda, putin detergent de vase lichid si un burete neabraziv.
Puteti utiliza un degresant lichid pentru a indeparta murdaria rémasa.

Nota: Aparatul nu se poate spala in masina de spalat vase.

Nu scufundati aparatul in apa sau in orice alt lichid.

EPOZITARE

1.
2.
3.

Scoateti aparatul din priza si ldsati-l sa se raceasca.
Asigurati-vd ca toate componentele sunt curate si uscate.
Depozitati aparatul orizontal, féra a-l acoperi. Nu il intoarceti si nu puneti produse pe el.



GARANTIE S| SERVICE

+  Daca aparatul nu porneste, verificati dacd este pozitionat corect pe vas (cele 2 comutatoare
trebuie sa fie pornite, cablul de alimentare nu trebuie prins intre vas si Turbo Crisp).

+  Dacd aveti nevoie de operatiuni de service, de informatii sau aveti o problemd, vizitati site-
ul web www.tefal.co.uk sau www.tefal.com.au sau contactati centrul de asistentd Tefal
pentru consumatori din tara dvs. Puteti gdsi numarul de telefon in brosura pentru garantie,
unde apar toate tdrile. Daca nu exista un centru de asistentd pentru consumatori in tara
dvs., contactati distribuitorul local Tefal.

DEPANARE

Daca intdmpinati probleme cu aparatul, vizitati www.tefal.co.uk sau www.tefal.com.au
pentru o lista de intrebari frecvente sau contactati centrul de asistentd pentru consumatori
din tara dvs.

Daca intampinati probleme cu aparatul sau aveti intrebari, sunati intai la echipa de
asistenta clienti pentru indrumare si sfaturi profesionale:

TEFAL/T-FAL* GARANTIE INTERNATIONALA LIMITATA
#E3: www.tefal.com

Acest produs poate fi reparat de TEFAL/T-FAL* in timpul perioadei de garantie si dupa
aceasta.

Accesoriile, consumabilele si piesele care pot fi inlocuite de utilizatorul final se pot cumpéra,
daca sunt disponibile la nivel local, conform descrierii de pe site-ul TEFAL/T-FAL www.tefal.
com

Garantia**: TEFAL/T-FAL garanteaza acest produs impotriva oricarui defect de fabricatie in
ce priveste materialele sau manopera in perioada de garantie din tarile respective***, dupa
cum se mentioneaza in lista de tdri anexata, incepand de la data initiala de achizitie sau de
livrare. Garantia internationala a producatorului acopera toate costurile legate de munca
necesara si reparatia produsului defect dovedit, astfel incat sa se conformeze cu specificatiile
originale prin repararea sau inlocuirea pieselor defecte. La alegerea TEFAL/T-FAL, un produs
inlocuitor poate fi furnizat in locul repararii unui produs defect.

Singura obligatie TEFAL/T-FAL si decizia dvs. exclusivd conform acestei garantii se limiteaza la
aceasta reparare sau inlocuire.

Conditii si excluziuni: Compania TEFAL/T-FAL nu va fi obligatd sa repare sau sa inlocuiasca
vreun produs care nu este insotit de o dovada valida de cumparare. Produsul poate fi

dus direct sau trebuie ambalat adecvat si returnat, prin livrare inregistrata (sau o metoda
echivalenta de expediere) la un centru de service TEFAL/T-FAL autorizat. Detaliile complete
ale adresei pentru centrele de service autorizate din fiecare tara sunt afisate pe site-ul TEFAL/
T-FAL (www.tefal.com) sau pot fi obtinute apeland centrul de service pentru consumatori
corespunzaétor din lista de tari atasatd. Pentru a oferi cele mai bune servicii post-vanzare si

a imbunatéti permanent satisfactia clientilor, TEFAL/T-FAL poate trimite un sondaj privind
satisfactia tuturor clientilor ale caror produse au fost reparate sau schimbate intr-un centru
de service TEFAL/T-FAL autorizat.

Aceasta garantie se aplicd numai pentru produsele cumpadrate si folosite in scopuri casnice si
nu va acoperi daunele rezultate ca urmare a utilizarii gresite, a neglijentei, a nerespectarii
instructiunilor TEFAL/T-FAL, a modificarii ori repardrii neautorizate a produsului, a ambalarii
gresite de catre proprietar sau a manipularii gresite de citre transportator. In plus, ea nu
acopera uzura normald, intretinerea sau inlocuirea pieselor consumabile ori urmatoarele:

- folosirea tipului gresit de apa sau consumabile,

- deteriorarile mecanice, supraincércarea,

- deteriorarea ca urmare a fulgerelor sau a supratensiunii,

- patrunderea apei, a prafului sau a insectelor in produs (cu exceptia aparatelor cu functii
special concepute pentru insecte),

- accidentele precum incendii, inundatii etc.,

- depunerea calcarului (a cérui eliminare trebuie efectuata conform instructiunilor de
utilizare),

- deteriorarea oricdror piese din sticld sau portelan din produs,

- utilizarea profesionald sau comerciala.

- deteriorarile sau rezultatele nesatisfacdtoare cauzate de tensiunea sau frecventa gresita fata
de cea inscriptionata pe placuta de identificare a produsului sau in specificatii.

Drepturile statutare ale consumatorului: Aceastd garantie internationald TEFAL/T-FAL




nu afecteaza drepturile statutare pe care le poate avea un consumator, drepturile care nu
pot fi excluse sau limitate si nici drepturile in raport cu comerciantul de la care a achizitionat
produsul. Garantia ii ofera unui consumator anumite drepturi juridice, dar acesta poate avea
si alte drepturi care variaza de la un stat la altul sau de la o tara la alta. Consumatorul se poate
prevala de aceste drepturi la discretia sa.

**%n cazul in care un produs este achizitionat intr-o tara din lista si utilizat ulterior intr-o

altd tara din lista, durata garantiei internationale TEFAL/T-FAL este perioada pentru tara de
utilizare, chiar daca produsul a fost achizitionat intr-o tara din lista cu o durata de garantie
diferita. Procesul de reparare poate dura mai mult daca produsul nu este comercializat

de TEFAL/T-FAL la nivel local. Daca produsul nu poate fi reparat in noua tara, garantia
internationald TEFAL/T-FAL se limiteaza la inlocuirea cu un produs similar sau alternativ, cu un
pret similar, atunci cand este posibil.

*Aparatele de uz casnic TEFAL apar sub marca T-FAL in anumite teritorii, cum ar fi America si
Japonia. TEFAL/T-FAL sunt mdrci comerciale inregistrate ale Groupe SEB.

Pastrati acest document si consultati-l daca doriti sé faceti o revendicare in baza garantiei.
**Numai pentru Australia:

Bunurile noastre includ garantii care nu pot fi excluse conform Legii australiene pentru
consumatori. Aveti dreptul la o inlocuire sau o rambursare pentru o defectare majora

si la compensatii pentru orice pierderi sau daune previzibile in mod rezonabil. In plus,

aveti dreptul ca bunurile sa fie reparate sau inlocuite daca nu sunt de calitate acceptabila si
defectiunile nu sunt majore.

**Numai pentru India: Perioada garantiei depinde de produs si de statul din India. Termenii
garantiei complete trebuie verificati la punctul de vanzare. Produsele achizitionate in afara
Indiei si utilizate in India beneficiaza de o garantie de 2 ani.

Garantia acoperd exclusiv repararea unui produs defect, dar la alegerea TEFAL, se poate
furniza un produs inlocuitor in locul repararii unui produs defect. Pentru ca produsul sau sa
fie reparat, clientul trebuie sa inregistreze o cerere de servicii in aplicatia dedicata pentru
smartphone TEFAL SERVICE APP sau prin apelarea Centrului de asistenta TEFAL pentru
consumatori la 1860-200-1232, program de lucru L-S 09-18. Produsele returnate prin posta
nu vor fi acoperite de garantie. Ca dovada a achizitiei, consumatorul trebuie sa furnizeze atat
acest card de garantie stampilat, cat si factura fiscala.



MHCTPYKUIU 3A BE3OIMACHOCT

- To3anypep e npefHa3HaueH caMo 3a JoMaKMHCKa ynotpeba. Tol He e npeiHa3HaueH
3a W3MO0Jfi3BaHe 3a CNIefHUTE MPUIOKEHVS U FapaHUMATa HAMa [a BaXu npu
n3rnon3BaHe B/OT:

— KyXHEHCKM 30HM 3a NepcoHana B MarasuHu, oducu v Apyrv paboTtHu cpeay;

- depmy;

— KIIMEHTU B XOTENMW, MOTENV U JPYT CPEAN OT XKUAULLEeH TUM;

— Cpeaw OT TN, HoLYBKa CbC 3aKycKa".

+To3n ypep He e npeAHa3HayeH 3a ynoTpeba C BbHLEH TalMep WK OTAeNHa
crcTema 3a AUCTaHLVOHHO yripaBneHue.

«AKo 3axpaHBaWwMAT Kaben e nospegeH, Tol TpsbBa fa Obge CMeHeH OT
NPOU3BOANTENSA, HEFOB CEPBM3EH areHT UK iuua ¢ nofobHa KBanudrkauwms, 3a aa
6bae n3berHata onacHoCT.

- To3n ypepn He e npefHa3HayeH 3a ynoTpeba oT nuua (BKNOYMTENHO Aeua) C
HamaneHu Gr3nYeCKU, CETUBHM UK YMCTBEHU CMOCOOHOCTY MAV IMNCa Ha OMNUT 1
MO3HaHWA, OCBEH aKO Te He NonyyaT HabnAeHNe UK MHCTPYKLMKM 3a ynoTpebata
Ha ypefa OT fniLie, OTrOBaPALLO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT.

. To3nypef Moxe Aa ce M3Mon3Ba OT fiella Ha Bb3pacT 8 v moBeye rofuHv 1 inua ¢
HamaneHn Gr3NYecKy, CETVBHI MW YMCTBEHN CMOCOBHOCTMW UAV INMCA HA ONUT
1 3HaHUA, aKo MoNyyaT HabMoLeHNE VW UHCTPYKLMI OTHOCHO yroTpe6aTta Ha
ypefa no 6e3onaceH HauuH v pasbepat CBbp3aHUTe C ypeaa pruckose

. [Jeuata He TpsA6Bsa fa cv UrpaAT C ypepa

. MoumcTBaHeTO M NOAAPDBKKATA OT NOTPebUTeNs He TPAGBA fja Ce N3BbPLUBAT OT
Aeua 6e3 HabnAeHMe OT Bb3pacTeH

- [leuata TpA6Ba ja 6baaT nog HabnoaeHe, 3a Aa Ce rapaHTIPa, Ye Te He CV UTpasT C ypesa.

. &TemnepaTypaTa Ha AOCTBbMHUTE MOBBPXHOCTV MOXe [a € BMCOKa, Korato

ypepabT paboTty. He okocBaiTe ropeLyyte NOBbPXHOCTU Ha ypeaa.

- MouncTBaiiTe NOABWMKHWTE YacT C Heabpas3mBHa rbba M TeueH mpenapat 3a
Cb0BE UM B CbAOMUANHA MaLLMHa (B 3aBMCUMOCT OT MOAENa).

- MoumncTeTe BbTPELWHATa 1 BbHLUHATA YacT Ha ypeda C BRaXHa rbba unu Kbpna.
Mons, HanpaBeTe crpaBKa ¢ pasgen «MoyncTeaHe» Ha MHCTPYKLMKTE 3a ynoTpeba.

+ YpenbT MOXe Aa ce 13non3ea Ha HaMOpPCKa BrcodrHa fo 4000 m.

KakBo pa npasurte

- MpoyeTeTe 1 cnefaiite UHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba. [pbxTe rn Ha 6e3onacHo
MACTO.

+ OTCcTpaHeTe BCMYKM OMAKOBBYHM MaTepuanil W BCUYKW PeKNaMHW eTUKEeTU
Un CTUKepw OT Bawwua ypepn npeamn ynotpeba. He 3abpaBaiite cbljo Taka Aa
OTCTpaHUTE BCUYKU MaTepuanu, KOUTO ce HaMmpaT OTAONY Ha MOABMXKHATA Kyrna
(B 3aBNCUMOCT OT MOA€ena).

- [TpoBepeTe aanu HanpexeHMeTo Ha BaluaTa enekTpryecka Mpexa CboTBETCTBa Ha
HanpeXeHNeTo, NOCOUEHO Ha TabenKaTa C JaHHK Ha ypeaa (MPOMEHANB TOK).

« Kato ce uma npensua pasHoOO6Pa3neTo OT NPUNOKNUMI CTaHAAPTY, ako ypeabT
Ce M3MoN3Ba B Apyra Abpxasa, OCBEH Ta3u, B KOATO e 3aKymneH, ce yBepeTe, ye e
NpoBepeH OT 0[0OPeH CePBU3eH LIEHTBP.

+V/13non3gaiiTe ypega BbpXy paBHa, CTabwunHa, TomaoyctolumBa paboTHa
MOBBPXHOCT fjaney OT BOAHU NPbCKM.



« BHarv uskniouBaiiTe Ljencena Ha ypeda OT KOHTaKTa: ciefj ynoTpeba, 3a ja ro
NpemecTuTe WA 3a Aa ro NOUNCTUTE.

B cnyvait Ha noxap, w3KmloYeTe LWencena Ha ypeda OT KOHTAaKTa W u3racerte
nnambLMTe C BNlaxkHa Kbpra 3a CbAoBe.

- 3a fla u3berHeTe NoBpeaa Ha ypeaa, Mons, yBepeTe Ce, ye ciefBate peLentuTe B
VHCTPYKUMmuTe 1 Ha yebcainta www.tefal.co.uk unu www.tefal.com.au; ysepete
Ce, Ye 13Mos3BaTe NPaBUIHOTO KONMYECTBO CbCTaBKN.

KakBo ga He npaBuTe

+ He n3nonsearite ypeaa, ako ToN Unu 3axpaHBauAT My kaben e nospefeH nau
aKo e NagHan 1 vmMa BUAUMM NOBPEAN U U3rNexaa, Ye paboTn HeobuyaiiHo. AKo
TOBA Ce CNyum, ypeabT ciefjBa Aa Ce N3npaTi B 0R0OPEH CEPBU3EH LIEHTbP.

« He u3nonsgaiite ygbnxuteneH kaben. AKo BCe Nak pelunTe fja ro HanpaemTe, Ha
Bawwa cobcTBEHa OTTOBOPHOCT U3MON3BaiiTe yabiXMUTeNeH kaben, KoNTo e B JOOpo
CbCTOAHME 1 OTrOBapA Ha MOLWHOCTTa Ha ypepa.

+ He ocTaBaiiTe 3axpaHBaLyusa Kaben aa Bucu.

+ He u3kntouBarite Wwencena Ha ypeaa OT KOHTaKTa C ibpraHe Ha 3axpaHBaLLua Kaben.

+ Hukora He mecTeTe ypepia, KOraTo B HEro BCe OlLe Ma ropeLua xpaHa.

+ Hukora He n3non3gaiiTe ypepa, Korato e npaseH.

- He BKnoyBaliTe ypefa B 611130CT A0 3ananvumu matepurani (LWopw, nepaeTa...) v
671130 A0 BHHLUEH N3TOYHUK Ha TOMMHa (ra3oBa Neyka, KOTIOH U T.H.).

+He cbxpaHABaliTe HUKaKBM 3ananumm NpoaykTy 61130 Ao wam nop wkada, Ha
KOMTO Ce Hamupa ypeabT.

« Hukora He pasrnobsgsaiiTe ypepa camu

+ He notanaiite ypepa BbB Bofa.

« He u3nonsgaiiTe arpecBHU NPOAYKTW 3a NOYMCTBaHe (0COBEHO Ha OCHOBATa Ha
COAA), HNTO TeNIeHN YETKN NN TenyeTa.

+He cbxpaHsaBaiiTe ypepa Ha oTkputo. CbxpaHsABaiTe ro Ha cyxo U pobpe
BEHTUIMPAHO MACTO.

CbBeT/nHdOpMmavLun

« Korato mn3nonssare NPOAYKTa 3a MbpPBU MbT, TOW MOXe Aa OTAeNnn HETOKCUYHa
Mupusma. ToBa HaAMa Aa Ce 0Tpasn Ha NON3BAaHETO MY U e n34esHe 6'bp30.

- 3aBaLwa6e30nacHOCTTO31 ypea 0TroBaps Ha NPUNOXUMITE CTaHAAPTV U PErnameHTy
(,ElI/IpEKTI/IBI/I 3a MaTepurannTe B KOHTAKT C XpaHa, €KOJTIOTMYHU ANPEKTUBU U T.H.).

- To3n ypepn e npefHa3HauyeH 3a ynotpeba camo B AOMALUHU YCNOBWSA, @ He Ha
OTKpWUTO. B cnyyaii Ha ynoTpe6a 3a npopecmoHanHm Lienu, HemoaxoasLLa ynotpeba
NN HecnasBaHe Ha WHCTPYKUUUTE, NPON3BOAUTENAT HE NOoemMa OTFrOBOPHOCT U
rapaHuynATa HAMa fa Baxu.

-3a Bawa 6e3onacHoCT K3non3Baite camo akcecoapu N pesepBHU YacTu,
npeaHasHavyeH 3a Bawwsa ypen

OKonHa cpepa
[a yyacTBame B onasBaHeTo Ha OKoJiHaTa cpepa!

AirFry - (D Bake

® YpepbT e n3paboTeH OT pasnnMuHU MaTepuany, KOWTO mMoraT fia ce npeAapjat Ha
BTOPUYHMN CYPOBUHMW UM Aa Ce PeLMKInpar.
< 3aHeceTe ro B LEHTbpa 3a BTOPUYHW CYPOBVHW WM B OTOPU3NPAHWA CEPBH3,
@ KbAETO ToiA Llie 6bAe peLuKImpaH.




OMNMUCAHMUE

A [pbxkn D M3xopeH oTBOp 3a Bb3AyX
B [lurntaneH ceH3opeH naHen E Kaben
C [ncnnen 3a TemnepaTypa/Bpeme F Pewetka

ABTOMATUYHU PEXXUMW HA TOTBEHE

1.
2.

Roast (MeyeHe Ha Meco 1 3eneHuyL)
Grill (Ckapa)

3. Air fry (ToTBeHe c ropeli Bb3ayx)
4. Bake (MeueHe Ha TecTeHn n3aenus)

MNPEAMNA3HU MEPKWU NMPU YNOTPEBA
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To3n ypen Moxe Aa ce n3non3ea camo Bbpxy npogyktu Turbo Cuisine & Fry, Bbpxy KynaTa
Ha Turbo Cuisine & Fry, pasnonoxeHa B Turbo Cuisine & Fry.

Hwikora He nocTaBsAnTe ypeaa Bbpxy ApYrv CbAoBe (N1acTMacoBY, CTbKIEHN U T.H.)
MpoBepeTe cTabunHoCcTTa Ha ypeaa Haa Kynata Ha Turbo Cuisine & Fry, npeawv pa ctaptupate
LMKb/Ia Ha roTBeHe.

NPEOYNPEMXOEHME! 3a fa n3berHete BCAKaKbB PUCK OT M3rapAaHUA, NpeHacanTe ypeaa
XOPW30HTAJTHO, KaTo ro ObPXKUTE 3a JPbXKKUTE.

MPEAYNPEXXAEHUE! Turbo Cuisine & Fry He TpabBa ia pabotu, korato n3nonssate ypesa Turbo Crisp.
B kpaa Ha rotBeHeto ¢ Turbo Crisp He 3abpaBsaiiTe fa OTCTpaHWTe ypepa, npean Aa
3arnoyHeTe fia rotBuTe HoBO AcTue ¢ Turbo Cuisine & Fry.

MPEAN NBbPBA YNOTPEBA
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OTCTpaHeTe BCUYKM OMAKOBbYHY MaTepuanu.

OTCTpaHeTe BCUYKIM CTUKEPU 1 eTUKETW OT ypeaa.

MouncTteTe fO6pe KymaTa M MOABWXHATA pelleTKa C ropella BOAa, TeYeH mpenapar 3a
MUeHe Ha CbfoBe U HeabpasnBHa rbba.

M36bpLueTe BbTpeLLHATa 1 BbHLIHATA YacT Ha ypea C BlaXHa Kbpra.

I'IOJJ,FOTOBKA 3A YMNOTPEBA
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. Mocrasete Turbo Cuisine & Fry Bbpxy paBHa 1 cTabuiiHa paboTHa NOBBPXHOCT.
. Hukora He u3nonseaiite kanaka Ha Turbo Crisp Bbpxy Turbo Cuisine & Fry 6e3 kynaTa 3a

roTBeHe. V|36prI.IeTe ABHOTO Ha KynaTta 3a rotBeHe. YBepere ce, ue nop Kynata uin BbpXxy
HarpABallaTa rnjo4ya HAMa OCTaTbUM OT XpaHa Nn TEYHOCT. Cnep ToBa cnoxete Kynara, Kato
NOoCTaBUTE APDBXKKUTE Ha KynaTta BbB BANBOHATUHUTE.

. NMocraBete Turbo Crisp Bbpxy Kynata Ha Turbo Cuisine & Fry, kato nogpaBHuTe

APBLXKKNTE Ha ABaTa ypepa. He nocraBaiiTe HUWO BbpXy ypeaa. KanakbT Ha Turbo
Cuisine & Fry Tpa6Ba fa ocTaHe oTBOpeH, KoraTo nsnonssare Turbo Crisp.

. MpoBepeTe pa3nonoxeHneTo Ha kabena: Toi He TpsAbGBa Aa nonagHe nog Turbo Crisp, HUTO

mexgy Turbo Crisp 1 oTBopeHus Kanak Ha Turbo Cuisine & Fry. YpeabT He ce cTapTupa.

M3NOJZI3BAHE HA YPEJA

BpeMEHaTa 3aroTBeHe Ha OCHOBHUTE TUMNOBE XPaHW Ca afleHN B pa3ﬂEJ'Ia,,P'bKOBOACTBO 3aroTeeHe”.

1.

CBbpKETE 3aXpaHBaLLMs Kaben KbM eNeKTPUYECK KOHTAKT.

3abenexxKa: HUKOra He Hanmb/iBaliTe KynaTa Hag MapKupoBkKarTa 3a Huso MAX (MAKC.)
1 He HafiBMIIaBaliTe MaKCMManHOTO KONMYeCTBO, NOCOYEHO B Tabnuuata (BuKTe
paspen,PbKoBOACTBO 3a roTBeHe"), Thbil KaTo TOBa MOXe fia NOBJ/INAE Ha Ka4eCTBOTO

BHUMaHMe: He [OKOCBaliTe ropewuTe 4acTm Ha ypega no Bpeme Ha ynortpe6a.
MoxeTe camo Aa fOKOCBaTe eKpaHa U Aa AbpXKUTe ypeaa 3a APbKKUTe.
3a Aa 3anoyHeTe roTBEHETO, MOXeTe fa U3bepeTe aBTOMATUYHUA PEXNM Ha rOTBEHE v

1 (=) Ha AurvTanHia ekpaH. TepmocTaTbT

Crep ToBa 3aaaifiTe )enaHoTO Bpeme 3a roTBeHe, Kato HaTucHeTe 6yToHa (1), v perynupaiite
BpemeTo ¢ 6yToHuTe (+) v (). TaitmepsT MOXe Aa ce 3agaae Mexay 0 1 60 MUHYTU.
HaTucHeTe 6yToHa 3a CTapTMpaHe, 3a fia 3aMOyHeTe [ia FOTBUTe C U36paHNTe HaCTPONKM

3a TeMnepaTtypa u Bpeme. [oTBeHeTO 3anoysa. OcTaBaloTo Bpeme 3a roteeHe LWe ce

Ha eKpaHa, 3a Aa u3bepeTe XenaHUA PEXUM Ha
roTBeHe (Te3u pexumm ca onncaHn Nnogpo6Ho B pasaena,PbKoBOACTBO 3a roTBeHe”).
MoTBbpaeTe pexmma Ha roTBEHe, KaTo HaTuWcHeTe GyToHa 3a cTapTupaHe. ToBa Lie

ToTBeHeTO 3anousa. OCTaBalLOTO BpeMe 3a FOTBEHE Le Ce OTOPOABA Ha ANCMIen Ha eKpaHa.
Hsikomn xpaHu n3mnckBaTt pas3bbpKBaHe Mo Cpefata Ha BPEMETO 3a roTBeHe (BUKTe pasgen
,PbKOBOACTBO 3a rotBeHe”). 3a fla pa3dbpKaTe XpaHaTa, OTCTpaHeTe ypefa OT Kynata. 3a fia
n3berHeTe NoBpexaaHe Ha He3anensaljoTo NMOKPUTME HA CbAA 3a FrOTBEHE, U3Non3BaiTe
CaMo ObpPBEHM WA MIAacTMAcoBy NpuGopM 3a pasbbpkeaHe Ha xpaHata. Cnep ToBa
nocraseTe Turbo Crisp o6paTHO BbpXY KynaTa 1 HaTUCHEeTe OTHOBO OyTOHa 3a CTapTpaHe

Cnep KaTo n3Teuye BpeMeTo 3a rOTBEHe, YPeAbT Lie u3gaje 3ByK 1 TemnepaTypata Lie ce
Hamanu. OTcTpaHeTe ypeAa OT KynaTa v ro MocTaBeTe BbpXy TOMIO0YCTONUMBA MOBbPXHOCT.

AKO XpaHaTa BCe OlLe He e roToBa, NPOCTO nocTaBete oTHOBO Turbo Crisp Bbpxy KynaTa v

2. TlocTaBeTe xpaHaTa B Kynata.
Ha KpanHuA pesynTar.
3. Moctasete Turbo Crisp Hag KynaTa Ha Turbo Cuisine & Fry.
4.
PbUHMTE HACTPOKU.
a.Mpu n360p Ha PbYHN HACTPOWKU:
«  Perynupaiite Temnepatypata C c 6yTOHUTE
Bapwupa ot 70 fo 200°C.
.
0oTOpPOABa Ha ANCNNEeA Ha eKpaHa.
b. Mpu 1360p Ha aBTOMaTUYEH PEXMM Ha FOTBEHE:
+ HatucHerte 6yTtoHa Menu (MeHto)
CTapTupa npoLieca Ha roteeHe.
5.
, 33 Aa Bb306HOBUTE rOTBEHETO.
6.
7. TlpoBepeTe fanu xpaHaTa e rotosa.
3apaliTe TaiMepa Ha oLLe HAKONKO MUHYTH.
8.

KoraTo xpaHaTa e croteeHa, otctpaHete Turbo Crisp.

BHumaHume: He obpbLyaiite Turbo Crisp Hao6paTHO, He JOKOCBalTe ropelyara ckapa. He
obpbluanTe Kynata, Tbii KaTo IMa BEPOATHOCT OT OCTaHaso ropeLyo onno.

Cnep nbpxeHe c ropewy Bb3fyx Kynata, Turbo Crisp n xpaHaTa ca mMHoro ropewu. B
3aBMCMMOCT OT TWMa Ha XpaHaTa, NPUroTBeHa B Kynata, 6bfeTe BHUMATENHW, Tbid KaTo OT
KynaTa MoXe Aa v3nese napa.

3abenexka: cnef 3 MUHYTV 6e3aeiiCcTBMe ypeabT NpemMrHaBa B PeXM Ha FOTOBHOCT, a cnep
30 MMHYTVN Ge3aeiicTBUe — B PeXUM Ha CbH. HaTncHeTe 6yToHa, 3a Aa ro BK/OUKTE OTHOBO.



PHbKOBOACTBO 3A TOTBEHE

[lonHata Tabnuua By nomara npu n360opa Ha OCHOBHY HACTPOIIKY 3a XPaHaTa, KOATO CKaTe fa NPUroTBuUTe.
3abenexka: BpemeHata 3a roTBeHe, MOCOYEHM NO-A0NY, Ca CaMO OPUEHTUPOBBUHY 1 MOXe Aa
Bapupar B 3aBMCMMOCT OT COpTa U KONMYECTBOTO Ha U3non3saHuTe Kaptodpu. Mpu Apyrn xpaHu
pa3meptT, popmara 1 MapKaTa UM MOXe Aia NOBAUAAT Ha pesyntaTtute. CnejoBaTeNHO MOXe Aa
ce HaNoXu Aa perynmpare Manko BpeMeTo 3a roTBeHe.

MwuH. - makc.
KONM4eCTBo

[C))

Mpu6n. Bpeme Pexum Ha [ — [JlonbnHnTenHa

Temneparypa (°C;
(7] parypa (0 roTeeHe vHdopMaLvs

KapTodu n nbpxeHu KapTopu

3ampaseHyt MbpxeHin

KapTodu (cTaHaapTHa 300 - _ "
nebennHa 10 mm x 7509 22-33 mmH 200°¢ . Ha
10 mm)
[Jlomaum mbpxeHn 300-750 o, [Nlo6asete 1 c.
KapTodu (8 x 8 mm) g** 22-33muH 200°C . Ha onmo
3ampaseHn o
apotnYopme | 39077509 | 2233 wun 200°C ® Ja
Meco n nTuYM NpoayKTH
3ampaseHa 100 - o
eon aw0g | O 17mw 200°C S
3ampaseHu o
cobrer 400g | 8-12mnm 200°C ©
Dune ot nUnewkn 100
rLpan 500g 12-19 MuH 200°C .
(o6e3kocTeHo)
Mune (usno) 12009 | 45-50 muH 200°C ©
3aKyckn
3ampaseHun 100 - "
NUAELLKN XanKun 6009 7 =12 mnn 200°C
lMeueHe Ha TecTeHNn unsgenna
W3non3saiite
MbduHn 4x100g | 18-22MuH 160°C nef:lf)eh;:':: 1
dypHa*
@ 00 M3nonsgaiite
opMa 3a KeKC Ha 700 - o ¢dopmata
Cook4me 900 g S0 muw 160°C 3Ca Kech Ha
ook4me

* Pa3bbpKalTe no cpepata Ha roTBEHeTO.

**MocTaBeTe popmaTa 3a neyeHe/cbAa 3a pypHa B Kynarta.

BAHO: 3a na n3berHeTe noepefa Ha ypeaa, HUKOra He NpeBuLLIaBaiTe MaKCUMAJTHWATE KONMMYECTBa CbCTaBKN
1 TEUHOCTU, MOCOYEHMN B PKOBOACTBOTO C UHCTPYKLWN U B PeLienTuTe.

KoraTo n3nonssarte cmecu, KOUTO HabyxBaT (HanpuMep 3a KeKC, KULL 1an MbGUHN), CbABT 3a pypHa He TpAbBa
[1a Ce MbJIHM MOoBeYe OT MOJIoBMHaTa.

«  XpaHute ¢ no-gpebeH pasmep 06MKHOBEHO U3MCKBAT MAJIKO MO-KPATKO BpPeMe 3a roTBeHe
OT no-obemHuTe.

«  Pa30bbpKBaHeETO Ha XpaHUTE MO CpefaTa Ha BPEMETO 3a roTBeHe nofobpsBa KpanHus
pesynTaT 1 MoXe fia MOMOTHE 3a NMPefoTBpaTABaHe Ha HEPABHOMEPHOTO CroTBsAIHE.

«  [lobaBeTe ManKo oMo KbM NPECHNTE KapTodu 3a XpynKas pesynTat. Cneg kato gobasute
NBXKULA ONKO, MbPXKETE KapTOGUTE 33 HAKOSTKO MUHYTH.

NMPUTOTBAHE HA AOMALLUHU NbP>KEHN KAPTOOU

3a Haii-gobpun pesynTaTii CbBeTBaMe Aa W3MON3BaTe 3aMpaseHu MbPXKeHW KapTopu. AKo

1cKaTe fla NpUroTBMTe AOMALLHN MbPXKEHN KapTodu, CrieABainTe CTbNKKTE NO-A0NY.

1. U3bepete copT KapTody OT MpernopbyaHnTe 3a NPUrOTBAHE Ha MbPXKeHW KapTodu.
Ob6eneTte KapToduUTe 1 ' HapEXKeTe Ha NapyeTa C eAHaKBa febenvHa.

2. HakucHeTe HapasaHuTe KapTodu B Kyna CbC CTyAeHa Bofa 3a noHe 30 MUHYTH, oTueaeTe
T 1 IV NOACYLIeTe C YiCTa CUTHO abcopbupalla Kbpna 3a cbpose. Cnep ToBa nonuinte
C KyxHeHcKa xapTua. HapsAsaHuTe KapTodu TpaGBa Aa ca HaMbHO WM3CbXHaNWM NpPean
roTBeHe.

3. W3cunete 1 cyneHa mbXuLa onvo (pacTUTENHO, CTbHYOIE[OBO MM MAc/IMHOBO) B CyXa
Kyna, ClIoKeTe HapA3aHuTe KapTodu BLTPeE U I pasbbpKaiiTe, 4OKATO ce MOKPYUAT C ONO.

4. OTcTpaHeTe HapA3aHWUTe KapTodu OT KynaTta C NPBCTU UK C KYXHEHCKU Nprbop, Taka ye
M3/IMLIHOTO ONIMO Aa OCTaHe B KyrnaTa. [MocTaBeTe kapToduTe B KynaTa.
3abenexkKa: He U3C iTe HaBeAHDBK Hama3aHWTe C ONNO napyeta Kapto¢p or
KOHTellHepa AUPEKTHO B KynaTa, B NPOTUBEH C/lyyaii U3NNILHOTO OJINO Lie nonagHe
Ha AbHOTO Ha Kynara.

5. Vi3nbpxeTe kKapToduTe CbrNacHo MHCTPYKLMUTE B pasfena,PbKOBOACTBO 3a rotBeHe"
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MouuncTBanTe ypepaa cnep BcsAka ynotpeba.

He n3nonseaiite meTanHm KyXHeHCKM Npu6opn nnm abpasnBHN NOYNCTBALYM MaTepuani

3a MOYMCTBAHETO My, Tbil KaTo He3anensalloTo NOKpUTHNE MOXKe Ala ce NoBpeaun.

1. OTcTpaHeTe Wencena Ha 3axpaHBaHETO OT KOHTaKTa 1 OCTaBeTe ypefa Aa ce OXNaau.

2. 3abbplieTe ¢ BNakHa Kbpra BbHLUHATA YacT Ha ypeaa.

3. TMMouncTeTe peLleTKaTa C ropella BOAa, TeUeH npenapar 3a MMeHe Ha CbloBe U HeabpasvBHa
rvba.
MoxxeTe fia U3non3BaTte TEYHOCT 33 MOUMCTBAHE HA Ma3HUHMW, 3a la OTCTPAHWTE OCTaHANOTO
3ambpcABaHe.
3a6enexka: ypeabT He MOXe Aja ce Mue B CbAOMMNANHA MaLInHa.

4. He notanAanTe ypeaa BbB BOAA AN Apyra TEUHOCT.

CbXPAHEHUE

1. W3knioueTe Wwencena Ha ypeaa OT KOHTaKTa 1 ro ocTaBeTe Aa Ce Oxafu.

2. YBepeTe Ce, 4e BCUYKM YACTM Ca YNCTU U CYXU.

3. CbxpaHnABaiiTe ypeaa B XOPV3OHTasHO NomoXeHNe, 6e3 aa ro nokpusare. He ro obpbLyaitte
HaobpaTHO 1 He ro NoKpHuBaiiTe C NpeaMeTU.




FAPAHLMA U CEPBU3HO OBCNY>KBAHE MEXAYHAPOOHA OrPAHUYEHA TAPAHLUUA HA TEFAL/T-FAL*
AE3: www.tefal.com

+ Ao ypenbT Bu He ce cTapTvpa, NpoBepeTe fanu e NpaBuIHO MOCTaBeH BbpXy Kynata (2-

Ta NpeskioYBaTenn TpAbBa Aa ca BK/IOYEHM, 3aXPaHBaWNAT Kaben He TpabBa Aa nonaga To3u npodykm nodnexu Ha pemoHm om TEFAL/T-FAL* no epeme Ha u c/1e0 2apaHyUOHHUA
mexay Kynata 1 Turbo Crisp). nepuoo.

+  AKO Ce HyXAaeTe OT CepBK3HO OOC/YXBaHE WM UHGOPMALMA, KaKTO U aKo MmaTe AKcecoapy, KOHCYMaTVBH 1 YaCTK, CMEHAEMU OT KpaiiH1A noTpebuTen, morat aa 6baat
npobnem, mons, nocetete yebcaiita Ha Tefal www.tefal.co.uk unu www.tefal.com.au vnun 3aKymneHu, ako Ca HaNM4YHN Ha MECTHO HNBO, KaKTO e OnucaHo Ha yebcaiita Ha TEFAL/T-FAL
Ce CBbpKeTe C LIeHTbpa 3a 06CNyXBaHe Ha noTpebutenute Ha Tefal BbB Bawata Abpxasa. www.tefal.bg
MoeTe fia HamepuTe TeflepOHHIA HOMEP B JIMCTOBKATA 3a MeX/yHapoaHaTa rapaHuyis. TapaHuuaTta**: TEFAL/T-FAL faBa rapaHuuis 3a To31 NPOAYKT CPeLLy BCEKU NPON3BOACTBEH

nedekT B MaTepuannTe Unu n3paboTtkaTa No Bpeme Ha rapaHLMOHHNA Nepurop B Te3un
AbpPrKaBU**¥, KaKTO € NOCOYEHO B MPUSIOKEHMA CMNCHK C IbPXKaBU, CYHUTAHO OT HavanHaTa
[laTa Ha MoKyrkKa Unu Ha focTaBka. MexayHapoaHaTa rapaHLUmMa Ha NPOU3BOANTENA NOKPMBa
OTCTPAHSABAHE HA HEU3MNMPABHOCTH BCMUKM Pa3Xoiy, CBbP3aHH C Bb3CTAaHOBABAHETO Ha [J0Ka3aHO AepeKTHUA NPOAYKT, Taka Ye
Toi1 Aa OTroBapA Ha CBOWTE OPUTMHaNHM cneuudrKaLmm, Ypes PeMOHT UK CMAHa Ha BCAKa
nedekTHa YacT 1 Heobxoanmma Tpya. Mo nsbop Ha TEFAL/T-FAL BMecTo Aa ce peMOHTHpa
nedeKTeH NPoAYyKT, MOXe Aa Ce NPeAoCTaBy 3amMmecTBall, NPOAYKT.

AKo BbB BallaTa Abp)kaBa HAMa LIeHTbP 3a 06CNyKBaHe Ha NoTpebuTennte, ce ob6bpHeTe
KbM MeCTHUA TbproBew Ha Tefal.

AKO cpeliHeTe npobnemun ¢ ypepa, nocetete www.tefal.co.uk nnu www.tefal.com.au

3 CMMCBK C 4eCTo 33/1aBaHI BBMPOCM WM Ce CBbPXETe C LeHTbpa 3a 0bcnyxsaHe Ha EpunHcTBeHOTO 3agbixkeHmne Ha TEFAL/T-FAL, KakTo 1 eAnHCTBEHOTO paspelueHue 3a Bac no
notpe6uTen Bbe Bawara Abpxasa. Ta3u rapaHLKa, Ca OrpaH1UYeHM 10 TaKbB PEMOHT WM CMAHa.
AKo nmate HAKaKBM npo6nemu ¢ Bawna ypea nnm sanuteaHus, Nbpeo ce o6apete Ha YcnoBus u uskntouenusn: TEFAL/T-FAL HAMa 3afbikeHMe la PEMOHTUPA WU CMeHs
HalnA eKnn 3a BPb3KN € KIMEHTN 3a eKcnepTHa nomMoly 1 cbBeT: NPOAYKT, KOWTO He e NPUAPYXKEH OT BaNngHO A0OKA3aTeNCTBO 3a NoKymnkKa. [MpoayKTbT Moxe
[la 6bie foCTaBeH AVPEKTHO NIMYHO KUK TPAGBa fa 6bAe NOAXOAALLO ONaKoBaH U BbpHaT
ype3s focTaBKa ¢ obpaTHa pasnucka (1nm eKB1BaNeHTeH HauMH Ha NoLeHCKa AOCTaBKa) 10
of06peH cepBr3eH LieHTbp Ha TEFAL/T-FAL. MbnHMAT appec Ha Bcekun oT ofobpeHnTe
CepBU3HU LIeHTPOBE e NocoYeH Ha yebcaitta Ha TEFAL/T-FAL (www.tefal.com) unu moxe pa
ce nonyun Ypes obaxkaHe 10 CbOTBETHYA LIEHTbP 3a 06CNyXXBaHe Ha KNMEHTU, NOCOYeH B
NPUNOXEHUA CMUCHK C AbpKaBU. 3a la NPeANoxKm Hall-Aobpma Bb3MOXeH cienpopaxoeH
CepBU3 1 NOCTOAHHO Aa NoA06pABa YAOBNETBOPEHOCTTa Ha KnneHTuTe cu, TEFAL/T-FAL moxe
[la 3npaTy NpoyYBaHe Ha yJOBNETBOPEHOCTTa 0 BCUUKM KNIMEHTU, KOUTO Ca PEMOHTUPaN @
WM CMEHVNN CBOA NPOAYKT B 006peH cepBr3eH LieHTbp Ha TEFAL/T-FAL.
Ta3w rapaHLmMA BaXu camo 3a NPOJYKTY, 3aKyMneHW 1 13Mo3BaHK 3a AOMALLHW Lien 1 HAMa
[la MOKpMe KaKBWTO 1 fla 610 NoBpeaw, Bb3HUKHaNM B pe3y/TaT Ha HenpaBuiHa ynotpe6a,
HebpeXHOCT, HecnasBaHe
Ha MHCTpYyKumunTe Ha TEFAL/T-FAL, MoandUKaLma nnm HeoToprsnpaH PEMOHT Ha NPOAYKTa,
nedekTHa onakoBKa OT COGCTBEHMKA UNN HeNpaBUIHO 6opaBeHe OT KOMTO 1 Aa 6uno
npeso3Bay. OCBeH TOBa TA He MOKPMBa HOPMANTHOTO U3HOCBaHe, MOAAPBbKKaTa UK CMAHaTa
Ha KOHCYMaTUBM WU CNe[HOTO:
- M3MON3BaHe Ha rpeLleH TUN BoJa U KOHCYMaTuB
- MexaHW4HM NoBpeau, NpeToBapBaHe
- noBpeAa BCNeACTBIE Ha MbJIHUW UNW NPeHanpeXXeHNns
- nonajiaHe Ha BOAA, Npax UM Hacekomm B NPoAyKTa (C U3KMoueHne Ha ypean ¢ GyHKLuK,
npefHa3HaueHu cneLmanHo 3a Hacekomm)
— aBapuu, BKNIOUYNTENHO Noxap, HaBoAHEHWe 1 T.H.
— KOT/IeH KaMbK (BCAKO NpemaxBaHe Ha KOTNIeHWs KaMbK TpA6Ba la ce U3BbpLUBa B
CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba)
- NoBpeAa Ha U3Jenna oT CTbKO UK nopLenaH B NpoayKTa
- npodecnoHanHa uny TbpProBcka ynorpeba



— VNV oW pe3ynTaTu, Ab/iKaln ce KOHKPETHO Ha HanpeXeHve UNn 4ecToTa, PasinyHu ot
nocoueHnTe BbpXy naeHTUdUKaLMoHHaTa Tabenka nnu cneyndukaumaTa Ha npoayKTa
3aKoHOBY NpaBa Ha noTpe6uTenute: Ta3n MexxayHapoaHa rapaHuma Ha TEFAL/T-FAL He
3acAra 3aKoHOBUTE MpaBa, KOUTO NOTPEOUTENAT MOXe Aa M, N OHe3N NpaBa, KOUTO

He mMorar Aa 6baaT U3KNoYeHN UK OrpaHNYeHu, HUTO NpaBaTa CpeLLy Tbprosewa Ha
ApebHo, OT KOroTo NOTPebUTENAT € 3aKynun NpoayKTa. Tasu rapaHuua AaBa Ha NoTpebuTens
cneundrnUHMN 3aKOHOBW NPaBa, KaTo NOTPEOUTENAT MOXKe Aia UMa 1 APYrv 3aKOHOBY NPaBa,
KOWTO Bapupat cnopef wata unv Abpxasata. [10TpebUtenat Moxe Aa oTCToABa Te3u npasa
o CBOe YCMOTpeHwMe.

***KoraTo NpoayKT e 3aKyrneH BbB BK/OYeHa B CMUCHKa ibpaBa 1 Clief} TOBa Ce 13Mon3ga B
fpyra BK/IlOYeHa B CNUCbHKa AbpXKaBa, CPOKBT Ha MexayHapoaHaTa rapaHuma Ha TEFAL/T-FAL
€ TO3M 33 AbpKaBaTa, B KOATO Ce U3MOJ3Ba, JOPU 1 aKo NPOAYKTBT € 3aKyneH BbB BK/OYeHa B
CNMCbKa AbPKaBa, 3a KOATO BaXKM Pa3fiMyeH rapaHLMOHeH CpoK. [MpoLechT Ha PeMOHT MoXe
[la OTHeme NO-AbAro BpeMe, ako NPOAYKTHT He ce NpofaBa Ha MecTHO HMBo oT TEFAL/T-FAL.
AKO NpOAYKTBT He MOAJSIEXM Ha PEMOHT B HOBaTa ibpXKaBa Ha U3Mosi3BaHe, MeXayHapoaHaTa
rapaHuua Ha TEFAL/T-FAL e orpaHunyeHa [jo 3amAHa € NOAo6eH NPOAYKT UK anTepHaTUBeH
NPOAYKT CbC CXOAHA LieHa, KOraTo TOBa € Bb3MOXHO.

*[lomaknHckuTe ypean Ha TEFAL ce npeanarat noa mapkata T-FAL B HAKOM Teputopumn, Kato
Hanpumep B AMepuka v AinoHua. TEFAL/T-FAL ca pernctpupaHu Tbproscku Mapku Ha Groupe
SEB.

Mons, 3ana3seTe TO31 AOKYMEHT 3a CNPaBKa, ako UCKaTe ia NPeAABUTe UCK CbrIacHo
rapaHuyuATa.

**Camo 3a ABcTpanus:

HaluuTe CTOKM ca NpuAapyXeHu OT rapaHLuu, KOUTO He MoraT fja 6baT U3KITIOUEHN CbrMacHo
ABCTPanuincKnA 3akoH 3a notpebutenuTe. Mimate NnpaBo Ha 3amAHa UV Bb3CTaHOBABaHe

Ha CymaTa Npu ronsAiMa noBpe/ia, KakTo 1 Ha o6e3leTeHme 3a BcAKa fipyra pasyMHO
npeasvAvMMa 3ary6a nnu nospeaa. OcBeH ToBa MMaTe NPaBo Aa PEMOHTVpaATe Un CMeHuTe
CTOKMTe, aKo CTOKUTE He ca C NPUeM/IMBO KauyeCTBO M HeM3npaBHOCTTa He NpeACTaBNABa
ronAama nospepa.

**Camo 3a IHANA: NPOABIKUTENHOCTTA Ha rapaHuMATa 3aBMUCK OT MPOAYKTa U1 WwaTta

B MHAWA. MbaHUTE rapaHLMOHHM yCnoBuA TpA6Ba Aa 6bfaT NpoBepeHn Ha MACTOTO Ha
npopgax6a. MpoayKTnTe, 3aKyneHn n3BbH HAMA 1 n3nonssaHu B VInanA, ce Bb3nonsear oT
2-rofjULHa rapaHuma.

lapaHuuATa NOKPKBa U3KTIOUNTENIHO PEMOHTa Ha AedekTeH NPoAyKT, HO no n36op Ha TEFAL,
BMECTO fla Ce PEMOHTVpPa AepeKTeH NPOAYKT, MOXe Aa ce NPeAoCcTaBy 3aMecTBall NPOAYKT.
3a pa 6bae PeMOHTUPaH NPOAYKTBT Ha NOTpebuTens, ToN 3aAb/MKUTENHO TPAGBa Aa noAaae
3aABKa 3a CepPBU3HO 06C/y)KBaHe Upe3 CneLuanm3npaHoTo NpunoxeHue 3a cmapTgoH TEFAL
SERVICE APP nnu KaTo ce o6aam Ha LieHTbpa 3a 06cnyxBaHe Ha notpebuteny Ha TEFAL Ha
1860-200-1232, pa6oTHO Bpeme OT NOHeAeNHUK A0 cb6oTa, 09:00 — 18:00 u. BbpHaTtuTte
o nowyata NPoAyKTV HAMa Aa 6bAaT MOKPUTYK OT rapaHuuATa. Kato AokasaTencrso 3a
nokynkarta noTpebuTenAaT TpAGBa Aa NPeAoCTaBy NoAneyaTaHa Tasu rapaHLVOHHa KapTa v
KacoBaTa 6enexka.



VARNOSTNA NAVODILA
- Ta naprava je namenjena samo za gospodinjsko uporabo. Ni namenjena za
uporabo v naslednjih okoljih (uporabe v teh okoljih tudi ne krije garancija):
- kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;
- na turisti¢nih kmetijah;
- za goste v hotelih, motelih in ostalih vrstah prenocis¢;
-v Objektlh ki nuduo prenocisce in zajtrk
- Naprava ni namenjena uporabi z zunanjim ¢asovnikom ali lo¢enim sistemom
za daljinsko upravljanje.
« Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga zamenja proizvajalec, poobladéeni serviser
ali podobno strokovno usposobljena oseba, da preprecite povzrocitev nevarnosti.
« Uporaba te naprave ni namenjena osebam (vklju¢no z otroki) s slabsimi
fizicnimi, cutnimi ali umskimi sposobnostmi ter osebam, ki nimajo potrebnih
izkusenj in znanja, razen ce so prejele navodila za uporabo naprave ali so pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.
- Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z omejenimi
telesnimi, cutnimi aliumskimi sposobnostmi oziroma osebe s pomanjkanjem
izku$enj in znanja, ¢e so pod nadzorom druge osebe ali so prejele navodila o
varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, povezane z napravo.
Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave brez nadzora.
. Otroke nadzorujte in se prepricajte, da se ne igrajo z napravo.

&Med delovanjem naprave se dostopne povrsine lahko zelo segrejejo.

Ne dotikajte se vrocih povrsin na napravi.

- Odstranljive dele odistite z nezno gobico in detergentom za pomivanje
posode ali v pomivalnem stroju (odvisno od modela).

- Notranjost in zunanjost naprave ocistite z vlazno gobico ali krpo. Glejte

razdelek »Cis¢enje« v navodilih za uporabo.
« Aparat se lahko uporablja do nadmorske visine najve¢ 4000 m.
Ravnajte tako

« Preberite in upostevajte navodila za uporabo. Shranite jih na varnem.

« Pred uporabo z naprave odstranite vso embalazo in promocijske nalepke
ali oznake. Odstranite tudi oznake in embalaZzo pod odstranljivo posodo
(odvisno od modela).

- Preverite, ali napetost elektricnega omrezja ustreza napetosti, oznaceni na
ploscici s podatki naprave (izmenicni tok).

« Zaradi raznih standardov v razli¢nih drzavah, naj napravo pred uporabo drzavi,
ki ni drzava nakupa, pregleda pooblas¢eni servis.

- Napravo uporabljajte na ravni in stabilni delovni povrsini, ki ni obcutljiva na
visoke temperature, in je ne priblizujte vodnim curkom.

» Napravo vedno odklopite iz vti¢nice: po uporabi, pred premikanjem in
¢iS¢enjem.

+V primeru pozara napravo izkljucite iz napajanja in ogenj pogasite z vlazno
kuhinjsko krpo. @



-Da ne poskodujete naprave, vedno upostevajte recepte v navodilih in
na splethem mestu www.tefal.co.uk ali www.tefal.com.au; vedno
uporabljajte ustrezne koli¢ine sestavin.

Ne ravnajte tako

- Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poskodovan ali ¢e je naprava
padla in je vidno poskodovana ali deluje na neobicajen nacin.V tem primeru
jo morate poslati na pooblasceni servisni center.

« Ne uporabljajte elektri¢nih podaljskov. Ce se kljub temu odlotite za uporabo
podaljska na lastno odgovornost, uporabite podaljsek, ki je v dobrem stanju
in je zdruzljiv z mocjo naprave.

« Poskrbite, da kabel nikoli ne visi.

- Naprave ne izkljucujte iz elektricnega omrezja tako, da bi vlekli neposredno
za napajalni kabel.

- Naprave nikoli ne premikajte, ko je v njej vroc¢a hrana.

« Ne uporabljajte prazne naprave.

- Naprave ne vklopite v bliZini vnetljivih snovi (rolet, zaves ...) ali zunanjega
vira toplote (plinski stedilnik, vroca kuhalna plosca itd.).

-V blizini kosa pohistva, kjer se nahaja naprava, ali pod njim ne shranjujte
vnetljivih izdelkov.

- Naprave ne razstavljajte sami.

- Naprave ne potapljajte v vodo.

+Ne uporabljajte mocnih distilnih sredstev (npr. odstranjevalcev s sodo
bikarboni), krp s stekleno volno (Brillo) ali gobic za drgnjenje.

- Naprave ne shranjujte na prostem. Napravo shranjujte na suhem mestu z
dobrim prezracevanjem.

Nasveti/informacije

« Pri prvi uporabi lahko naprava oddaja nestrupen vonj. Vonj ne vpliva na
uporabo in bo kmalu izginil.

- Za zagotavljanje vase varnosti naprava izpolnjuje ustrezne standarde in
predpise (direktive o snoveh v stiku s prehrambenimi izdelki, okolju itd.).

- Ta naprava je zasnovana samo za domaco uporabo in ni namenjena uporabi
na prostem. V primeru profesionalne ali neustrezne uporabe oziroma
neupostevanja navodil, proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti,
prav tako pa ni mogoce uveljavljati garancije.

- Zaradi lastne varnosti uporabljajte le dodatke in nadomestne dele, ki so
namenjeni za vaso napravo.

Okolje
E Sodelujmo pri varovanju okolja!

@ Vas aparat vsebuje Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je $e mogoce
uporabiti.

2 Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo
Sel v predelavo.
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Prikaz ¢asa/temperature

SAMODEJNI NACINI KUHANJA
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VARNOSTNI UKREPI ZA UPORABO

To napravo lahko uporabljate samo z izdelki Turbo Cuisine & Fry, s posodo Turbo Cuisine &
Fry v izdelku Turbo Cuisine & Fry.

Dodatka ne uporabljajte na drugih izdelkih (iz plastike, stekla idr.)

Pred zacetkom kuhanja preverite stabilnost dodatka nad posodo Turbo Cuisine & Fry.
OPOZORILO! Da preprecite morebitno nevarnost opeklin, dodatek nosite tako, da ga
izravnate in drzite za rocaja.

OPOZORILO! Naprava Turbo Cuisine & Fry ne sme delovati, medtem ko uporabljate napravo
Turbo Crisp.

Po kon¢anem kuhanju z dodatkom Turbo Crisp poskrbite, da dodatek odstranite, preden v
kuhalniku Turbo Cuisine & Fry zazenete nov cikel kuhanja.

PRED PRVO UPORABO
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Odstranite vso embalazo.

Z dodatka odstranite vse nalepke ali oznake.

Posodo in odstranljivo resetko temeljito ocistite z vro¢o vodo, malo tekoc¢ega detergenta
in nezno gobico.

Notranjost in zunanjost dodatka ocistite z vlazno krpo.

PRIPRAVA PRED UPORABO
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. Napravo Turbo Cuisine & Fry namestite na ravno in stabilno podlago.
. Dodatka Turbo Crisp ne uporabljajte na napravi Turbo Cuisine & Fry brez kuhalne posode.

Obrisite dno kuhalne posode. Prepricajte se, da na grelni plos¢i ali pod posodo ni ostankov
hrane ali tekocine. Nato posodo namestite tako, da ro¢aja posode postavite v zareze.

. Dodatek Turbo Crisp namestite na posodo Turbo Cuisine & Fry tako, da poravnate

rocaja obeh naprav. Na dodatek ne polagajte nobenih predmetov. Pokrov naprave
Turbo Cuisine & Fry mora ostati odprt med uporabo dodatka Turbo Crisp.

. Preverite polozaj kabla: kabel ne sme biti ujet pod dodatkom Turbo Crisp ter med dodatkom

Turbo Crisp in odprtim pokrovom naprave Turbo Cuisine & Fry. Dodatek se ne zazene.

UPORABA NAPRAVE

Casi kuhanja glavnih jedi so podani v razdelku Vodnik za kuhanje.

1.
2.

4.

a

Napajalni kabel prikljucite v elektri¢no vti¢nico.

Hrano polozite v posodo.

Opomba: Posode nikoli ne napolnite ¢ez oznako MAX oziroma ne prekoracite
najvedje kolicine, navedene v tabeli (glejte poglavje Vodnik za kuhanje), sicer lahko
to vpliva na kakovost kon¢nega rezultata.

Dodatek Turbo Crisp namestite nad posodo naprave Turbo Cuisine & Fry.

Pozor: Med uporabo se ne dotikajte vrocih delov naprave. Dotikate se lahko samo
zaslona in napravo lahko drzite za rocaja.

Za zacetek kuhanja lahko izbirate med samodejnim nacinom kuhanja ali ro¢nimi
nastavitvami.

. Ro¢ne nastavitve:

Prilagodite temperaturo z gumboma in @ na digitalnem zaslonu. Temperatura
termostata se giblje med 70 in 200 °C.

Nato nastavite Zeleni ¢as kuhanja s pritiskom gumba m ki ga lahko nato prilagajate z
gumboma () in (=). Casovnik lahko nastavite med 0 in 60 minutami.

Pritisnite gumb Start (Zacetek), da za¢nete kuhati z izbranimi nastavitvami temperature in
¢asa. Kuhanje se za¢ne. Preostali ¢as kuhanja bo prikazan na zaslonu.

b. Samodejni nacin kuhanja:

Na zaslonu pritisnite tipko Menu (Meni) (=), da izberete Zeleni nacin kuhanja (nacini
kuhanja so podrobno opisani v razdelku »Vodnik za kuhanje«).

Potrdite nacin kuhanja s pritiskom gumba Start (Zacetek). Tako boste zagnali postopek
kuhanja.

Kuhanje se za¢ne. Preostali ¢as kuhanja bo prikazan na zaslonu.

Nekatera Zivila je treba pretresti na polovici ¢asa kuhanja (glejte poglavje Vodnik za
kuhanje). Da bi Zivila pretresli, odstranite dodatek s posode. Da se izognete poskodbam

neoprijemljive obloge na ponvi, za mesanje hrane uporabljajte samo lesene ali plasticne [y §

pripomocke. Nato dodatek Turbo Crisp namestite na posodo in znova pritisnite gumb Start

(Zacetek) , da znova zazenete kuhanje.

Ko pretece cas kuhanja, dodatek zapiska in zniza temperaturo. Dodatek odstranite s
posode in ga postavite na podlago, ki ni obcutljiva na visoke temperature.

Preverite, ali je jed pripravljena.

Ce jed 3e ni pripravljena, preprosto znova namestite dodatek Turbo Crisp na posodo in
nastavite ¢asovnik na nekaj dodatnih minut.

Ko je jed pripravljena, snemite dodatek Turbo Crisp.

Pozor: Ne obracajte dodatka Turbo Crisp, ne dotikajte se vrocega Zara. Ne obracajte posode
zaradi morebitnega odvecnega vrocega olja.

Po cvrtju na vro¢ zrak so posoda, dodatek Turbo Crisp in hrana zelo vro¢i. Bodite previdni
zaradi morebitnega uhajanja pare iz posode, kar je odvisno od vrste hrane, ki jo kuhate v njej.
Opomba: po 3 minutah neaktivnosti dodatek preklopi v stanje pripravljenosti, po 30
minutah pa dodatek preklopi v nacin za spanje. Pritisnite gumb, da znova zazenete
dodatek.



VODNIK ZA KUHANJE

Spodnja tabela vam je v pomoc pri izbiri osnovnih nastavitev za hrano, ki jo Zelite pripraviti.

Opomba: Spodnji ¢asi kuhanja so zgolj orientacijski in se lahko razlikujejo glede na sorto
in pridelek uporabljenega krompirja. Na kon¢ni rezultat pri drugih vrstah hrane lahko
vplivajo velikost, oblika in znamka zivil. Zato boste morda morali ¢as kuhanja nekoliko

prilagoditi.

0 g
Krompir in krompiréek
Zamrznjen ocvrti
krompircek 22-33 o
(standardna debelina 300-7509 min 200°C Da
10 mm x 10 mm)
Domaci pomfrit g . 22-33 o Dodajte 1 jedilno
(8x8mm) 300-7509 min 200°C pa Zlico olja
Zamrznjeni 22-33 o
krompirjevi krhlji 300-7509 min 200°C pa
Meso in perutnina
Zamrznjen zrezek | 100-400g | 9-17 min 200°C
Zamrznjene . o
mesme knoglice 400g | 8-12min 200°C
File pis¢andjih 12-19 o
prsi (brez kosti) 100-5009 min 200°C
- 45-50 o
Piscanec (cel) 12009 o 200°C
Prigrizki
Zamrznjeni
piscancji 100-600g | 7-12 min 200°C
medaljoni
Peka
18-22 Uporaba
Mafini 4x1009g min 160 °C pekaca/posode
za peko**
. Uporaba modela
Modelza pecivo | 700 5054 | 50 min 160°C za pecivo
Cook4me Cookdme

. Zivila obi¢ajno zahtevajo nekoliko krajsi ¢as kuhanja kot ve¢ja zivila.

. Ce pretresete hrano na polovici ¢asa kuhanja, izboljate kon¢ni rezultat in preprecite
neenakomerno kuhanje.

«  Svezemu krompirju dodajte malo olja za hrustljav ucinek. Ko dodate Zlico olja, prazite
krompir nekaj minut.

PRIPRAVA DOMACEGA KROMPIRCKA

Za najboljse rezultate priporo¢amo uporabo zamrznjenega krompircka. Za pripravo domacega

krompircka sledite spodnjim navodilom.

1. Izberite sorto krompirja, priporo¢eno za pripravo krompirc¢ka. Krompir olupite in ga
narezite na enakomerno debele kose.

2. Narezan krompircek dajte v skledo z mrzlo vodo in ga pustite, da se vsaj 30 minut namaka,
nato ga odcedite in posusite s Cisto, vpojno kuhinjsko krpo. Nato ga popivnajte s kuhinjsko
brisaco. Krompir¢ek morate temeljito posusiti pred cvrtjem.

3.V suho posodo vlijte 1 Zlico olja (rastlinskega, son¢ni¢nega ali olivnega), vanjo polozite
krompircek in ga mesajte, dokler se ne premaze z oljem.

4. Krompircek odstranite iz posode s prsti ali kuhinjskimi pripomocki, tako da odvecno olje
ostane v posodi. Krompir¢ek polozite v skledo.

Opomba: Posode z mastnim krompirckom ne nagnite naenkrat v skledo, sicer se bo
vanjo zlilo odve¢no olje.

5. Krompircek ocvrite v skladu z navodili v razdelku Vodnik za kuhanje.

CISCENJE

Dodatek ocistite po vsaki uporabi.
Za ciscenje ne uporabljajte kovinskih kuhinjskih pripomockov ali grobih distilnih
materialov, saj lahko poskodujejo neoprijemljivo oblogo.
1. lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in pocakajte, da se dodatek ohladi.
2. Zunanjost dodatka ocistite z vlazno krpo.
3. Resetko ocistite z vro¢o vodo, malo tekocega detergenta in nezno gobico.

Preostalo umazanijo lahko odstranite s tekocino za razmascevanje.

Opomba: Dodatek ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju.
4. Dodatka ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekocino.

SHRANJEVANJE

1. lzkljucite napravo iz napajanja in pocakajte, da se ohladi.
2. Poskrbite, da so vsi deli ¢isti in suhi.
3. Dodatek shranite v vodoravnem polozaju in ga ne pokrivajte. Dodatka ne obracajte in nanj

* Pretresite na polovici ¢asa kuhanja.

**v posodo vstavite pekac za pecivo/posodo za peko.

POMEMBNO: Da ne bi poskodovali naprave, nikoli ne prekoracite najvecjih dovoljenih koli¢in sestavin in
tekocin, ki so navedene v navodilih za uporabo in receptih.

Pri uporabi mesanic, ki vzhajajo (na primer za kolag, pito ali mafine) pazite, da posode za peko ne napolnite
¢ez polovico.

ne polagajte drugih predmetov.



GARANCIJA IN SERVIS

. Ce se dodatek ne zazene, preverite, ali je pravilno name$¢en na posodi (stikali morata biti
vklopljeni, napajalni kabel ne sme biti ujet med posodo in dodatkom Turbo Crisp).

. Ce potrebujete servis ali informacije ali imate kakrsno koli tezavo, obis¢ite spletho mesto
druzbe Tefal na naslovu www.tefal.co.uk ali www.tefal.com.au ali stopite v stik s centrom
za pomoc¢ strankam druzbe Tefal v svoji drzavi. Telefonsko stevilko najdete v zloZenki za
mednarodno garancijo. Ce v vasi drzavi ni centra za pomo¢ strankam, se obrnite na
lokalnega prodajalca izdelkov Tefal.

ODPRAVLJANJE NAPAK

Ce naletite na tezave z dodatkom, obis¢ite www.tefal.co.uk ali www.tefal.com.au in si oglejte
seznam pogostih vprasanj ali se obrnite na center za pomo¢ strankam v svoji drzavi.

V primeru kakrsnih koli tezav z dodatkom ali vprasanj poklicite naso sluzbo za odnose s
strankami za strokovno pomoc in nasvete:

MEDNARODNA OMEJENA GARANCIJA DRUZBE TEFAL/T-FAL
k3 : www.tefal.com

Ta izdelek lahko med garancijsko dobo in po njenem izteku popravlja druzba TEFAL/T-FAL*.
Dodatke, potrosni material in zamenljive dele, ki jih lahko zamenja uporabnik sam, je mogoce
kupiti, kjer so na voljo, kot je opisano na spletnem mestu druzbe TEFAL/T-FAL www.tefal.com
Garancija** : Za ta izdelek druzba TEFAL/T-FAL daje garancijo, ki krije vse napake v materialih
ali izdelavi znotraj garancijske dobe in v drzavah***, ki so navedene na prilozenem seznamu
drzav, od datuma nakupa ali dobave dalje. Mednarodna proizvajal¢eva garancija krije vse
stroske v povezavi s popravilom dokazano okvarjenega izdelka, da ta ustreza originalnim
specifikacijam, bodisi s popravilom, bodisi z zamenjavo katerega koli okvarjenega dela,
vklju¢no s stroski dela. TEFAL/T-FAL lahko izbere, da namesto popravila okvarjenega izdelka
izro¢i nadomestni izdelek.

Edina obveznost druzbe TEFAL/T-FAL in vasa pravica, ki izhaja iz te garancije, sta omejeni zgolj
na taksno popravilo ali zamenjavo.

Pogoji in izkljucitve: Druzba TEFAL/T-FAL ni zavezana popraviti ali zamenjati kateri koli
izdelek, ki mu ni priloZen veljaven dokaz o nakupu. Izdelek lahko osebno odnesete ali ga
primerno zapakirate in vrnete s priporoc¢eno posiljko (ali enakovrednim nacinom posiljanja)
v pooblasceni servisni center druzbe TEFAL/T-FAL. Natancni podatki z naslovi pooblascenih
servisnih centrov v posameznih drzavah so navedeni na spletnem mestu druzbe TEFAL/T-FAL
(www.tefal.com), pridobite pa jih lahko tudi po telefonu na telefonski stevilki ustreznega
centra za pomoc strankam, ki je navedena na prilozenem seznamu drzav. Da bi lahko nudila
najboljse mozne poprodajne storitve in nenehno izboljsevala zadovoljstvo uporabnikov,
lahko druzba TEFAL/T-FAL vsem uporabnikom, ki so izdelek dostavili v popravilo ali zamenjavo
v pooblasceni servisni center druzbe TEFAL/T-FAL, poslje anketo o zadovoljstvu.

Ta garancija velja le za izdelke, kupljene in uporabljane le za namene domace uporabe, in ne
krije skode, ki nastane zaradi nepravilne uporabe, malomarnosti, neupostevanja

navodil za uporabo druzbe TEFAL/T-FAL ali spremembe oziroma nepooblas¢enega

popravila izdelka, pomanjkljivega pakiranja s strani lastnika ali neprimernega rokovanja s
strani dostavne sluzbe. Garancija tudi ne krije normalne obrabe, vzdrzevanja in zamenjave
potrosnega materiala ter naslednjega:

- uporabe napacne vrste vode ali druge snovi;

- mehanskih poskodb, preobremenitve;

- poskodb, ki so posledica udara strele ali napetostnega sunka;

- vstopa vode, prahu ali insektov v izdelek (ne velja za naprave, ki imajo funkcije, posebej
zasnovane za insekte);

- nesre¢, vklju¢no s pozarom, poplavo ipd.;

- nabiranja vodnega kamna (odstranjevanje vodnega kamna mora biti izvedeno v skladu z
navodili za uporabo);

- poskodb katerega koli dela izdelka iz stekla ali porcelana;

- uporabe v profesionalne ali komercialne namene;

- slabsega delovanja zlasti zaradi napacne napetosti ali frekvence omreZja, ki je oznacena v
kodi izdelka ali specifikaciji.

Zakonske pravice potrosnika: Ta mednarodna garancija druzbe TEFAL/T-FAL ne vpliva na
zakonske pravice, ki jih ima potrosnik ali pravice, ki jih ni mogoce izkljuciti ali omejiti, ter na
pravice,



ki jih ima potrosnik v razmerju do prodajalca, pri katerem je izdelek kupil. Ta garancija daje
potrosniku posebne pravice, poleg njih pa ima lahko potro3nik tudi druge pravice, ki se
razlikujejo od drzave do drzave. Potrosnik lahko taksne pravice uveljavlja po lastni prosti
presoji.

***(e je izdelek kupljen v eni drzavi, navedeni na seznamu, in nato uporabljan v drugi
drzavi, navedeni na seznamu, je trajanje mednarodne garancije druzbe TEFAL/T-FAL enako
garancijski dobi, predvideni za drzavo uporabe, tudi ¢e je izdelek kupljen v drzavi, navedeni
na seznamu, za katero velja druga¢na garancijska doba. Postopki popravila teh izdelkov lahko
trajajo dlje ¢asa, ¢e izdelka lokalno ne prodaja druzba TEFAL/T-FAL. Ce izdelka ni mogoce
popraviti v drzavi uporabe, je mednarodna garancija druzbe TEFAL/T-FAL omejena na
zamenjavo s podobnim ali alternativnim izdelkom s podobno ceno, kjer je to mogoce.
*Gospodinjski aparati znamke TEFAL se na nekaterih obmogjih, kot sta Amerika in Japonska,
pojavljajo pod blagovno znamko T-FAL. TEFAL/T-FAL je registrirana blagovna znamka skupine
SEB.

Shranite ta dokument za primer, e bi Zeleli uveljavljati garancijski zahtevek.

**Samo za Avstralijo:

Nasi izdelki imajo garancije, ki jih po avstralski zakonodaji o varstvu potro$nikov ni mogoce
izkljuciti. Upraviceni ste do zamenjave ali vracila kupnine v primeru vecje okvare in
nadomestila za drugo razumno predvidljivo izgubo ali $kodo. Upraviceni ste tudi do
popravila ali zamenjave izdelka, ¢e izdelek ni sprejemljive kakovosti in napaka ne predstavlja
vecje okvare.

**Samo za Indijo: Trajanje garancije je odvisno od izdelka in zvezne drzave v Indiji. Ob
prodaji je treba preveriti vse pogoje garancije. Za izdelke, kupljene zunaj Indije, ki se
uporabljajo v Indiji, velja 2-letna garancija.

Garancija krije izklju¢no stroske popravila okvarjenega izdelka, vendar lahko druzba TEFAL
izbere, da namesto popravila okvarjenega izdelka izro¢i nadomestni izdelek. Potro$nik mora
za popravilo izdelka podati zahtevo za storitev v namenski aplikaciji za pametni telefon
TEFAL SERVICE APP ali po telefonu na telefonski $tevilki centra druzbe TEFAL za pomo¢
strankam 1860-200-1232. Delovni ¢as centra je od ponedeljka do nedelje od 9. do 18.
ure. Garancija ne velja v primeru, da izdelek posljete po posti brez upostevanja prejsnjega
navodila. Kot dokazilo o nakupu mora potrosnik predloziti to Zigosano garancijsko kartico in
potrdilo o gotovinskem placilu.



SIGURNOSNA UPUTSTVA

- Ovaj aparat namijenjen je samo za upotrebu u domacinstvu. Nije namijenjen
za upotrebu u prilikama navedenim u nastavku koje nisu obuhvacene
garancijom:

- u kuhinjama koje su namijenjene osoblju prodavnica, kancelarija i u ostalim

profesionalnim okruzenjima;

- na farmama;

- za goste hotela, motela i u ostalim objektima rezidencijalnog tipa;

- u smjestajnim objektima u kojima se pruza usluga nocenja i dorucka.

- Ovaj aparat nije namijenjen za upotrebu u kombinaciji s vanjskim tajmerom
ili posebnim sistemom za daljinsko upravljanje.

« Ako je kabal za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni servis ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

« Nije predvideno da ovaj aparat koriste osobe (ukljucujudi djecu) ogranic¢enih
fizickih, ¢ulnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja,
izuzev ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili ako im je ta
osoba dala upute o nacinu koristenja aparata.

. Ovaj aparat smiju koristiti djeca uzrasta 8 godina i vise, te osobe s
umanjenim tjelesnim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom
iskustva i znanja ukoliko to ¢ine pod nadzorom ili ako su im date upute o
koristenju aparata na siguran nacin i ako razumiju prisutne rizike
Djeca se ne smiju igrati aparatom.

. Ci%¢enje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
DJECU je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju aparatom.
&Temperatura pristupacnih povrsina moze biti visoka dok aparat radi.

Nemojte dodirivati vruce povrsine aparata.

- Odvojive dijelove cistite neabrazivnim sunderom i deterdzentom za posude
ili u masini za posude (zavisno od modela).

« Unutarnji i vanjski dio aparata ocistite navlazenim sunderom ili krpom.
Pogledajte poglavlje "Cis¢enje" u uputstvima za upotrebu. G

« Aparat se moze koristiti na visini do 4000 m.

Obavezno udiniti

« Protitajte i slijedite uputstva za upotrebu. Cuvajte ih na sigurnom.

« Prije upotrebe sa aparata skinite svu ambalazu i promotivne oznake ili
naljepnice. Obavezno skinite i sav materijal koji se nalazi ispod odvojive
posude (zavisno od modela).

- Provjerite da li napon vase strujne mreze odgovara naponu navedenom na
nazivnoj plocici na aparatu (naizmjeni¢na struja).

« Imajuci na umu raznovrsne standarde koji se primjenjuju, ako se aparat ne koristi
u zemlji u kojoj je kupljen, odnesite ga na provjeru u ovlasteni servisni centar.

« Aparat stavite na ravnu i stabilnu radnu povrsinu otpornu na toplotu, dalje
od prskanja vode.



- Obavezno iskopcajte aparat: nakon upotrebe, da biste ga premjestili ili ocistili.

« Ako dode do pozara, iskopcajte aparat i ugasite plamen mokrom kuhinjskom krpom.

- Da se aparat ne bi ostetio, vodite racuna da pratite recepte u uputstvima
i na web lokaciji www.tefal.uk ili www.tefal.com.au; provjerite da li ste
upotrijebili odgovarajucu kolic¢inu sastojaka.

Ne preporucuje se

- Aparat nemojte koristiti ako je oStecen kabal za napajanje ili ako je aparat
pao i na njemu ima vidljivih oStecenja ili ne radi normalno. U tom slucaju,
aparat se mora poslati u ovlasteni servisni centar.

» Nemojte koristiti produzni kabal. Ako ipak odlucite koristiti produzni kabal
na vlastitu odgovornost, upotrijebite produzni kabal koji je u dobrom stanju
i u skladu sa naponom aparata.

- Pazite da kabal za napajanje ne visi.

« Aparat nikad nemojte iskljucivatiiz napajanja povlacenjem kabla za napajanje.

- Aparat nikada nemojte premjestati kad u njemu ima vrele hrane.

« Aparat nikada nemojte ukljucivati dok je prazan.

- Aparat nemojte ukljucivati u blizini zapaljivih materijala (roletne, zavjese...) ili
blizu vanjskog izvora toplote (plinski Sporet, ploca za kuhanje itd.).

- Nemojte cuvati nikakve zapaljive proizvode blizu ili ispod namjestaja u
kojem se nalazi aparat.

- Nemojte sami rastavljati aparat

- Nemojte uranjati aparat u vodu.

- Nemojte koristiti nikakve agresivne proizvode za ¢is¢enje (pogotovo one na
bazi sode bikarbone) niti mrezice za ribanje.

- Aparat nemojte ¢uvati na otvorenom prostoru. Cuvajte ga na suhom i dobro
prozra¢enom mjestu.

Savjeti/informacije

- Kada aparat prvi put koristite, mozZe se pojaviti netoksi¢an miris. On nece
uticati na koristenje i brzo ce nestati.

«Zbog vase sigurnosti aparat je u skladu sa odgovaraju¢im standardima i
propisima (Direktive o materijalima u kontaktu sa hranom, zastita Zivotne
sredine itd.).

« Aparat je predviden samo za upotrebu u domacinstvu i u zatvorenom prostoru..
U slucaju profesionalne upotrebe, neprikladnog koristenja ili nepostivanja uputa
proizvodac ne prihvata nikakvu odgovornost i garancija ne vrijedi.

- Radi vase sigurnosti, koristite samo pribor i zamjenske dijelove dizajnirane
za vas$ aparat.

Zivotna sredina

Zastita zivotne sredine je na prvom mjestu!

® Aparat sadrzi vrijedne materijale koje je moguce ponovo koristiti ili reciklirati.
2 OdloZite ga na lokalnom mjestu za sakupljanje otpada.
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A Drske D Izlazni otvor za zrak
B Digitalni ekran osjetljiv na dodir E Kabal
C Prikaz vremena/temperature F Resetka

AUTOMATSKI NACINI KUHANJA

1.
2. Gril

Pecenje 3. Przenje na vrudi zrak

4. Pecenje

MJERE PREDOSTROZNOSTI ZA UPOTREBU
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Ovaj aparat moze se upotrebljavati samo za Turbo cuisine & Fry proizvode, Turbo Cuisine &
Fry posudu koja je postavljena u Turbo Cuisine & Fry.

Aparat nikada nemojte koristiti u drugim posudama (plasti¢ne, staklene itd.).

Prije pokretanja ciklusa kuhanja provjerite stabilnost aparata iznad Turbo Cuisine & Fry
posude.

UPOZORENJE! Da ne bi doslo do opekotina, aparat nosite ravno i drzite ga za drske.
UPOZORENJE! Turbo Cuisine & Fry ne smije raditi dok se upotrebljava aparat Turbo Crisp.

Kad je kuhanje sa aparatom Turbo Crisp gotovo, obavezno uklonite aparat prije nego $to
pokrenete novo kuhanje pomocu Turbo Cuisine & Fry.

PRIJE PRVE UPOTREBE
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Skinite svu ambalazu.

Sa aparata skinite sve naljepnice i oznake.

Posudu i odvojivu resetku dobro ocistite vrelom vodom, deterdzentom za posude i
neabrazivnim sunderom.

Vanjski i unutarnji dio aparata obrisite vlaznom krpom.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
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. Stavite Turbo Cuisine & Fry na ravnu i stabilnu radnu povrsinu.
. Turbo Crisp poklopac nikada nemojte korisititi na aparatu Turbo Cuisine & Fry bez posude

za kuhanje. Obrisite donju stranu posude za kuhanje. Provjerite da nema ostataka hrane ili
tecnosti ispod posude ili na grijacoj ploci. Zatim postavite posudu tako da drske na posudi
postavite u uske prostore.

. Stavite Turbo Crisp na Turbo Cuisine & Fry posudu tako da poravnate drske oba

aparata. Nemojte nista drugo stavljati na aparat. Poklopac aparata Turbo Cuisine &
Fry mora ostati otvoren kada koristite Turbo Crisp.

. Provjerite kako je postavljen kabal; ne smije se uhvatiti ispod aparata Turbo Crisp niti izmedu

aparata Turbo Crisp i otvorenog poklopca na Turbo Cuisine & Fry. Aparat se ne moze pokrenuti.

KORISTENJE APARATA

Vrijeme kuhanja za glavne grupe hrane navedeno je u odjeljku "Vodi¢ za kuhanje".
1.
2.

LAl

Ukljucite kabal za napajanje u elektri¢nu uti¢nicu.

Stavite hranu u posudu.

Napomena: Posudu nikada nemojte puniti preko ¢ ke MAX i jte pr siti
maksimalnu koli¢inu navedenu u tabeli (pogledajte odjeljak "Vodi¢ za kuhanje) jer
to moze uticati na kvalitet kona¢nog rezultata.

Stavite Turbo Crisp iznad Turbo Cuisine & Fry posude.

Oprez: Tokom upotrebe nemojte dodirivati vruce povrsine aparata. Dodirujte samo
ekran, a aparat drzite za drske ako je to moguce.

Da biste poceli sa kuhanjem, moZete izabrati automatski nacin kuhanja iliru¢nepostavke.
ko koristite ru¢ne postavke:

Podesite temperaturu pomocu tipki i @ na digitalnom ekranu. Na termostatu
mozete izabrati temperaturu izmedu 70 i 200°C.

Zatim podesite Zeljeno vrijeme kuhanja tako da pritisnete tipku i podesite vrijeme
pomocu tipki (+)i @ . Tajmer se moze podesiti na vrijednost izmedu 0 i 60 minuta.
Pritisnite tipku Start da biste pokrenuli kuhanje s izabranim postavkama temperature i
vremena. Pocinje kuhanje. Preostalo vrijeme kuhanja mijenja se na ekranu.

b. Ako ste izabrali automatski nac¢in kuhanja:

Pritisnite tipku menija (=) na ekranu da biste izabrali Zeljeni nacin kuhanja (nagini su
detaljno opisani u odjeljku "Vodi¢ za kuhanje").

Potvrdite nacin kuhanja s pomocu tipke Start. To ¢e pokrenuti proces kuhanja.

Pocinje kuhanje. Na ekranu ce se prikazati preostalo vrijeme kuhanja.

Neke vrste hrane treba na pola kuhanja protresti (pogledajte odjeljak "Vodi¢ za kuhanje").
Da biste protresli hranu, uklonite poklopac sa posude. Da se ne bi ostetila neprijanjaju¢a
obloga na posudi, hranu mijesajte samo drvenim ili plasti¢nim priborom. Zatim vratite

Turbo Crisp na posudu i ponovo pritisnite tipku Startda bi se kuhanje ponovo pokrenulo.
Kada istekne vrijeme kuhanja, aparat ¢e dati zvucni signal i smanjiti temperaturu. Skinite
poklopac sa posude i stavite ga na povrsinu koja je otporna na toplotu.

Provjerite da li je hrana spremna.

Ako hrana jo$ nije spremna, jednostavno vratite Turbo Crisp na posudu i na tajmeru
podesite nekoliko dodatnih minuta.

Kada je hrana kuhana, skinite Turbo Crisp.

Oprez: Nemojte okretati Turbo Crisp, nemojte dodirivati vrelu reSetku. Nemojte okretati
posudu zbog viska vrelog ulja.

Nakon przenja na vrelom zraku Turbo Crisp i hrana biti ¢e veoma vruci. Zavisno od vrste
hrane koja se kuha u posudi, budite pazljivi jer iz posude moze izaéi para.

Napomena: nakon 3 minute neaktivnosti aparat prelazi u stanje pripravnosti, a nakon 30
minuta neaktivnosti aparat se prebacuje u stanje mirovanja. Pritisnite tipku da biste ga
ponovo ukljucili.



VODIC ZA KUHANJE

Tabela ispod pomoci ¢e vam da izaberete osnovne postavke za hranu koju zelite pripremiti.

Napomena: Vrijeme kuhanja navedeno u nastavku je samo informativno i moze se
razlikovati zavisno od sorte i kvalitete upotrebljenog krompira. Kod ostale hrane velic¢ina,
oblik i brend mogu uticati na rezultate. Zato cete mozda morati podesiti vrijeme kuhanja.

.Iv’ribliino. Temperatura Nac’iq Protresite® | Dodatn?
vrijeme (min) (°C) kuhanja informacije
Krompir i przeni krompirici
Zamrznuti krompirici
(10mmx10mm | 3007509 | 22-33min 200°C Da
standardna debljina)
Domaci pomfrit (8 . . o Dodajte 1 kasiku
e 300-750g% | 2233 min 200°C Da e
Zamrznut R Y
nresntrompi | 3907509 | 22:33min 200°C Da
Meso i perad
Zamrznuti . o
e 100-400g | 9-17min 200°C
Zamrznute ¢ufte 4009 8-12 min 200°C
Filet pilecih prsa . o
e 100-500g | 12-19min 200°C ©
Pile (cijelo) 12009 | 45-50 min 200°C
Grickalice
Zamrznuti pileci . o
medalion 100-600g | 7-12min 200°C
Pecenje
Upotrijebite
Mafini 4x100g | 18-22min 160°C pleh za
pecenje**
Upotrijebite
Cookdme kalup | 750 50 ¢ 50 min 160°C Cookdme
zat kalup za tortu

* Protresite na pola vremena.

**u posudu stavite pleh za peéenje.

VAZNO: Da se aparat ne bi ostetio, nikada nemojte premasiti maksimalnu koli¢inu sastojaka i te¢nosti
navedenu u priru¢niku i u receptima.

Kada koristite mjesavinu koja raste (na primjer, za torte, kis ili mafine), pleh za pecenje treba puniti samo do
pola.

+  Manje komade hrane treba malo krace kuhati od vec¢ih komada.

«  Protresanje hrane na pola vremena poboljsava konacni rezultat i moze sprijeciti nejednako
kuhanje/pecenje.

«  Svjezem krompiru dodajte malo soli da bi konacni rezultat bio hrskaviji. Kad dodate kasiku
ulja, przite krompir nekoliko minuta.

PRIPREMA DOMACEG CIPSA

Preporucujemo da za najbolje rezultate koristite zamrznuti krompir. Ako Zelite pripremiti

domace krompirice, pratite uputstva u nastavku.

1. lzaberite sortu krompira koja je dobra za pripremu krompiric¢a. Ogulite krompir i izreZite ga
na ¢ips jednake debljine.

2. Namocite Cips od krompira u posudi sa hladnom vodom najmanje 30 minuta, ocijedite ga
i osusite ¢istom kuhinjskom krpom koja dobro upija. Zatim pritisnite papirnatim ubrusom.
Cips prije pe¢enja treba dobro osusiti.

3. Sipajte 1 kasiku ulja (biljno, suncokretovo ili maslinovo) u suhu posudu, stavite ¢ips na vrh
i mijesajte dok ne bude prekriven uljem.

4. Izvadite Cips iz posude prstima ili kuhinjskim priborom tako da visak ulja ostane u posudi.
Stavite ¢ips u posudu.

Napomena: Cips prekriven uljem nemojte direktno dodavati u posudu jer ¢e visak
ulja zavrsiti na dnu posude.

5. Przite ¢ips prema uputstvima u odjeljku Vodi¢ za kuhanje.

CISCENJE
Ocistite aparat nakon svake upotrebe.
Za ciscenje nemojte upotrebljavati metalni kuhinjski pribor ni abrazivna sredstva za
cis€enje jer ce to ostetiti neprijanjajucu oblogu.
Izvucite utikac iz zidne uti¢nice i ostavite da se aparat ohladi.
Vanjski dio aparata ocistite vlaznom krpom.
Ocistite resetku vrelom vodom, deterdZzentom za posude i neabrazivnom spuzvom.
Ostatak prljavstine mozete ukloniti sredstvom za uklanjanje masnoce.
Napomena: Aparat se ne moze prati u masini za posude.
4. Aparat nemojte uranjati u vodu ni bilo koju drugu te¢nost.

ODLAGANIJE

Iskljucite aparat iz napajanja i pricekajte da se ohladi.

Provjerite da li su svi dijelovi cisti i suhi.

Aparat spremite horizontalno i nemojte ga pokrivati. Nemojte ga okretati i nemojte na
njega stavljati druge proizvode.
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GARANCIJA | SERVIS

«  Ako se aparat ne moze pokrenuti, provjerite da li je pravilno postavljen na posudu (2 prekidaca
moraju biti uklju¢ena, kabal za napajanje ne smije biti zaglavljen izmedu posude i aparata
Turbo Crisp).

« Ako vam treba servis, informacije ili imate problem, posjetite Tefalovu web lokaciju www.
tefal.co.uk ili www.tefal.com.au ili se obratite Tefalovoj korisnic¢koj podrsci u svojoj zemlji.
Broj telefona mozete pronaci u garantnom listu za cijeli svijet. Ako u vasoj zemlji nema
korisnicke podrske, obratite se lokalnom Tefal distributeru.

RJESAVANJE PROBLEMA

Ako dode do problema sa aparatom, na web lokacijama www.tefal.co.uk i www.tefal.com.au
potrazite listu najcescih pitanja ili se obratite korisnickoj podrici u svojoj zemlji.

Ako imate bilo kakvih problema sa aparatom ili drugih pitanja, najprije nazovite nas
tim za odnose sa kupcima gdje mozete dobiti stru¢nu pomoc i savjete:

TEFAL/T-FAL* MEDUNARODNA OGRANICENA GARANCIJA
k3 : www.tefal.com

Ovaj proizvod moze popraviti by TEFAL/T-FAL* tokom ili nakon isteka garantnog perioda.
Pribor, potrosni dijelovi proizvoda i zamjenski dijelovi mogu se kupiti, ako su lokalno
dostupni, na nacin opisan na web lokaciji kompanije TEFAL/T-FAL www.tefal.com
Garancija** : TEFAL/T-FAL daje garanciju za ovaj proizvod koja obuhvata greske nastale

pri proizvodniji bilo u materijalu ili izradi tokom garantnog perioda unutar zemalja*** koje

su navedene na prilozenom spisku zemalja, pocevsi od dana kupovine ili dana isporuke.
Medunarodna garancija proizvodaca pokriva sve troskove vezane uz popravak dokazano
neispravnog proizvoda kako bi on bio u skladu s izvornim specifikacijama, kroz popravak

ili zamjenu svih neispravnih dijelova i rad potreban u tu svrhu. Ako TEFAL/T-FAL tako Zzeli,
umjesto popravka ostecenog proizvoda moze izdati zamjenski proizvod.

TEFAL/T-FAL se obavezuje iskljuc¢ivo na popravak ili zamjenu neispravnog proizvoda te su vasa
prava ovom garancijom ogranicena iskljucivo na te dvije opcije.

Uslovi i izuzeci: TEFAL/T-FAL nema obavezu da popravi ili zamijeni proizvod ako uz njega
nije prilozen valjani dokaz o kupovini. Proizvod moze biti dostavljen licno u ovlasteni servisni
centar ili mora biti primjereno zapakovan i poslan preporu¢enom postanskom posiljkom (ili
slicnim nacinom dostave) u ovlasteni servisni centar kompanije TEFAL/T-FAL. Punu adresu

i ostale detalje o ovlastenim servisnim centrima za svaku zemlju mozete pronaci na web
lokaciji kompanije TEFAL/T-FAL (www.tefal.com) ili mozete nazvati odgovarajuci servisni
centar naveden na prilozenom spisku zemalja. Kako bi nudila najbolju mogucu postprodajnu
uslugu i stalno poboljsavala zadovoljstvo kupaca, kompanija TEFAL/T-FAL moze poslati
anketni upitnik o zadovoljstvu uslugama svim kupcima koji su svoj proizvod popravljali ili
zamijenili u jednom od ovlastenih servisnih

centara kompanije TEFAL/T-FAL.

Ova garancija odnosi se samo na proizvode koji su kupljeni i koriste se u domacinstvu te ne
pokriva nikakvu Stetu koja je rezultat zloupotrebe, nemara, nepridrzavanja

uputstava koja je dao TEFAL/T-FAL ili izmjena i neovlastenog popravka proizvoda, nepravilnog
pakiranja od strane vlasnika ili pogresnog rukovanja od strane bilo kojeg dostavljaca.
Garancija se takoder ne odnosi na standardno trosenje materijala, odrzavanje ili zamjenu
potrosnih dijelova te ne vrijedi u sljedecim slucajevima:

- koristenje neodgovarajuce vrste vode ili potrosnih dijelova

- mehanicka ostecenja, preopterecenje

- oStecenja uslijed udara groma ili strujnog udara

- ulazenje vode, prasine ili insekata u proizvod (ne odnosi se na proizvode s funkcijama
posebno dizajniranim za insekte)

- nesrece kao $to su pozar, poplava itd.

- nakupljanje kamenca (¢is¢enje kamenca mora se vrsiti u skladu s uputama za koristenje)

- ostecenja staklenih ili keramickih dijelova proizvoda

- profesionalna ili komercijalna upotreba

- ostecenja ili neodgovarajuci rezultati koristenja zbog upotrebe proizvoda na naponuili
frekvenciji koja se razlikuje od one koja je naznacena na proizvodu ili u specifikaciji
Zakonska prava potrosaca: Ova medunarodna TEFAL/T-FAL garancija ne uti¢e na zakonska
prava kupca ili prava koja se ne mogu iskljuciti ili ograniciti, niti na prava koja kupac ima

u odnosu sa prodavcem od kojeg je proizvod kupljen. Ova garancija kupcu daje specifi¢cna
zakonska prava, ali isto tako kupac moze imati i druga prava koja variraju od drzave do drzave



ili od zemlje do zemlje. Kupac moze potrazivati takva prava po vlastitom nahodenju.

***Kada je proizvod kupljen u zemlji navedenoj na spisku zemalja i zatim koristen u drugoj
zemlji sa spiska zemalja, trajanje medunarodne garancije kompanije TEFAL/T-FAL vrijedi za
period predviden za zemlju u kojoj se proizvod koristi, ¢ak i u slucaju

da je proizvod kupljen u drugoj zemlji sa spiska zemlja u kojoj je vrijeme trajanja garancije
duze. Popravak proizvoda moze biti duZi nego $to je uobicajeno ako kompanija TEFAL/T-FAL
proizvod ne prodaje lokalno. Ako se proizvod ne moze popraviti u novoj zemlji, medunarodna
TEFAL/T-FAL garancija je ograni¢ena na zamjenu sli¢nim ili alternativnim proizvodom sli¢ne
cijene kada je to moguce.

*TEFAL kucanski proizvodi na odredenim trzistima kao $to su SAD i Japan, prodaju se pod
robnom markom T-FAL. TEFAL/T-FAL su registrirane robne marke kompanije Groupe SEB.
Sacuvajte ovaj dokument za vlastito upucivanje u slucaju reklamacije unutar garantnog roka.
**Samo za Australiju:

Nasa roba se isporucuje uz garancije koje se ne mogu iskljuciti u skladu s australijskim
Zakonom o zastiti potrosaca. Imate pravo na zamjenu ili povrat novca ako se radi o velikom
kvaru ili kompenzaciji za bilo kakav drugi razumno predvidljivi gubitak ili oste¢enje. Takoder
imate pravo na popravak ili zamjenu robe ukoliko se ispostavi da roba nije prihvatljivog
kvaliteta i ako kvar ne predstavlja veliki kvar.

**Samo za Indiju: Trajanje garancije zavisi od proizvoda i drzavi Indije. Svi uslovi garancije
moraju se provjeriti na prodajnom mjestu. Proizvod kupljen izvan Indije koji se koristi u Indiji
ima 2-godi$nju garanciju.

Garancija pokriva isklju¢ivo popravak pokvarenog proizvoda, ali se po nahodenju kompanije
TEFAL moze obezbijediti zamjenski proizvod

umjesto popravljanja pokvarenog proizvoda. Kupac koji Zeli popraviti svoj proizvodmora
predati zahtjev za servis putem namjenske aplikacije za pametne telefone TEFAL SERVICE APP
ili TEFAL korisnickoj podrici na 1860-200-1232, radno vrijeme pon - sub 9:00 do 18:00.
Proizvodi vraceni postom nece biti pokriveni garancijom. Kao dokaz o kupovini, kupac treba
predociti ovjerenu garancijsku karticu i poresku fakturu.




SIGURNOSNE UPUTE

- Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za uporabu u ku¢anstvu. Nije namijenjen
za sljedece nacine uporabe te se jamstvo na njih nece odnositi:

- u kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima;

- u poljoprivrednim gospodarstvima;

- od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim okruzenjima stambenog tipa;

- u ugostiteljskim objektima koji nude nocenje i dorucak.

« Uredaj nije namijenjen uporabi putem vanjskog timera ni zasebnog sustava
za daljinsko upravljanje.

- Ako je kabel za napajanje ostec¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni servis ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

- Nije predvideno da ovim uredajem rukuju osobe (ukljucuju¢i djecu)
ograni¢enih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog
iskustva i znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost
koja im daje upute o nacinu uporabe uredaja.

-Ovaj uredaj mogu rabiti djeca starija od 8 godina i osobe ograni¢enih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva i
znanja ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost koja im daje
upute o nadinu sigurne uporabe uredaja i koja razumije opasnosti koje
mogu nastati
Djeca se ne smiju igrati s uredajem
Ci¢enje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez nadzora

DJecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju uredajem.

&Temperatura pristupacnih povrsina moze biti visoka tijekom rada

uredaja. Nemojte dirati vruce povrsine uredaja.

- Dijelove koji se mogu ukloniti ocistite neabrazivnom spuzvom i sredstvom za
pranje posuda ili u perilici za posude (ovisno o modelu).

« Unutrasnji i vanjski dio uredaja ocistite vlaznom krpom. Pogledajte odjeljak
,Cis¢enje” u uputama za uporabu.

« Uredaj se moze rabiti na nadmorskoj visini ispod 4000 m.

Udinite sljedece

- Procitajte i slijedite upute za uporabu. Pohranite ih na sigurno mjesto. m

« Uklonite svu ambalazu i promotivne naljepnice ili etikete s uredaja prije
uporabe. Obavezno takoder uklonite bilo kakve materijale ispod posude koja
se moze ukloniti (ovisno ovisno o modelu).

- Provjerite da napon opskrbe elektricnom energijom odgovara naponu
navedenom na natpisnoj plocici uredaja (izmjeni¢na struja).

« Bududi da je u primjeni mnogo razlicitih standarda, ako se uredaj rabi u drzavi
u kojoj nije kupljen, provjerite ga u odobrenom servisnom centru.

- Uredaj rabite na ravnoj, stabilnoj, vatrostalnojpovrsini dalje od prskanja vode.

« Uvijek iskopcajte uredaj: nakon uporabe, za premjestanje ili za ciscenje.

- U slucaju vatre iskopcajte uredaj i ugasite plamen s pomocu vlazne kuhinjske

krpe.
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« Kako se uredaj ne bi ostetio, uvijek slijedite recepte u uputama za uporabu
i na web stranicama www.tefal.co.uk ili www.tefal.com.au; pripazite na
uporabu ispravne koli¢ine namirnica.

Nemojte raditi slijedece

» Nemojte rabiti uredaj ako je strujni kabel ostecen ili nakon pada i vidljivih
ostecenja ili ako radi drugacije nego je uobicajeno. Ako se to dogodi, uredaj
se mora predati ovlastenom servisnom centru.

+Nemojte rabiti produzni kabel. Ako ga ipak odlucite rabiti na vlastitu
odgovornost, rabite samo produzni kabel koji je u dobrom stanju i koji
odgovara nazivnoj snazi uredaja.

+ Nemojte dopustiti da strujni kabel visi.

- Utikac uredaja ne izvlacite iz uti¢nice povlacenjem za strujni kabel.

« Uredaj nikad nemojte premjestati dok jos sadrzi vru¢u hranu.

- Uredaj nikad nemojte ukljuciti kad je prazan.

- Nemojte pokretati uredaj blizu zapaljivih materijala (rolete, zavjese...) ili blizu
vanjskog izvora topline (plinski stednjak, plo¢a za kuhanje itd.).

- Nemojte pohranjivatizapaljive proizvode u bliziniiliispod jedinice namjestaja
na kojoj se uredaj nalazi.

« Uredaj nikad nemojte sami rastavljati

« Uredaj nemojte uranjati u vodu.

» Nemojte rabiti snazna sredstva za ciscenje (posebice odmascivace na bazi
kausti¢ne sode), spuzve od Celi¢ne vune ni abrazivne spuzve.

+ Uredaj nemojte spremati na otvorenom. OdloZite na suho i dobro prozrac¢eno
mjesto.

Savjeti/informacije

« Pri prvoj uporabi uredaja moguce je ispustanje neotrovnog mirisa. To nece
utjecati na uporabu uredaja i brzo ¢e nestati.

- Radi vase sigurnosti ovaj uredaj zadovoljava sve primjenjive standarde i
propise (direktive o materijalima u kontaktu s prehrambenim proizvodima,
ocuvanju okolisa itd.).

- Ovaj uredaj namijenjen je samo za uporabu u ku¢anstvu, a ne na otvorenom.
Proizvodac nece snositi odgovornost za kvarove uzrokovane profesionalnom
uporabom, nepravilnom uporabom ili nepridrzavanjem uputa i jamstvo c¢e
biti ponisteno.

- Radi svoje sigurnosti rabite samo pribor i zamjenske dijelove koji su
namijenjeni vasem uredaju.

Okolis
E Zastita okolisa na prvom mjestu!

® Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno uporabiti ili reciklirati.
< Ostavite ga na lokalnom mjestu za prikupljanje otpada.
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AUTOMATSKI NACINI PRIPREME HRANE

1.
2.

Pecenje 3. Airfry (Pecenje na vruci zrak)
Grill 4. Kruhikolaci

MJERE OPREZA TIJEKOM UPORABE

Ovaj uredaj moze se rabiti samo na Turbo Cuisine & Fry proizvodima, na Turbo Cuisine & Fry
posudi, postavljenoj u uredaj Turbo Cuisine & Fry.

Uredaj nikad nemojte rabiti na drugim posudama (od plastike, stakla itd.)

Provjerite stabilnost uredaja iznad Turbo Cuisine & Fry posude prije no $to pokrenete ciklus
pripreme hrane.

UPOZORENJE! Kako ne bi doslo do opeklina, uredaj nosite u ravhom polozaju drzeci ga
na drske.

UPOZORENJE! Uredaj Turbo Cuisine & Fry ne smije biti u uporabi ako se rabi uredaj Turbo Crisp.
Kad dovrsite pripremu hrane s uredajem Turbo Crisp, obavezno uklonite uredaj prije no $to
pocnete novu pripremu hrane uredajem Turbo Cuisine & Fry.

PRIJE PRVE UPORABE

Skinite svu ambalazu.

S uredaja skinite sve naljepnice i etikete.

Posudu i odvojivu reSetku temeljito ocistite vru¢com vodom, deterdzentom za posude i
neabrazivnom spuzvom.

Unutrasnji i vanjski dio uredaja obrisite vlaznom krpom.

PRIPREMA ZA UPORABU

1.
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w
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Uredaj Turbo Cuisine & Fry stavite na ravnu i stabilnu povrsinu.

. Poklopac Turbo Crisp nemojte nikad stavljati na uredaj Turbo Cuisine & Fry bez posude za

kuhanje. Obrisite dno posude za kuhanje. Pazite da ispod posude pod grijacom plocom nema
ostataka hrane ili tekuéine. Zatim postavite posudu tako da ru¢ke na posudi budu poravnate
s utorima.

. Poklopac Turbo Crisp postavite na Turbo Cuisine & Fry posudu tako da poravnate

rucke na oba uredaja. Nemojte nista stavljati na uredaj. Poklopac uredaja Turbo
Cuisine & Fry mora ostati otvoren ako se rabi Turbo Crisp.

. Provjerite polozaj kabela: ne smije se nalaziti ispod poklopca Turbo Crisp ni izmedu poklopca

Turbo Crisp i otvorenog poklopca uredaja Turbo Cuisine & Fry. Uredaj se nece pokrenuti.

UPORABA UREDAJA

Vrijeme kuhanja glavnih namirnica navedeno je u odjeljku ,Vodic za pripremu hrane”.

1.
2.

4.

Kabel za napajanje prikljucite u strujnu uti¢nicu.

Stavite namirnice u posudu.

Napomena: Posudu nikad nemojte puniti preko oznake MAX niti prekoracivati
maksimalnu koli¢inu naznacenu u tablicu (pogledajte odjeljak ,Vodi¢ za pripremu
hrane”) jer to moze utjecati na kvalitetu kona¢nog rezultata.

Stavite poklopac Turbo Crisp na posudu Turbo Cuisine & Fry uredaja.

Oprez: Tijekom uporabe nemojte dodirivati vruce dijelove uredaja. Moze se
dodirivati samo zaslon i uredaj se moze prihvatiti za rucke.

Za pocetak pripreme hrane mozete odabrati automatski nacin pripreme hrane ili neku od
rucnih postavki.

. Ako ste odabrali ru¢ne postavke:

Prilagodite temperaturu (21) s pomocu tipki (+)i @ na digitalnom zaslonu. Na termostatu
se mogu odabrati temperature od 70 do 200 °C.

Zatim postavite Zeljeno vrijeme pripreme hrane tako da pritisnete tipku i prilagodite
vrijeme tipkama (+)i (=) . Timer se moze postaviti na vrijeme izmedu 0 i 60 minuta.
Pritisnite tipku Pokreni kako biste pokrenuli pripremu hrane s odabranim postavkama
temperature i vremena. Pokrenut ¢e se priprema hrane. Preostalo vrijeme kuhanja prikazat
ce se nazaslonu.

b. Ako ste odabrali automatski nacin pripreme hrane:

Pritisnite tipku izbornika na zaslonu kako biste odabrali Zeljeni nacin pripreme hrane
(nacini pripreme hrane detaljno su opisani u odjeljku ,Vodi¢ za pripremu hrane”).
Pritiskom tipke Pokreni potvrdite nacin pripreme hrane. To ¢e pokrenuti postupak
pripreme hrane.

Pokrenut ce se priprema hrane. Na zaslonu ce se prikazati preostalo vrijeme pripreme hrane.
Neke namirnice potrebno je protresti na pola vremena pripreme (pogledajte odjeljak
Vodi¢ za pripremu hrane”). Trebate li protresti namirnice, skinite uredaj s posude. Kako
se neprianjajuca obloga ne bi ostetila, za mijesanje rabite samo drveni ili plasticni pribor.
Zatim vratite poklopac Turbo Crisp na posudu i ponovo pritisnite tipku Pokreni kako
biste ponovo pokrenuli pripremu hrane.

Kad vrijeme pripreme hrane dode do kraja, uredaj c¢e se oglasiti zvukom i smanjiti
temperaturom. Skinite uredaj s posude i stavite ga na povrsinu koja je otporna na visoke
temperature.

Provjerite je li hrana gotova.

Ako hrana jo$ nije gotova, jednostavno vratite Turbo Crisp na posudu i postavite jo3
nekoliko minuta na timeru.

Kad je hrana gotova, skinite Turbo Crisp.

Oprez: Nemojte okretati Turbo Crisp i nemojte dodirivati vrucu re$etku. Nemojte okretati
posudu jer u njoj moze biti viska vruceg ulja.

Nakon przenja na vru¢em zraku poklopac Turbo Crisp i hrana bit ¢e vrlo vruci. Ovisno o vrsti
hrane koju pripremate u posudi, pripazite na vrucu paru koja moze izadi iz posude.
Napomena: Nakon 3 minute neaktivnosti uredaj ce prijeci u stanje pripravnosti, a nakon
30 minuta neaktivnosti uredaj ¢e prijeci u stanje mirovanja. Pritisnite tipku kako biste ju
ponovo ukljucili.



VODIC ZA PRIPREMU HRANE

U tablici u nastavku pronaci ¢ete osnovne postavke za namirnice koje Zelite pripremiti.

Napomena: Nize navedena vremena priprema hrane samo su informativne prirode i
mogu ovisiti o vrsti krumpira koja se rabi. Kod ostalih namirnica velic¢ina, oblik i brend

mogu utjecati na rezultate. Stoga cete mozda morati prilagoditi vrijeme kuhanja.

Min. — maks.
kolicina (g)

Priblizno
vrijeme (min)

Krumpir i przeni krumpirici

(°C)

Temperatura

Nacin
pripreme

Protresti*

Dodatne
informacije

Zamrznuti krumpirici
(standardne debljine | 300-750g | 22-33 min 200°C Da
10x 10 mm)
Domaci przeni _ . _ . o Dodajte 1 zlicu
umpiti(examm) | 300-7509 | 22-33min 200°C Da s
Zamrznute . o
(ke knompia 300-750g | 22-33min 200°C Da
Meso i perad
Smrznuti odrezak | 100-400g | 9-17min 200°C
Smrznute mesne . o
ahruglice 400 8- 12min 200°C
Fileti pile¢ih prsa . o
e 100-500g | 12-19min 200°C
Pile (cijelo) 1200g | 45-50min 200°C
Mali zalogaji
Zamrznuti pileci . o
medalion 100-600g | 7-12min 200°C
Kruh i kolaci
Uporabite
podlozak
Muffini 4x1009g 18 -22min 160 °C za pecenje
/posudu za
pecnicu**
Uporabite
Cook4me lfalup za 700-900g 50 min 160°C Cook4me
kolace kalup za
kolace

* Protresite na pola pripreme hrane.
** Stavite podlozak za pecenje / posudu za pecnicu u posudu.

VAZNO: Kako se uredaj ne bi otetio, nikad nemojte prekoraciti maksimalnu koli¢inu namirnica i teku¢ine koja

je navedena u priru¢niku i u receptima.

Ako rabite mjesavine koje se dizu (primjerice za torte, quiche ili muffine), posuda za pecnicu smije biti

napunjena najvise do pola.

Priprema manjih komada hrane obi¢no traje krace od pripreme vecéih komada.

Ako namirnice na pola pripreme protresete, konacni rezultat bit ¢e bolji i ujednaceniji.
Svjezem krumpiru dodajte ulja kako bi rezultat bio hrskaviji. Nakon $to dodate Zlicu ulja,
przite krumpire nekoliko minuta.

PRIPREMA DOMACIH PRZENIH KRUMPIRICA

Preporucujemo da za najbolje rezultate uporabite zamrznute krumpirice. Ako Zelite pripremiti
domace przene krumpirice, pratite korake u nastavku.

1.

2.

5.

Odaberite vrstu krumpira koja je dobra za pripremu krumpiri¢a. Ogulite krumpir i narezite
ga na jednake komade.

Narezani krumpir najmanje 30 minuta namacite u posudi s hladnom vodom, ocijedite ih i
osusite ¢istom kuhinjskom krpom koja dobro upija. Zatim ih tapkajte papirnatim ru¢nikom.
Krumpirici se prije pripreme moraju temeljito osusiti.

U suhu posudu stavite 1 zlicu ulja (biljnog, suncokretovog ili maslinovog), dodajte
krumpirice i mijesajte sve dok krumpiric¢i ne budu prekriveni uljem.

Izvadite krumpirice iz posude prstima ili kuhinjskim priborom kako bi visak ulja ostao u
posudi. Stavite krumpiric¢e u posudu.

Napomena: Posudu u kojoj se nalaze nauljeni krumpiri¢i nemojte izravno odjednom
izvrnuti u posudu jer ce visak ulja ostati na dnu posude.

Krumpirice przite u skladu s uputama u,Vodicu za pripremu hrane”.

CISCENJE
Uredaj ocistite nakon svake uporabe.

Za ¢iscenje nemojte rabiti metalni kuhinjski pribor ni abrazivne materijale za ¢iséenje jer
to moze ostetiti neprianjajucu oblogu.

1.
2.
3.

4.

Iskopcajte utikac iz zidne uticnice i pricekajte da se uredaj ohladi.

Vanjski dio uredaja obrisite vlaznom krpom.

Resetku ocistite vru¢om vodom, deterdZzentom za posude i neabrazivhom spuzvom.
Za uklanjanje preostale prljavstine mozete uporabiti sredstvo za odmascivanje.
Napomena: Uredaj se ne moze prati u perilici posuda.

Uredaj nemojte uranjati u vodu ni bilo koju drugu tekucinu.

ODLAGANIJE

Iskopcajte uredaj i ostavite ga da se ohladi.

Provjerite jesu li svi dijelovi ¢isti i suhi.

Uredaj spremite vodoravno i nemojte ga pokrivati. Nemojte ga okretati naopako i nemojte
na njega stavljati druge predmete.



JAMSTVO | SERVIS

«  Ako se uredaj ne moze pokrenuti, provjerite je li pravilno postavljen u posudu (2 prekidaca
moraju biti ukljuc¢ena, kabel za napajanje ne smije se nalaziti izmedu posude i poklopca Turbo
Crisp).

«  Ako je uredaj potrebno servisirati, ako su vam potrebne dodatne informacije ili imate
problem, posjetite Tefalovu web stranicu www.tefal.co.uk ili www.tefal.com.au ili se
obratite Tefalovoj korisni¢koj podrsci u svojoj zemlji. Broj telefona moZete pronaci u letku
za globalno jamstvo. Ako u vasoj drzavi nema korisnicke podrske, obratite se lokalnom
distributeru za Tefal.

RJESAVANJE PROBLEMA

Ako je doslo do problema s uredajem, na web stranici www.tefal.co.uk ili www.tefal.com.au
potrazite popis najc¢escih pitanja ili se obratite korisnickoj podrsci u svojoj zemlji.

Ako imate problema s uredajem ili pitanja, najprije nazovite Tim za odnose s kupcima
kako biste dobili struénu pomoc¢ i savjete.

TEFAL/T-FAL* OGRANICENO MEDUNARODNO JAMSTVO
k3 : www.tefal.com

Ovaj proizvod moZe popravljati tvrtka TEFAL/T-FAL* tij
jamstva.

Dodatci, potrosni materijali i dijelovi koje zamijeni krajnji korisnik mogu se kupiti ako su
lokalno dostupni, kako je opisano na web-mjestu tvrtke TEFAL/T-FAL www.tefal.com
Jamstvo** : Tvrtka TEFAL/T-FAL osigurava jamstvo ovog proizvoda u pogledu ostecenja u
proizvodnji materijala ili izrade tijekom razdoblja primjene jamstva u navedenim zemljama***
kako je navedeno u

prilozenom popisu zemalja, pocevsi od datuma kupnje ili dostave. Medunarodno jamstvo
proizvodaca obuhvaca sve troskove povezane s obnovom oste¢enog proizvoda kako bi bio

u skladu sa svojim izvornim specifikacijama kroz popravak ili zamjenu svih ostecenih dijelova
i potrebnog rada. Ako tvrtka TEFAL/T-FAL tako Zeli, umjesto popravka ostecenog proizvoda
moze izdati zamjenski proizvod.

Jedina odgovornost tvrtke TEFAL/T-FAL i ekskluzivno rjeenje za vas u skladu s ovim jamstvom
ograniceni su na taj popravak ili zamjenu.

Uvijeti i izuzeca: Tvrtka TEFL/T-FAL nije obvezna popraviti ili zamijeniti proizvod koji

nije popracen valjanim dokazom o kupniji. Proizvod se moZe osobno odvesti ili mora biti
odgovarajuce zapakiran te vracen preporu¢enom posiljkom (ili istovjetnom metodom slanja) u
ovlasteni servisni centar tvrtke TEFAL/T-FAL. Pojedinosti o adresi svakog ovlastenog servisnog
centra svake zemlje

navedene su na web-mjestu tvrtke TEFAL/T-FAL (www.tefal.com), a mozZete nazvati
odgovarajucu korisnicku sluzbu na popisu zemalja. Kako bi ponudila najbolju mogucu
postprodajnu uslugu i neprestano poboljSavala zadovoljstvo kupaca, tvrtka TEFAL/T-FAL moze
poslati anketu o zadovoljstvu svim kupcima koji su popravljali svoj proizvod ili ga zamijenili u
ovlastenom servisnom centru tvrtke TEFAL/T-FAL.

Ovo jamstvo primjenjuje se samo na proizvode koji su kupljeni za i koji se rabe u ku¢anstvu te
ne pokriva stetu nastalu kao rezultat neispravne uporabe, nemara, nepridrzavanja uputa
tvrtke TEFAL/T-FAL, ili izmjene ili neovlastene popravke proizvoda, neodgovaraju¢u ambalazu
od strane vlasnika ili neodgovarajuce rukovanje proizvodom. Ne pokriva ni uobicajeno
trosenje i habanje, odrzavanje ili zamjenu potrosnih materijala ili sljedece:

- uporabu krive vrste vode ili potrosnih materijala

- mehanicka ostecenja, preopterecenje

- oStecenja koja su rezultat strujnog udara

- ulazak vode, prasine ili insekata u proizvod (ne odnosi se na uredaje posebno osmisljene za
insekte)

- nezgode koje ukljucuju pozar, poplavu itd.

- ¢is¢enje kamenca (svako uklanjanje kamenca mora se provoditi u skladu s uputama za
uporabu)

- ostecenja staklenih ili porculanskih dijelova proizvoda

- profesionalnu ili komercijalnu uporabu

- ili lose rezultate osobito zbog neodgovarajuc¢eg napona ili frekvencije koji su navedeni na ID
oznaci proizvoda ili specifikacijama proizvoda.

Ustavna prava potrosaca: Ovo medunarodno jamstvo tvrtke TEFAL/T-FAL ne utjece na
ustavna prava koja potrosa¢ moze imati ili na ona prava koja se ne mogu izuzeti ili ograniciti,



niti na prava u odnosu na trgovca od kojeg je kupac kupio proizvod. Ovo jamstvo potrosacu
daje posebno zakonsko pravo, a potrosa¢ moze imati i druga zakonska prava koja se razlikuju
od drzave do drzave ili od zemlje do zemlje. Potrosac se moze pozvati na takva prava na
vlastitu odgovornost.

***Kad je proizvod kupljen u zemlji s popisa i zatim se rabi u drugoj zemlji s popisa, trajanje
medunarodnog jamstva tvrtke TEFAL/T-FAL je ono za zemlju u kojoj se uredaj rabi, ¢ak i ako

je uredaj kupljen u zemlji s popisa s duljim trajanjem jamstva. Proces popravka moze trajati
duze ako proizvod nije lokalno prodala tvrtka TEFAL/T-FAL. Ako se proizvod ne moze popraviti
u novoj zemlji, medunarodno jamstvo tvrtke TEFAL/T-FAL ograni¢eno je na zamjenu sli¢nim
proizvodom ili alternativnim proizvodom sa sli¢nim troskom, kad je to moguce.

*TEFAL kucanski proizvodi pojavljuju se pod brendom T-FAL u nekim podrucjima kao $to su
Amerika i Japan. TEFAL/T-FAL registrirani su zastitni znakovi tvrtke Groupe SEB.

Sacuvajte ovaj dokument u slucaju da Zelite podnijeti prituzbu u skladu s ovim jamstvom
**Samo za Australiju:

Nasa roba dolazi s jamstvima koja se ne mogu izuzeti u skladu s australskim Zakonom o zastiti
potrosaca. Imate pravo na zamjenu ili povrat novca u slucaju velikog kvara i naknadu za sve
druge razumno predvidene gubitke ili ostecenja. Imate pravo i na popravak ili zamjenu robe
ako roba nije odgovarajuce kvalitete i ako kvar nije veliki kvar.

**Samo za Indiju: Duljina jamstva ovisi o proizvodu i drzavi u Indiji. Pune uvjete jamstva
provjerite na prodajnom mjestu. Proizvodi kupljeni izvan, a rabljeni u Indiji imaju dvogodisnje
jamstvo.

Jamstvo pokriva isklju¢ivo popravak oste¢enog proizvoda, ali ako tvrtka TEFAL/T-FAL tako Zeli,
umjesto popravka ostecenog proizvoda

moze izdati zamjenski proizvod. Obveza je kupca, kako bi popravio proizvod, da zabiljezi
zahtjev za servisom u odgovarajucoj aplikaciji za pametni telefon TEFAL SERVICE APP ili nazove
TEFAL korisnicku sluzbu tvrtke TEFAL na broj 1860-200-232, radno vrijeme od ponedjeljka
do subote od 9:00 do 18:00. Proizvodi vraceni postom nece biti pokriveni jamstvom. Kao
dokaz kupnje kupac treba dostaviti i ovu karticu s jamstvom i racun za gotovinu.



BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

« Ovaj aparat je namenjen za upotrebu samo u domacinstvu. Nije predvideno
da se koristi u sledece svrhe i garancija se nece primenjivati za:

- kuhinje koje koristi osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima;

- seoske kuce;

- upotrebu od strane klijenata u hotelima, motelima i ostalim stambenim
objektima;

- objekte koji pruzaju usluge poput nocenja sa doru¢kom.

- Ovaj aparat nije predviden za rad pomocu eksternog tajmera ili zasebnog
sistema daljinske kontrole.

« Ako je kabl za napajanje oste¢en, moraju ga zameniti proizvodac, servisni
agent ili drugo kvalifikovano lice kako bi se sprecila opasnost.

- Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju osobe (ukljucujuci decu)
ogranicenih fizi¢kih, culnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog
iskustva i znanja, osim u slu¢aju da ih nadzire osoba odgovorna za njihovu
bezbednost koja im je prethodno dala uputstva o nacinu upotrebe aparata.
- Ovaj uredaj mogu da upotrebljavaju deca uzrasta od 8 godina i starija i

osobe ogranicenihfizi¢kih, ¢ulnihilimentalnih sposobnostiilinedovoljnog
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su upuceni u bezbedan nacin
upotrebe uredaja i ako su razumeli moguce opasnosti

Deca ne smeju da se igraju sa aparatom

Cig¢enje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smeju da obavIJaJu deca bez nadzora

. Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju s aparatom.
&Temperatura dostupnih povrsina moze da bude visoka kada aparat radi.

Nemojte dodirivati vruce povrsine aparata.

- Ocistite delove koji se mogu ukloniti neabrazivnim sunderom i te¢nos¢u za
pranje sudova ili u masini za pranje sudova (u zavisnosti od modela).

- Ocistite unutrasnjost i spoljasnjost uredaja vlaznim sunderom ili krpom.
Pogledajte odeljak,Cis¢enje” u uputstvu za upotrebu.

- Aparat moze da se koristi do nadmorske visine od 4000 m.

DOZVOLJENO

- Protitajte i pratite uputstvo za upotrebu. Cuvajte ga na bezbednom mestu.

« Uklonite sav materijal za pakovanje i sve promotivne etikete ili nalepnice sa
svog uredaja pre upotrebe. Obavezno uklonite sve materijale ispod posude
koja se moze ukloniti (u zavisnosti od modela).

- Proverite da li napon vase mreze odgovara naponu navedenom na natpisnoj
plocici na uredaju (alternativna struja).

« Imajudi u vidu razli¢ite vazece standarde, ako se aparat koristi u zemlji razlicitoj
od one u kojoj je kupljen, treba ga proveriti u ovlasi¢enom servisnom centru.

- Koristite uredaj na ravnoj, stabilnoj radnoj povrsini otpornoj na toplotu dalje
od prskanja vode.

- Obavezno iskljucite aparat: posle upotrebe, kada ga premestate ili Cistite.



+U slucaju pozara, iskljucite uredaj i ugasite plamen vlaznim kuhinjskim
peskirom.

- Da biste izbegli ostecenje vaseg uredaja, uverite se da pratite recepte u
uputstvima i na www.tefal.co.uk ili www.tefal.com.au; uverite se da
koristite pravu koli¢inu sastojaka.

Zabranjeno

» Nemojte koristiti uredaj ako su on ili kabl za napajanje osteceniili ako je paoi
ima vidljiva oStecenjaili se ¢ini da radi nepravilno. U ovim slu¢ajevima, aparat
morate poslati u ovlasceni servisni centar.

+Ne koristite produzni elektri¢ni kabl. Ako ipak odlucite da to ucinite, na
sopstvenu odgovornost, koristite produzni kabl koji je u dobrom stanju i u
skladu sa snagom uredaja.

» Ne dozvolite da kabl za napajanje visi.

- Ne iskljucujte aparat iz struje povlacenjem za strujni kabl.

- Nikada ne pomerajte uredaj kada jo$ uvek sadrzi toplu hranu.

- Nikada nemojte koristiti svoj uredaj kada je prazan.

« Ne ukljucujte uredaj u blizini zapaljivih materijala (roletne, zavese...). ili blizu
spoljasnjeg izvora toplote (plinski $poret, grejna ploca itd.).

« Ne drzite nikakve zapaljive proizvode u blizini ili ispod jedinice namestaja u
kojoj se nalazi uredaj.

- Nikada sami ne rastavljajte uredaj

- Ne potapajte aparat u vodu.

- Nemojte koristiti nikakva snazna sredstva za ciS¢enje (posebno sredstva za
skidanje na bazi sode), niti Brillo jastucice, niti sredstva za ¢isc¢enje.

«Nemojte ¢uvati aparat na otvorenom. Cuvajte ga na suvom i dobro
provetrenom mestu.

Saveti/informacije

- Kada se proizvod koristi prvi put, moze da ispusti netoksi¢an miris. To nece
uticati na koris¢enje aparata i brzo ce nestati.

- Radi vase bezbednosti, ovaj uredaj je u skladu sa vaze¢im standardima i
propisima (Direktiva o materijalima u kontaktu sa hranom, zivotnoj sredini, itd.)

- Ovaj aparat je namenjen samo za upotrebu u domacinstvu. U slucaju

profesionalne upotrebe, neodgovaraju¢e upotrebe ili nepostovanja
uputstava, proizvoda¢ ne prihvata nikakvu odgovornost i nece vaziti
garancija.

+Da biste bili bezbedni, koristite samo pribor irezervne delove koji su
namenjeni za vas aparat

Zivotna sredina

Zastita zivotne sredine je na prvom mestu!

@® Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu ponovo da se upotrebljavaju ili recikliraju.
< Odlozite ga na lokalnom mestu za prikupljanje otpada iz domacinstva.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU
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Ovaj uredaj se moze koristiti samo na Turbo Cuisine & Fry proizvodima, na Turbo Cuisine &
Fry posudi, postavljenoj u Turbo Cuisine & Fry.

Nikada nemojte koristiti uredaj na drugim izvorima toplote (plastici, staklu, itd.)

Proverite stabilnost uredaja iznad Turbo Cuisine & Fry posude, pre nego sto zapocnete ciklus
kuvanja.

UPOZORENJE! Da biste izbegli rizik od opekotina, nosite uredaj ravno drzeci ga za rucke.
UPOZORENJE! Turbo Cuisine & Fry ne sme da radi kada koristite uredaj Turbo Crisp.

Na kraju kuvanja sa Turbo Crisp-om, obavezno uklonite uredaj pre nego $to zapoc¢nete
novo kuvanje sa Turbo Cuisine & Fry.

PRE PRVE UPOTREBE
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Uklonite svu ambalazu.

Uklonite sve nalepnice ili etikete sa uredaja.

Toplom vodom temeljno ocistite posudu i resetku koja se moze ukloniti, uz malo te¢nosti
za pranje posuda i neabrazivnim sunderom.

Ocistite unutrasnjost i spoljasnjost uredaja vlaznom krpom.

PRIPREMA ZA UPOTREBU
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. Stavite Turbo Cuisine & Fry na ravnu i stabilnu radnu povrsinu.
. Nikada ne koristite Turbo Crisp poklopac na svom Turbo Cuisine & Fry bez posude za kuvanje.

Obrisite dno posude za kuvanje. Uverite se da ispod posude ili na grejnoj plo¢i nema ostataka
hrane ili te¢nosti. Zatim postavite posudu tako sto cete rucke posude postaviti u zareze.

. Stavite Turbo Crisp na Turbo Cuisine & Fry ¢iniju tako sto cete poravnati rucke oba

uredaja. Ne stavljajte nista na uredaj. Poklopac vaseg Turbo Cuisine & Fry mora ostati
otvoren kada koristite Turbo Crisp.

. Proverite poloZzaj kabla: ne sme da se zaglavi ispod Turbo Crisp-a, niti izmedu Turbo Crisp-a i

otvorenog poklopca Turbo Cuisine & Fry. Aparat se nece pokrenuti.

KORISCENJE APARATA

Vremena kuvanja za glavne namirnice su data u odeljku,Vodic za kuvanje”.

1.
2.

4.

Prikljucite kabl za napajanje u elektri¢nu uti¢nicu.

Stavite hranu u posudu.

Napomena: Nikada ne punite posudu preko oznake nivoa MAX ili prekoracite
maksimalnu koli¢inu navedenu u tabeli (pogledajte odeljak ,Vodi¢ za kuvanje”), jer
to moze uticati na kvalitet krajnjeg rezultata.

Stavite Turbo Crisp iznad Turbo Cuisine & Fry Cinije.

Oprez: Nemojte dodirivati vruce povrsine aparata tokom upotrebe. Moguce je samo
dodirivanje ekrana i drzanje uredaja za rucke.

Da biste zapoceli kuvanje, mozete izabrati izmedu automatskog rezima kuvanja ili izabrati
manuelne postavke.

. Ako odaberete manuelne postavke:

Podesite temperaturu uz i @ tastere na digitalnom ekranu. Termostat varira od
70-200°C.

Zatim podesite Zeljeno vreme kuvanja pritiskom na taster i podesavanjem vremena
pomocu (+) i (=) tastera. Tajmer se moze podesiti izmedu 0 i 60 minuta.

Pritisnite taster Start da zapocnete kuvanje sa izabranim podesavanjima temperature i
vremena. Kuvanje pocinje. Preostalo vreme kuvanja ¢e se menjati na prikazu ekrana.

b. Ako odaberete automatski rezim kuvanja:

Pritisnite taster Meni na ekranu da biste izabrali Zeljeni rezim kuvanja (ovi rezimi su
detaljno opisani u odeljku ,Vodi¢ za kuvanje”).

Potvrdite rezim kuvanja pritiskom na taster Start. Ovo ¢e pokrenuti proces kuvanja.
Kuvanje pocinje. Preostalo vreme kuvanja ¢e se menjati na ekranu.

Neke namirnice treba protresti na pola vremena kuvanja (pogledajte odeljak ,Vodi¢ za
kuvanje”). Da biste protresli hranu, izvadite aparat iz posude. Da biste izbegli ostecenje
nelepljive obloge na posudi, za mesanje hrane koristite samo drveni ili plasti¢ni pribor.
Zatim vratite Turbo Crisp u posudu i ponovo pritisnite taster Start da ponovo zapoc¢nete

kuvanje.

Kada vreme kuvanja istekne, uredaj ce se oglasiti i sniziti temperaturu. Izvadite aparat iz
posude i stavite ga na povrsinu otpornu na toplotu.

Proverite da li je hrana spremna.

Ako hrana jo$ nije spremna, jednostavno vratite Turbo Crisp u ¢iniju i podesite tajmer na
nekoliko dodatnih minuta.

Kada je hrana kuvana, izvadite Turbo Crisp.

Oprez: Ne okrecite Turbo Crisp, ne dodirujte vruci rostilj. Ne okrecite posudu zbog viska
vrelog ulja.

Nakon przenja na toplom vazduhu, posuda, Turbo Crisp i hrana su veoma vruci. U zavisnosti
od vrste hrane koja se kuva u posudi, budite oprezni jer para moze da izade iz posude.
Napomena: nakon 3 minuta neaktivnosti, uredaj prelazi u stanje pripravnosti i nakon
30 minuta neaktivnosti, uredaj ce se prebaciti u rezim spavanja. Pritisnite taster da biste
pokrenuli aparat.



VODIC ZA KUVANJE

Tabela u nastavku vam pomaze da izaberete osnovna podesavanja za hranu koju Zelite da pripremite.
Napomena: Dole navedena vremena kuvanja su samo vodi¢ i mogu se razlikovati u
zavisnosti od sorte i serije krompira koji se koristi. Za drugu hranu velicina, oblik i marka
mogu uticati na rezultate. Zbog toga ¢ete mozda morati malo da prilagodite vreme kuvanja.

Krompiri i pomfrit
Smrznuti ¢ips
(10mmx 10 mm 300- )
22-33 min 200°C = Da
standardna 7509 '
debljina)
m ) Dodajte
-7 .

Domacipomfrit | 300750 | 55 33 min | 200°C Da 1supenu
S 9 Kadiku ulja
Smrznute .

- . 300-750 22-33 min 200°C & Da
kriske krompira 9 !

Meso i zivina
Smrznuti odrezak | 100-400 g 9-17 min 200°C
Smrznute ¢ufte 4009 8-12 min 200°C
Fileti pilecih prsa g ~ . o
berkostity | 1005009 | 1219 min 200°C
Pile (celo) 12009 45-50 min 200°C
Uzine
Smrznuti pileci g ~ . o
redaljont 100-600g | 7-12min 200°C
Pecenje
Koristite pleh
Mafini 4x1009g 18-22 min 160°C za pecenje/
rernu**
Koristite

C°°'Z‘:’t'::tta'“p 700-900g | 50 min. 160°C Cookdme

kalup za tortu

* Protresite na pola kuvanja.

** stavite kalup za torte/rernu u ¢iniju.

VAZNO: Da biste izbegli ostecenje vaseg uredaja, nikada ne prekoracujte maksimalne koli¢ine sastojaka i
tecnosti koje su navedene u uputstvu za upotrebu i u receptima.

Kada koristite mesavine koje se dizu (kao 3to su kolaci, ki$ ili mafini), posuda za rernu ne treba da bude
napunjena vise od pola.

+  Manje namirnice obi¢no zahtevaju nesto krace vreme kuvanja od hrane vece velicine.

«  Protresanje namirnica na pola vremena kuvanja poboljsava krajnji rezultat i moze pomodi
u sprecavanju neravhomernog kuvanja.

« Dodajte malo ulja svezem krompiru za hrskav rezultat. Nakon dodavanja kasike ulja,
proprzite krompir u roku od nekoliko minuta.

PRAVLJENJE DOMACEG CIPSA

Za najbolje rezultate savetujemo da koristite zamrznuti ¢ips. Ako Zelite da napravite domadi

Cips, sledite dole navedene korake.

1. lzaberite razne vrste krompira preporucene za pravljenje Cipsa. Oljustite krompir i isecite
ga na komade jednake debljine.

2. Potopite ¢ips u posudu sa hladnom vodom najmanje 30 minuta, ocedite i osusite ¢istim,
visoko upijajuc¢im kuhinjskim peskirom. Zatim tapkajte papirnim kuhinjskim ubrusom. Cips
mora biti dobro osusen pre pripreme.

3. Usuvu ¢iniju sipajte 1 kasiku ulja (biljnog, suncokretovog ili maslinovog), na vrh stavite ¢ips
i mesajte dok ne bude prekriven uljem.

4. Uklonite ¢ips iz posude prstima ili kuhinjskim priborom tako da visak ulja ostane u posudi.
Stavite ¢ips u posudu.

Napomena: Ne stavljate posudu sa uljem oblozenim ¢ipsom direktno u ¢iniju u
jednom potezu, inace ¢e visak ulja zavrsiti na dnu posude.

5. Przite ¢ips prema uputstvima u odeljku Vodic za kuvanje.

CISCENJE

Ocistite uredaj nakon svake upotrebe.

Nemojte koristiti metalni kuhinjski pribor ili abrazivne materijale za ¢is¢enje, jer to moze

ostetiti nelepljivu oblogu.

1. lzvucite utikac iz zidne uti¢nice i ostavite da se aparat ohladi.

2. Obrisite spoljne delove aparata vlaznom krpom.

3. Odistite resetku toplom vodom, malo te¢nosti za pranje posuda i neabrazivnim sunderom.
Mozete koristiti tecnost za odmascivanje da biste uklonili preostalu prljavstinu.
Napomena: Uredaj nije pogodan za pranje u masini za sudove.

4. Ne potapajte aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost.

ODLAGANIJE

1. Iskljucite aparat iz struje i sacekajte da se potpuno ohladi.

2. Uverite se da su svi delovi Cisti i suvi.

3. Cuvajte uredaj horizontalno, ne pokrivaju¢i ga. Nemojte ga prevrnuti i nemojte postavljati
proizvod na njega.
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«  Ako se vas uredaj ne pokrene, proverite da li je pravilno postavljen na ¢iniji (2 prekidaca moraju
biti ukljucena, kabl za napajanje ne sme da bude zaglavljen izmedu posude i Turbo Crisp-a).

+ Ako vam je potrebna usluga ili informacije ili ako imate problem, posetite Tefal veb
lokaciju na www.tefal.co.uk ili www.tefal.com.au ili se obratite Tefal centru za brigu o
potrosac¢ima u vasoj zemlji. Broj telefona mozete pronaci u medunarodnom garantnom
listu. Ako u vasoj zemlji ne postoji centar za brigu o potrosacima, idite kod svog lokalnog
Tefal distributera.

RESAVANJE PROBLEMA

Ako naidete na probleme sa aparatom, posetite www.tefal.co.uk ili www.tefal.com.au da
biste videli listu naj¢escih pitanja ili da bi se obratili centru za brigu o potro3acima u svojoj
zemlji.

Ako imate bilo kakvih problema sa svojim uredajem ili imate pitanja, prvo pozovite nas
tim za odnose sa kupcima za stru¢nu pomoc i savet:

TEFAL/T-FAL* MEDUNARODNA OGRANICENA GARANCIJA
k3 : www.tefal.com

Ovaj proizvod moze da popravi kompanija TEFAL/T-FAL* tokom i nakon garantnog perioda.
Dodatni pribor, potrosni i zamenski delovi namenjeni krajnjim korisnicima mogu da se kupe
ukoliko su dostupni lokalno i to na nacin opisan na TEFAL/T-FAL internet stranici www.tefal.
com.

Garancija** : Kompanija TEFAL/T-FAL garantuje da ovaj proizvod nema proizvodnih gresaka,
bilo na materijalima ili tokom procesa proizvodnje i vazi za naznaceni garantni period u
zemljama*** navedenim na

priloZenoj listi zemalja, pocev od prvobitnog datuma kupovine ili datuma isporuke.
Medunarodna garancija proizvodaca pokriva sve troskove vezane za povracaj dokazano
neispravnog proizvoda u originalno stanje putem popravke ili zamene bilo kog neispravnog
dela i troskove potrebnog rada. Po izboru kompanije TEFAL/T-FAL, proizvod moze biti
zamenjen umesto popravke neispravnog proizvoda.

Jedina obaveza kompanije TEFAL/T-FAL i va3a iskljuciva odluka prema ovoj garanciji ograniceni
su na takvu popravku ili zamenu.

Uslovi i izuzeéa: Kompanija TEFAL/T-FAL nije u obavezi da popravi ili da zameni bilo koji
proizvod uz koji nije prilozen vazeci dokaz o kupovini. Proizvod se moze dostaviti direktno
licnoili

se mora adekvatno zapakovati i poslati preporu¢enom postom (ili na ekvivalentan nacin
slanja) u odobreni servisni centar kompanije TEFAL/T-FAL. Pune adrese odobrenih servisnih
centara u svim

zemljama navedene su na TEFAL/T-FAL internet stranici (www.tefal.com) ili se mogu dobiti
pozivom na broj odgovarajuceg servisnog centra za potrosace na prilozenom spisku zemalja.
Kako bi mogla da ponudi najbolju mogucu

postprodajnu uslugu i da stalno unapreduje zadovoljstvo kupaca, kompanija TEFAL/T-FAL
nekom od odobrenih servisnih

centara kompanije TEFAL/T-FAL.

Ova garancija se odnosi samo na proizvode kupljene i koris¢ene u kuéne svrhe i ne pokriva
ostecenja nastala usled pogresne upotrebe, nemara, nepridrzavanja uputstava

Kompanije TEFAL/T-FAL, kao i modifikacija ili neovlas¢enih popravki proizvoda, neadekvatnog
pakovanja od strane vlasnika proizvoda ili nepravilnog transporta od strane kurirske sluzbe.
Takode, ne pokriva normalno habanje, odrzavanje ili

zamenu potrosnih delova ili ostec¢enja nastala usled:

- koris¢enja pogresne vrste vode ili potrosnih sredstava

- mehanickih ostecenja, preopterecenja

- oStecenja usled udara groma ili naponskog udara

- prodiranja vode, prasine ili insekata unutar proizvoda (ne ukljucujuci aparate sa posebnom
funkcijom protiv insekata)

- nesrecnih slu¢ajeva ukljucujuci pozare, poplave itd.

- taloZenja kamenca (uklanjanje kamenca mora da se obavi u skladu sa uputstvom za
upotrebu)

- oStecenja staklenih ili porcelanskih delova proizvoda

- profesionalne ili komercijalne upotrebe



ostecenja ili loseg radnog ucinka zbog napajanja strujom neodgovarajuc¢eg napona ili
frekvencije, suprotno od onog 3to navode ID ili specifikacije proizvoda

Zakonska prava potrosaca: Ova medunarodna TEFAL/T-FAL garancija nema uticaja na
zakonska prava potro3aca ili prava koja se ne mogu iskljuciti ili ograniciti, niti na prava
kupca u prodavnici u kojoj je proizvod kupljen. Ova garancija daje potrosacu posebna
zakonska prava, ali potrosa¢ moze imati i druga zakonska prava koja se razlikuju od drzave
do drzave ili od zemlje do zemlje. Potro3a¢ moze da zahteva primenu ovih prava prema
sopstvenom nahodenju.

***Ako je proizvod kupljen u jednoj zemlji navedenoj na spisku, a koristi se u drugoj zemlji za
spiska, medunarodna TEFAL/T-FAL garancija vazice u periodu propisanom za zemlju upotrebe,
cakiako

zemlja kupovine ima drugaciji period vaZenja garancije. Period popravke moze biti duzi ako
kompanija TEFAL/T-FAL ne prodaje lokalno proizvod. Ako proizvod ne moze da se popravi u
zemlji koris¢enja, medunarodna TEFAL/T-FAL garancija je ograni¢ena na zamenu sli¢nim ili
drugim proizvodom sli¢ne cene, kada je to moguce.

*Na odredenim trzistima poput Amerike i Japana, TEFAL ku¢ni aparati prodaju se pod nazivom
marke T-FAL. TEFAL/T-FAL su registrovani zastitni znaci u vlasnistvu Groupe SEB.

Sacuvajte ovaj dokument za buducu upotrebu ako Zelite da se pozovete na ovu garanciju.
**Samo za Australiju:

Uz nasu robu dobija se garancija koja se ne moze izuzeti prema australijskom zakonu o zastiti
potrosaca. Imate pravo na zamenu ili povracaj novca u slu¢aju veceg kvara i naknadu u
slucaju bilo kakvog

razumno predvidivog gubitka ili Stete. Takode imate pravo na popravku ili zamenu robe ako
roba nije odgovarajuceg kvaliteta i ako se ne radi o ve¢em kvaru.

**Samo za Indiju: DuZina garancije zavisi od proizvoda i drzave u Indiji. Potpuni uslovi
garancije moraju se proveriti na prodajnom mestu. Proizvodi kupljeni izvan i koris¢eni u Indiji
imaju garanciju od 2 godine.

Garancija pokriva isklju¢ivo popravku neispravnog proizvoda, ali kompanija TEFAL moze
izabrati da obezbedi zamenski proizvod

umesto popravke neispravnog proizvoda. Neophodno je da kupac, kako bi popravio proizvod,
prijavi zahtev za uslugu putem namenske aplikacije za pametni telefon TEFAL SERVICE APP

ili pozivom na broj TEFAL centra za brigu o potrosacima na 1860-200-1232 (radno vreme:
pon-sub od 09:00 do 18:00). Proizvodi poslati obi¢cnom postom nece biti pokriveni
garancijom. Kao dokaz o kupovini,

kupac mora da dostavi ovaj garantni list sa pecatom i gotovinski racun.



MHCTPYKUUA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

+ [laHHbIN Npnbop NpefHa3HayeH TOMbKO AN JOMALLHEro mcnonb3osBaHua. OH
He npefjHa3HayeH ANA UCMONb30BaHNA B CIeAYIOLMX YCIOBUAX, FapaHTUA He
pacnpocTpaHaeTca:

- B KYXOHHbIX 30HaX Mara3nHoB, 0pVCOB 1 ApYyrix paboumx NomeLLeHUAX;

- Ha dpepmax;

- nocToAnbLaMu oTenei, MoTeniei 1 NOA0OHbBIX »KUMbIX MOMELLEHNI;

- B MVHWU-TOCTUHMLIAX.

+ OTOT Npubop He NpefnonaraeT ynpasieHNA NOCPEACTBOM BHELLHEro Tanimepa
VNN CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOTO YNpaBieHus.

«Mpwn noBpexpgeHnn Kabens UCTOUHMKA MUTaHUA ero 3aMeHa BO n3bexaHuvie
OMacHOCTM JO/MKHa ObITb BbINOSIHEHA N3rOTOBUTENIEM, €70 CEPBUCHON CYKO0iA
VNN aHaNorNYHbIM KBaNMPMLMPOBaHHbIM CMeLanCcToOM.

+ AnekTponpmbop He MpeAHasHayeH ANA WCMONb30BaHWA nvuamy (BKoYas
feTein) C MOHVPKEHHbIMU PU3NYECKUMM, YYBCTBEHHBIMU WAN YMCTBEHHbBIMU
CMOCOBHOCTAMU MW NPU OTCYTCTBUM Y HUX OMbITA WIIN 3HAHWUIA, €CNIN OHU He
HaxoAATCA NOJ MPUCMOTPOM WIIN HE MPOVHCTPYKTUPOBaHbI 06 NCMONb30BaHNM
npubopa NMLOM, OTBETCTBEHHbBIM 3a VX 6€30MacHOCTb.

- [lonyckaeTtca ncnonb3oBaHue Nprbopa AeTbMU 8 NeT U CTaplue, a Takke
NMLAMU C OFPAHNYEHHBIMU GU3NYECKMM, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHbBIMY
CMOCOBHOCTAMU, NMLAMYU, HE MMEIOLMUMI OMbiTa W 3HAHWUA, HEOOXOAVMbIX
npu obpaleHnn C TakMK W3[ENUAMU, NPW YCIOBMM, UYTO 33 HUMM
OCyLIeCTBNAETCA COOTBETCTBYIOWMIA HAA30pP WM OHU O3HAKOMMEHbl C
VNHCTPYKUMAMK, Kacalowmmmca 6e30nacHoro Ucrnosib3oBaHua npubopa u
0OBACHALWMMUN PYCKM, BO3HMKAIOLLME B XOfE €ro NCMOob30BaHNA

+ [letAm 3anpeLyeHo urpatb ¢ nprbéopom

+ 3anpelyaetca JOBEPATb UNCTKY Win obcnyxmBaHue npubopa aetam 6e3
NprCMOTPa B3POCbIX

+ He paspeluaiite getam nrpatb ¢ nprubopom.

. & Bo Bpema paboTbl nprbopa OTKPbITbIE MOBEPXHOCTM MOTYT CUbHO

HarpeBaTbcA. He npukacaiTech K ropayvm noBepxHOCTAM npubopa.

+ OuncTnTe CbemHble AeTanu rybkoi 6e3 abpasuBHOrO NOKPbITUA U XKUAKOCTbIO
AN1A MbITbA MOCYAbI UMK B NOCYOMOEYHOI MalLUHe (B 3aBUCMOCTM OT MOAENN).

+ OunCTUTE BHYTPEHHIOIO 1 BHELLHIO NOBEPXHOCTb NpMbopa BRaKHOW ryoKoi
1N TKaHbto. CM. pasgen «OuncTka» MHCTPYKLMUM MO SKCTyaTauun.

« Mprbop MOXHO 1CNONb30BaTh Ha BbiCOTe A0 4000 M.

O6AsaTenbHo

+ [pouTnTe MHCTPYKUMU MO 3KCMyaTauyuy U cobniofaiite ux. XpaHute ux B
HafieXXHOM mecTe. m

+ Nepep rcnonb3oBaHnemM Nprbopa yaanmTe CHero BCe yrakoBOYHble MaTepuanbi,
a TakXe Nobble PeKNamMHble STUKETKM Unn Haknekn. ObA3aTenbHO yaanute
BCe MaTepuasbl U3-NoJ CbeMHOIN YaLwu (B 3aBUCUMOCTI OT MOAENM).

+ Y6euTech, UTO Hanps>KeHWe B CETU COOTBETCTBYET HaMpPAXKEHUIO, yKazaHHOMY
Ha 3aBOJCKOW Tabnnyke Ha Npubope (MepemMeHHbIN TOK).

+ YuuTbiBas pasnuyHble AeiCTBYIOWMe CTaHAAPTbI, MPU NCNONb30BaHWK Nprbopa
B CTpaHe, OT/INMYHOW OT TOW, B KOTOPOW OH Obll NpUOBpeTeH, ero HeobxoaNMo
NpPOBEPUTbL B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.



+ Vicnonb3yiiTe npubop Ha MIOCKOW, YCTOMUMBON N >KapomnpoyHoi paboyeit
NMOBEPXHOCTY BAANM OT O6pbI3r BOADI.

-Bcerga oTknovaiTe nNpubop OT 3NEKTPOCETU: MOCNe WCMNOb30BaHNS,
nepemelieHnAa N OUYNCTKN.

- B cnyyae noxapa oTknoumnTe NprbOp OT INEKTPOCETH 1 UCNONb3YITe BNaXHOe
KYXOHHOE€ nonoTteHue, YyTOObI NOracuUTb Nams.

+ Y1066l He noBpeguTb nNpubop, ybeanTecb, YTO Bbl ChefyeTe peLenTam,
npvBeAeHHbIM B UHCTPYKLMAX 1 Ha Be6-canTe www.tefal.co.uk nnn www.tefal.
com.au; y6euTech, YTo NCMOSb3yeTCs MPaBUIbHOE KONIMUECTBO VHMPeSUEHTOB.

HE CNIEAYET

+ He ncnonb3yite nprbop, ecnv oH nnu kabenb NTaHya NOBPeXAEH, VNV eCnvi OH ynan
1 UMeeT BUAMMbIE NOBPEXAEHWA, UNIN €CTIN KaXKETCA, UTO OH paboTaeT HEHOPMasbHO.
B 31mx cnyyasx npubop cnepyeT OTNPaBUTb B aBTOPV30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

+ He ncnonb3yinte yanuHutenb. TeM He MeHee, eCnu Bbl pPeLunan 3To CAenatb,
Nnoj, CBOIO OTBETCTBEHHOCTb MCMONb3yNTe YANNHUTEND, KOTOPbIN HaXoaMTCA B
XOPOLLEM COCTOAHUM 11 COOTBETCTBYET MOLLHOCTY Npubopa.

- Cneaute, utobbl Kabenb NUTaHUs He 6onTancs.

+ He TAHMTe 3a Kabenb NUTaHKA ANa OTKYeHNA npubopa.

+ He nepemeLyaiite npnbop, ecnv B HEM BCe eLLe HaXOANTCA ropsaYas nua.

« He ncnonb3yiite npnbop, ecnv oH nycr.

«He BKnovante Npubop psamom C NerkoBOCMIaMEHAWUMACA MaTeprianamm
(>kanto3u, 3aHaBECKU...) NN PALOM C BHELIHUM UCTOYHMKOM Terna (ra3osas
nnnTa, ropavas KoHGopKa u T.4.).

+He xpaHuTe nerkoBocnnameHswWMeca maTepuanbl BO6AM3M wnnM  Moj
npegmetamm mebenu, Ha KOTOPbIX HAXO[UTCA NPUBOP.

+ He pasbupaiite npnbop camoCcToATeNlbHO

« He norpy:ainte npn6op B BOAy.

+He ncnonb3yiite cunbHble uncTAWMe CpefcTBa (B YaCTHOCTW, PAcTBOPbI Ha
ocHoBe coppbl), ry6ku Brillo n metannuueckue ry6km.

+He xpaHuTe npubop BHe nomelleHUA. XpaHUTE ero B CYXOM U XOPOLLO
NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHNN.

CoBeT/uHdpopmauns

+ [pn NnepBOM UCMoNb30BaHUY NPMOOPa MOXKET MOABUTLCA HENTPASIbHbIN 3anax.
OH He NOB/IMAET Ha NCMOMb30BaHVE 1 ObICTPO NCYE3HET.

+ BuenaxobecneyeHns 6e30NacHOCTI HACTOALMIA NPUOOP OTBEUAET ECTBYIOLLNM
CTaHfjapTam u Hopmam (QupektvBe o0 MaTepuanax, HemnocpefacTBEHHO
KOHTaKTVPYIOLUX C NPOAYyKTaMM1 NUTaHKA, 06 oXpaHe oKpy»KatoLLeli cpefbl 1 Ap.).

«Mpunbop npefHa3HayeH TONMbKO AN1A ObITOBOrO MCMONb30BaHWA, a He And
NCMob30BaHUA BHe nomMelueHuin. Mpon3BoanTeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM
3a Nlob6oe NpodeccroHanbHoe N HeHafexallee UCMNoNib3oBaHMe, a Takke
HecobniofeHVe MHCTPYKLMIA, rapaHTUA B 3TOM Cllyyae He AeliCTBYeT.

+ B uensax 6e3onacHOCTV NCMoMb3yinTe TONbKO NpefHa3HaYeHHble AnA AaHHOro
nprbopa NPrHaANeXHOCTY 1 3anacHble

YTunusauymsa
3awmTa oKpy»Katollen cpeabl — Halla rnaBHasA sabora!

® [aHHbli  NpUGOP  COAEPXUT  LeHHble MaTepuanbl, MPUroaHble
AN NepepaboTKn UK BTOPUYHOTO UCMOJb30BaHUA.
@ 2 Cpainte npubop B 6GnXKanLWnii MyHULMNANbHBIA MYHKT C60pa OTXOAO0B.

AirFry - (D Bake



ONMUCAHUE
A Pyukn D BbinyckHasA pelseTka
B Lundposas ceHcopHas naHenb E Kabenb nutaHus
C OTobparkeHvie BpeMeHW/TemnepaTypbl F Pewetka

ABTOMATUYECKUE PEXXUMbI MPUTOTOBJIEHUA

1. 3anekaHue 3. Asporpunb
2. Tpwunb 4. Bbineuka

MEPBI MPEAOCTOPOXHOCTU NPU UCMOJIb3OBAHUN

3TOT NPUGOP MOXKHO NCMONb30BaTb TONbKO C n3genmamm Turbo Cuisine & Fry, yaweii Turbo
Cuisine & Fry, pacnionoxeHHoii B Turbo Cuisine & Fry.

2. Hukorpa He ucnonb3yite Nprbop Ha APYrrx EMKOCTAX (MNACTUKOBbIX, CTEKMAHHbIX 1 Ap.)

3. YbepwuTech B ycToMuMBOCTM Nprbopa Ha yawe Turbo Cuisine & Fry, npexze yem HauaTb LUKN
NPUroTOBNEHNA.

4. TMPEOYMPEXOEHWE! Bo n3bexaHne oxoros fepute npubop poBHO, Koraa Gepete ero
3a pyyKn.

5. MPELYNPEXAEHWE! Mpun6op Turbo Cuisine & Fry He fomkeH paboTaTb BO BpeMsA CMONb30BaHNA
KpbllwKmn-asporpunb Turbo Crisp.

6. B KoHue npurotoBneHusa ¢ nomolpbto Turbo Crisp o6A3aTenbHO cHUMUTE 3TOT Npubop,

npexpe YeM HauVHaTb HOBOE NMPUrOTOB/EHNE C MOMOLLbIo Nprbopa Turbo Cuisine & Fry.

NEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM

Ypanute Bce YNakoBOYHblE MaTepuanbl.

2. YpanvTe Bce HaKNenKky nnm STUKeTKN ¢ npubopa.

3. TwaTenbHO OYNCTUTE YaLly 1 CbEMHYIO PeLLETKY B ropaveil Bofe C MOMOLLbIo He6oMbLIOro
KOJIMYECTBa MOIOLLEro CPeACTBa 1 ry6KmM 6e3 abpasmBHOTO NOKPbLITUA.

4. TpoTpuTe BHYTPEHHIOK 1 BHELLIHIOW NOBEPXHOCTb NPMOGOpPa BNaXKHOM TKaHbIO.

NOAroTOBKA K UCMOJIb3OBAHUIO

1. NMomectunte npnbop Turbo Cuisine & Fry Ha poBHYI0 ycTONUMBYIO Pabouyto NOBEPXHOCTb.

2. He ncnonb3ayiite KpbiwKy-asporpunb Turbo Crisp Ha npu6ope Turbo Cuisine & Fry 6e3 yawm
ANA npurotosneHna. MpoTpuTe AHO Yalwmn ANA NPUrOTOBNEHUA. YbeanTech, YTo NOA valuei
WM Ha HarpeBaTefibHOM MNacTiHe HeT OCTaTKOB MULLM WN XWUAKOCTU. 3aTeM yCTaHOBUTe
yallly, BCTaBMB PYYKM Yallm B Nasbl.

3. NMomecTtute Turbo Crisp Ha wawy npu6opa Turbo Cuisine & Fry, coBmecTuB pyuku
o6ounx npubopoB. Hnuero He cTaBbTe Ha Npu6op. Kpbiwka npnéopa Turbo Cuisine &
Fry ponxHa octaBaTbCA OTKPbITOI1 BO Bpems ncnonb3soBaHus Turbo Crisp.

4. Y6eputechb B NpaBUIbHOM MONOXKEHUN Kabena MUTaHUA: OH He [JOMKeH HaXOAUTbCA HU noj
KpbllwKon-asporpunem Turbo Crisp, Hu Mexay Kpbllwkon-asporpunem Turbo Crisp 1 OTKpbITO
KpbiwwKon npubopa Turbo Cuisine & Fry. Mpu6op He HauHeT paboTy.

NCNoJib3OBAHUE NMPUBOPA

B

1.
2.

a

peMs NPUroTOBNEHNA OCHOBHBIX MPOAYKTOB yKa3aHo B pasaene «Tabnuua no npurotoBneHuto 6nog».
MopaknioumnTe WHYP NUTAHNA K SNEKTPUYECKON po3eTKe.

MomecTuTe NPOAYKTHI B YaLly.

Mp He liTe B Yalwly BoAy Bbllle MaKCMManbHOro ypoBHA (OTMeTKa
MAX) unn He np iTe MaKc i YypOBeHb, YKa i B Tabnuue (cm.
B pasgene «Tabnuua npurotoBneHus 6na10a4»), Tak KaK 3TO MOXeT NOBAMATb Ha
KauyecTBO KOHEYHOro pesynbTaTa NPUroTOBJIEHNA.

MomecTtuTe KpbilwKy-asporpunb Turbo Crisp Ha yatwy Turbo Cuisine & Fry.

BHumaHue! He npukacaiitecb K ropAa4ymm yactam npubopa 8o Bp MNCNONb3C
Mo>KHO TONbKO NpMKacaTbCA K SKpaHy 1 fiepxKaTb Npn6op 3a pyuku.

Mepea Hayanom NPUroTOBNEHNA Bbl MOXKeTe BbIOpaTh N1l060 aBTOMATUYECKNIA PEXIM Unn
BbIOPaTb PyUHble HaCTPOWKN.

. Ecnvi Bbl BbIGpanu pyyHble HaCTPOWKM:

b

OTperynupyite Temnepatypy C MOMOLLbIO KHOMOK n @Ha LnMdppoBOM SKpaHe.
TemnepaTypy MOXHO oTperynnposatb B npeaenax ot 70 °C go 200 °C
3aTeM yCTaHOBUTE KellaeMoe Bpems NPUroTOBNEHNS, Haxas KHOMKy (“1) n HacTpowns Bpema
C NMOMOLLbIO KHOMOK (+) 1 @ . Talilmep MOXHO YCTaHOBWTb B AnanasoHe oT 0 0 60 MUHYT.
HaxmuTe KHOMKy Start, 4Tobbl HauyaTb NPUrOTOBNEHME C BbIGPAHHOW TemnepaTypon 1
BpeMeHeM. MpurotoBneHne HauvHaetcA. Ha akpaHe oTo6pa3nTcA ocCTaBlleecA BpemA
NPUroToBNEHUA.
. Ecnvi Bbl BbIOpanv aBTOMaTUYECKMIA PEXUM NPUTOTOBNEHNS:

Haxmute KHOMKy Menu (enHa 3KpaHe, 4To6bl BbIGPaTh KeNaembiil PeXM NPUrOTOBNEHNS
(nofpobHOe onvcaHne peXxMMoB cM. B pasaene «Tabnuua npurotoBneHuns 6aioa»).
HaxmnTte KHomKy Start, uToObl MOATBEPAUTH pPexum npurotoBnenus. [Mpouecc
NpUroToBNIEHMA ByAeT 3anyLyeH.

MpuroToBneHune HaurMHaeTcA. Ha sKkpaHe 0To6Ppa3nTCcA ocTaBLUeecs BPeMs NPUroToBIeHUA.
HekoTopble MpoayKTbl HeO6XOAUMO nepemellaTtb MO UCTEYEHUM MONOBUHbI BPeMeHU
npuroToBneHns (cm. pasgen «Tabnvua npurotosneHna 6nogy»). CHuUMUTE Nprbop C yawu,
4TOGbI MEepemellaTb NPOAYKTb. YTo6bl He NOBPEeAUTL aHTUNPUrapHoe MOKpbITHe Nprbopa,
ncnonb3yiiTe ANA NepeMellMBaHUA NPOAYKTOB TOMbKO AepEeBSAHHble UV MNacTUKOBble
NPUHAANEXHOCTU. 3aTeM NOMeCTUTe KpbiLLKy-asporpunb Turbo Crisp o6paTHO Ha valy 1
HaXXmMuTe KHoMKy Start 4TOGbI CHOBA 3aMyCTUTb MPOLIECC NPUFOTOBMIEHUA.

Mo ncTeueHUN BpPEMEHW MPUrOTOBNEHWUA MPUOOP WM3AACT 3BYKOBOW CWUrHaM W CHU3UT
Temnepatypy. CHAMUTE MPUOOP C YaLLK 1 YCTAHOBUTE Ha XKapOMPOUHYIO MOBEPXHOCTb.
MpoBepbTe roToBHOCTb 6t0Aa.

Ecnun 6niopo Bce elle He roToBO, MPOCTO MOMECTUTE KpblwKy-asporpunb Turbo Crisp
06paTHO Ha Yallly 1 yCTaHOBWTE TaliMep €Ll Ha HECKOJIbKO [JOMOSTHUTENbHBIX MUHYT.

Kak Tonbko 6ntofjo 6yaeT rotoBo, CHUMUTE KpbILLKy-asporpunb Turbo Crisp ¢ yawum.
BHumaHue! He nepeBopaumBaiite KpbiliKy-asporpunb Turbo Crisp 1 He npuKkacaintechb K
ropayemy rpunio. He nepesopaunBaiTe yally, Tak Kak B Hell MOXXeT HaxoAWUTbCA Gonbluoe
KOJIMYECTBO ropAvero Macna.

Yawa, Kpblwka-asporpunb Turbo Crisp 1 camo 6n0A0 OuYeHb ropsume nocne
MNCnonb3oBaHWA asporpuna. byabTe 0CTOPOXHbBI, Tak Kak M3 Yaluy MOXeT BbIATY nap B
3aBMCUMOCTM OT TUMa NPUrOTOBNIEHHOTO B Hell 6nioaa.

MpumeyaHve. Yepes 3 MUHYTbl HEAKTUBHOTO COCTOAHUA MPUOGOP MEPEXOAnT B PEXUM
oXupaaHnsa, a cnycTa 30 MHYT HEAKTUBHOTO COCTOAHMA NPMBOP NepeKknoYaeTca B CNAWNiA
pexxum. YTobbl CHOBa BKIIOUNTb €ro, HaXKMIUTE Ha KHOMKY.




ABJINLIA NMPU BJIEHUA B0 COBETbDI

Tabnmua HXKe MOMOXeT BaM BblGpaTb OCHOBHblE HAaCTPOWKY /1A MPUroToBNeHNA 6ntoaa. + TpoayKTbi HEGONBLIOrO pasmepa TPEBYKT MEHBLIETO BPEMEHU MPUFOTOBIEHNS, Yem
npoAyKTbl 60NbLLIOro pa3mepa.

+  [epemelunBaH/e NPOLAYKTOB MO NCTEUEHNW NOOBYHbI BPEMEH NMPUTOTOBNEHUA YNyyllaeT
pe3ynbTaT 1 NO3BONAET NPeAOTBPaTUTL HEPaBHOMEPHOE NPUroToBNIeHKe 6nioaa.

+  [lobaBbTe HEMHOrO Mac/ia B CBeXUin KapTodernb, 4Tobbl CAenaTb ero xpycTawum. [lobasbre
NOXKY Macna 1 obxapyiBaiiTe Kaptodenb B TeUeHNe HECKONbKIX MUAHYT.

Mp BapuaHTbI Bp npuvuroT npeact BKayecTBe OprieHTUpa
1 MOTYT U3MEHATbLCA B 3aBUCMMOCTHU OT COPTa M KonuvectBa Kaptodens. Pasmep, popma
M MapKa Apyrux NpoayKTOB MOTYT MOBNAUATb Ha KOHEYHbI pe3ynbTaT NPUroToB/IeHUs.
Bo3smoxHo, Bam notpebyeTca 0 oTperynup Tb BP NpuUroToBNeHunA.

MwuH.~maKc. Temnepatypa Pexum TMepemewsats* [ononHutenbHas
comearel o | ocpa NMPUrOTOBNEHUE JOMALIHEFO KAPTO®ENA OPU
Kaprodenb u kaprodennb ppn
3aMOpOXeHHbI Vicnonb3yiite 3aMOpOXKeHHbIN KapTodenb Gpu AN NosyyeHre Havyulwero pesynbrata. [na
Kaproden opit NPUroToBNEeHNA AOMaLLHero kapTodens Gpu BbINOAHUTE CefyioLLme Wari.
(cTanpapTHan 300-7501 | 22-33mMuH 200°C Nla 1. BbibepuTe copT KapTodens, peKoMeHA0BaHHbI AR NPUroToBneHUs kapTodens dpu. Ounctute n
ToNHa HapebTe KapTodenb Ha PaBHble NO TOJLVHE CONOMKM.
10MMx 10 Mm) 2. 3amounTe KapTodenbHyto CONOMKY B Yalle C XONOAHON BOAOI He MeHee YeM Ha 30 MUHYT, cieiite
JlomawHmii BOAY U BbICYLINTE UX C MOMOLLbIO YMCTOTO, XOPOLIO BMWTHIBAIOLErO KYXOHHOMO MOJOTEHLa.
o o [Jlo6asbre 1cT.n
Kaprodenb Gpu 300-750 T 22-33 MuH 200°C la acna 3aTemM NPOMOKHWTE ByMaHbIM KyXOHHbIM MonoTeHLeM. KapTodenbHaa CoNoMKa o/KHa GbiTb
(8x8mm) TWaTeNbHO BbICYLIEHa Nepes NPUroTOBAGHMEM.
3aMopoXeHHble 3. Haneiite 1 cTonoByio N0XKy Macna (PacTUTeNIbHOro, MOACONHEUHOTO UK ONIMBKOBOTO) B CyXYto
KapTogenbHbie 300-7501 | 22-33muH 200°C Nla ualy, fobaBbTe B Hee KapTodenbHYlo CONOMKY U NepemelurBaiiTe 4O Tex Nop, Noka Kaptodenb
AOMbKK MOJTHOCTbIO HE MOKPOETCA MAC/IOM.
Msico n nTnua 4. [locTaHbTe KapTOdEeNbHyIo CONOMKY 113 YalLy ManbLamMm UM KyXOHHBIMU MPUHAANEXHOCTAMM TaK,
, 4TO6bI U3NMLIKIA Macna oCcTanncb B vawe. lMomecTnTe KapTodesnbHYIo CONOMKY B 06paTHO yallly.
3aMOpOXEeHHbIN o "
o 100-400r | 9-17 MuH 200°C Mp! He iite Kaptod YI0 C y B Macne M3 OfHOI 4awm B
CTenk
APYrylo 3a OVH pa3, leaue W3NMLLKW Mac/la OKaXKyTCA Ha AiHe Yaluu.
3;M°P0>KeHHble 400T 8-12 MuH 200°C 5. O6xapbTe KapTodenbHYIo CONOMKY B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMY B pasfene «Tabnuua
nKagenbkun
2 NPUroTOBNEHUA GNog».
®uine KypuHoi
rpyAKN 100-500 1 12-19 MuH 200°C -
(6e3 KocTeit) NUCTKA
Kypuiia (uenvkom) 12001 45-50 MuH 200°C Ounwaiite NpM6OpP Nocsie KaxxAoro NCrosb3oBaHUA.
He wucnonbsyiiTe AnNA OuMCTKM MeTams Kue KyXc NpUHaANeXHOCTN UNn
3akyckm abpasmBHble YUCTAWME CPeACTBa, TaK KaK 3TO MOXeT NoBpeauTb aHTUNpurapHoe
3aMopOXeHHble nokpoitue. .
Kypmﬂgz varrercy | 100-600T | 7-12MuH 200°C 1. OTcoefmHuTe Kabenb NUTaHWA OT INEKTPOCETU 1 AalTe NPUBGOPY OCTbITb.
2. TpoTpuTe BHELLHIOW NOBEPXHOCTb MPUOOpPa BAAXHON TKaHbIO.
Bbineuka 3. OunctnTe pelueTKy B ropaAveil Bofe C MOMOLIbI0 HEGOMBbLIOrO KONMYECTBa MOMLLEro
T CpeAcTBa 1 rybkmn 6e3 abpasmBHOIO NMOKPbITUA.
¢opuy 1A Bbl MOXeTe UCMONb30BaTh KWUAKOCTb ANIA 06E3KMPUBAHUA [N1A YAANEHWA OCTaBLUMXCA
Maddurbi 4x100T 18-22 MuH 160°C sbinedKu/dopm 3arpAsHeHun.
i, Ayxowﬂy Mp Mpn6op MbITb B NOCYJOMO€EYHOII MaluMHe.
4. He rorpy»aiite npr6op B BOAY UK Jpyrue XnaKocTu.
Dopma gns Wcnonb3yiite
BbINeyKM 700-900 1 50 MUH 160°C dopmy ana
Cook4me Bbineuky Cook4me

* HEOGXOF[MMO nepemewartb no I/ICTe‘-leHI/lI/I NONOBWHbI BpEMEHU NPUrOTOBNIEHUA.

** nomectute popmy ana /bopmy ans B vawy. OTKNlouNTE NPUOOP OT INEKTPOCETU 1 AaTe eMy OCTbITb.

BAKHO! Bo 36 p ) ; Y6epuTech, YTO BCe YaCTV NPUOOPa OUMLLEHDI 11 BbICYLLIEHDI.
1 BO n30exaHne noBpexaeHna npnoopa He NpesbiWanTe MakCMManbHOe KONNYeCTBO MHFPeUeHTOB 1 XNAKOCTeu, XpaHVITe an|60p rOle30HTaﬂbH0, HUYEeM He HaKprBaH ero. He I'IepEBOpa‘-IVIBaVITe eromn
npusefeHHOe B UHCTPYKLMMW NO 3KCnayaTauuv 1 B pelentax.

Korga Bbl UCnonb3yeTe cMecu, KOTOpble MOAHUMAKTCA (HanpuMep, Kak BO BpemMA NMPUroTOBNEHNA TOpTa, OTKPbITOTO HWYETO Ha HETO He CTaBbTe.
nupora 1y MadGrHoOB) Gopma ANA AYXOBKI He JOMKHA GbiTb 3anonHeHa 6onblue, YeM Ha MONOBUHY.
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FTAPAHTUA N OBCNYKUBAHUE

+  Ecnwu Baw npubop He BKNoYaeTcs, ybenuTech, YTO OH YCTaHOBEH Hagnexalyum o6pasom Ha
yalue (2 nepeknioyaTena AOMKHbI ObITb BKAIOYEHbI, Kabenb NUTaHNA He JOMKEH HaXOANUTbCA
MeXay yallen n Kpbllwkon-asporpunem Turbo Crisp).

+  Ecnu Bam TpebyeTca obCcnyK1BaHMe, Bbl XOTUTE Y3HaTb MHGOPMALIMIO U Y BaC BO3HWUKNA
npobnema, nocetnte Be6-canT Tefal www.tefal.co.uk nnu www.tefal.com.au vnu
CBAXKUTECH C LLEHTPOM NofAepXKu notpebutenei Tefal B Baweii ctpaHe. Homep TenepoHa
Bbl MOXXETe HaliT B MeXAYHapOLHOM rapaHTWMHOM TanoHe. Ecnv B Balweii cTpaHe HeT
LieHTpa noaaep»Kku notpebuteneii Tefal, caxuTtech ¢ MecTHbIM NpopaasLom Tefal.

YCTPAHEHUE HENOJIAAOK

Mpu BO3HMKHOBEHUM Npobnem ¢ npubopom, nocetute cant www.tefal.co.uk nnu www.
tefal.com.au 1A 03HaKOMNIEHVA CO CNCKOM YacToO 3aiaBaeMblX BOMPOCOB M obpatnTech
B LEHTP NOALAEPKKIN NOTpebuTenen B BalLen cTpaHe.
Mpu Bo3HUKHOBeHNU Npo6iem ¢ Npu60pom NN BONPOCOB MO ero UCMNosib30BaHNI0
npexpe Bcero o6pawjaiitech B Haly cny»6y noAAepKKU KNMEHTOB ANA Nony4YeHns

¢ oW T WY U KOHCYNbTauum:

PyuLap

MEXAYHAPOAHAA OrPAHUYEHHAA TAPAHTUA TEFAL/T-FAL*
ek www.tefal.com

-

Pemonm 0 u A (i TEFAL/T-FAL* 8 meyeHue u
nocne oKoH p 7] cpoka.

NHpopmauma o nopaake NprobpeTeHnA JOCTYMHbIX akcecCyapos, PaCXOfAHbIX MaTepranos 1
[leTaneii, 3aMeHsAeMbIX Nosib3oBaTeseM, JOCTyMNHa Ha Be6-caiiTe TEFAL/T-FAL www.tefal.com
FapaHTna**: Komnanwa TEFAL/T-FAL rapaHTupyeT ycTpaHeHwe n1to60oro Nnpon3BoACTBEHHOTO
fedeKTa, CBA3AHHOrO C HeJOCTaTKOM MaTePKanoB UIN COOPKK, B TeUeHUe rapaHTUINHOIO
CpOKa, YKa3aHHOrO B MPUIOXEHHOM CNUCKe CTPpaH***, HaumHaa C aaTbl NOKYNKM Un
focTtaBky. MexyHapofHaa rapaHTUA Npoun3BOANUTENA NMOKPbIBAET BCE PAaCXOAbI, CBA3AHHbIE C
BOCCTaHOBJIEHVEM AeEeKTHOrO 13AeNna A0 ero NepBoHaYabHOro TEXHNYECKOro COCTOAHNA
nyTem pemMoHTa Uy 3aMeHbl HEUCNPaBHbIX AeTanen, BKtoyas CTOMMOCTb HeOGXOANMON
paboTbl MO YCTPaHeHWIo BbiABNEHHbIX HefjocTaTKoB. Mo Bbibopy TEFAL/T-FAL BMecTo pemMoHTa
HeNCnpPaBHOTO U3JeNNA MOXeT OblTb NPON3BEEHa ero 3aMeHa Ha aHanornyHoe.
O6s3aTtenbctBa TEFAL/T-FAL 1 Balu BbiGOp B paMKax AaHHOM rapaHTUM OrpaHU4YeHbl PEMOHTOM
130enns Unmn ero 3ameHoin.

Ycnosua n ncknioyenua: Komnanna TEFAL/T-FAL He HeceT 06A3aTenbCTBa NO PEMOHTY AN
3ameHe No6oro U3genua B ciyyae oTCyTCTBUA AOKYMEHTa, NOATBEPXKAAIOLLEro JaTy MOKYMKU.
M3penne Heo6xoaMMO IMYHO NepefaTb B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHDbIN LeHTp TEFAL nan
Haanexaluym obpa3om ynakosaTb 1 HanpasKTb NOYTOBbIM OTMPABEHNEM MOA PACTUCKY
(UK aHanorMyHbBIM CNOCco60M AOCTaBKM). MonHble cBefieHMA 06 agpecax aBTOPr30BaHHbIX
CEePBUCHbIX LIEHTPOB [N KaXKOoW CTpaHbl MOXHO y3HaTb Ha Be6-cate www.tefal.com, nnu
MO3BOHUB MO COOTBETCTBYIOLEMY TenedOHy, yKazaHHOMY B CrivcKe cTpaH. YTobbl npegnaratb
KMeHTaM Haunyulee nocnenpogaxHoe obcnyusaHne, TEFAL MOXeT NPOBOANTL ONPOC BCeX
KNMEHTOB, 06PaLLABLUMXCA B aBTOPU30BaHHble CepBUCHbIE LeHTpbl TEFAL ans pemoHTa unm
3aMeHbl Kakoro-nnbo 1sfennsa,  Lienblo BbIABIEHWA CTeNeHU YA0BNETBOPEHHOCTY KayeCTBOM
obcnyxmBaHuA.

[laHHaA rapaHT1A pacnpoCTpaHAETCA TONbKO Ha U3LeNunaA, NPYOBPETEHHbIE U 1CMOMb3yemble
B JIOMALLHVIX LeNnsx, 1 He pacnpoCTPaHAETCA Ha NOBPEXAEHNA, BO3HMKLLME B pe3ynbTaTe
HenpaBUIbHOTO 1N HEGPEXKHOTO NCMONb30BAHUA UV HEBBIMOMHEHWA UHCTPYKLMI
TEFAL/T-FAL, n3meHeHnA KOHCTPYKLMMN U3[eNNA AN ero PeMOHTa B HEaBTOPV30BaHHOM
CEepPBUCHOM LieHTpe, HENPaBWbHOW YNaKOBKN U3AeNVa BnagenbLem unm HebpexHom
[I0CTaBKM NepeBO34MKOM. Tak»Ke HaCTOALLaA rapaHTUA He PacnpOCTPaHAGTCA Ha HOPMasbHbIN
N3HOC, TeXHUYeCKoe 06CYKIBaHMe U 3aMeHY PaCXOAHbIX MaTeprasoB, a TakxKe Ha:

- UCNONb30BaHNe BOAbI UM PACXOAHbIX MaTePManoB HEMOAXOAALLEro TUna;

- MexaHunyecKune noBpeXxaeHns, neperpysKy;

- NOBPEX/AEHNA, BbI3BaHHbIE YAAPOM MOMTHUM Y CKaYKaMmn HanpaKeHs;

- onagaHune X1AKoCTy, NbiAN U HACEKOMbIX BHYTPb U3genus (McKnoyas npubopsl,
cneumanbHo pa3paboTaHHble Ans 60pbObl C HACEKOMbBIMM)

- 06CTOATENbCTBA HEMPEOAONVMON CUMbI, BKIIOYAA NOXap, HABOAHEHVE U T. A.;

- HaK1Mb (04MCTKa OT HAaKUMM JOJI)KHA MPOBOANTLCA B COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMEN MO
JKCnNyaTaumu);

- NOBPeXAeHNA CTEKNAHHOW U GapPopoBoit NoCyabl B U3aennu;

- PO eccMoHanbHoOe NCMob30BaHKE UK NCMOMb30BaHNE B KOMMEPUYECKUX LieNAXx;

- HEYAOBNIETBOPUTENIbHYIO PabOTY N3AENWA, BbI3BaHHYIO HECOOTBETCTBUEM HaNPAXKEHNUA NN




YaCcTOTbl TOKa YKa3aHHbIM Ha U3[enuu nnn B cneundrkalymm.

MpaBa noTpe6uTens, npegycMoTpeHHble 3aKOHOAaTeNbCTBOM: HacTosas
MexpayHapopaHan rapaHTua TEFAL/T-FAL He 3aTparuBaeT HiKakyvie npasa notpebutens,
npeaycMoTpeHHble 3aKOHOAaTeNIbCTBOM O 3alluTe NpaB notpebuteneil B ero ctpaHe,
BK/T0Yas NpaBa B OTHOLUEHWI TOProBO OpraHn3aLmm, B KOTOpoii 6bin1o NpruobpeteHo
nsgenue. HactoAwan rapaHTa npefocTaBnaeT notpedutento cneynduyeckre 3akoHHble
npaB.a, OfiHaKo NoTpebuTenb MOXeT Takxe 06nafaTb APYrvIMI 3aKOHHbIMUM NMPaBamu, KOTopble
MOTYT Pa3nnYaTbCA B pasHbIX CTpaHax v pervioHax. Motpebutens MoXeT OTCTamBaTh Nobble
3aKOHHbIe NpaBa Mo cBoemy Bblbopy.

***¥B cnyyae, ecnv usgenue 6bi10 NprobpeTeHo B OHO N3 NepeunCieHHbIX CTPaH

1 CMOMNb30BaOCh B KAKOW-NMOO ApYroi CTpaHe U3 NprBeAEeHHOTO CNCKa, CPOK
mMeXxayHapoaHow rapaHTum TEFAL/T-FAL cooTBeTCTBYeT rapaHTUIMHOMY CPOKY CTPaHbl
MNCNONb30BaHWA N3AENNA, Jaxe eC/M OHO 6bINo NPUOBPETEHO B OAHOW 13 APYrNX
nepeuncIeHHbIX CTPaH C MHbIM rapaHTUMHBIM CPOKOM. [poLiecc peMoHTa usgenui,
npuobpeTeHHbIX BHE CTPaHbl UCMOb30BaHNKA, MOXKeT noTpebosaTb 6onee ANnNTeNbHOroO
BPeMeHM, eCv 3TV N3[enuna He noctaBnATca komnaHven TEFAL/T-FAL B cTpaHy
ncnonb3oBaHuA. Ecnv nsgenve He MoXeT GbITb OTPEMOHTMPOBAHO B CTpaHe, MexayHapogHas
rapaHTua TEFAL/T-FAL orpaHnumBaeTcA 3aMeHO Ha aHanorMyHoe u3aenve Unn Ha nsgenwve,
aHasIorMYyHoe No CTOMMOCTU, KOrAa 3T0 BO3MOXHO.

*B HEKOTOPbIX PErvoHax, Takux Kak AMepuka 1 AnoHus, 6eitosble npubopbl TEFAL
npeacTaBneHbl noa mapkoii T-FAL. TEFAL/T-FAL AaBnAioTcA 3aperncTpupoBaHHbIMU TOBaPHbIMU
3Hakamu Groupe SEB.

CoxpaHuTe faHHbI JOKYMEHT ANA fafibHeNLWero NCnosib30BaHNA 1 NOJaYN NPeTEeH3MN No
HacToALleN rapaHTUn.

**Tonbko ana ABcTpanuu:

Haluwv ToBapbl NOCTaBAATCA C rapPaHTUAMM, KOTOPbIE HE MOTYT ObITb NCKIIOYEHbI B
COOTBETCTBUM C aBCTPANMIACKMM 3aKOHOAATENIbCTBOM O 3aluumTe npas notpebuteneit. Bol
1MeeTe NpaBo Ha 3aMeHy UV BO3BPaT CPeACTB B ciy4ae cepbe3HOI HeMCNPaBHOCTH,

a TaK)Ke Ha KOMMeHcauwmio 3a filobble Apyrie NPorHosmpyemble yobITKU 1nu yiwep6. Bol
TaKXe MMeeTe NPaBO Ha PEMOHT U 3aMeHy U3AeNNii, eCan UX KaueCcTBO He COOTBETCTBYeT
npremaemMomy, a HeMCNPaBHOCTb He ABIAETCA 3HAUUTENbHON.

**Tonbko ana Uuaunum: CpoK rapaHTMmM 3aBUCKT OT n3genua u wrata B iHauw. MNonHble
YCNOBWA rapaHTUy HEO6XOAMMO YTOUHATbL B MeCTe NpoAaxu. Ha nsgenus, npnobpeTeHHble 3a
npegenamu VInanumn n ncnonbsyemble B IHAKMKW, pacnpocTpaHAeTca 2-NeTHAA rapaHTuA.
lapaHTUA pacnpoCcTpaHAETCA TONbKO Ha PEMOHT HeVCMPaBHOrO U3AEeNunA, HO Mo BbIGOpy
komnaHuy TEFAL BMeCTo pemMoHTa HencnpaBHOTO U3Lenua MOXeT ObiTb MpefocTaBneHa
3ameHa. [inA pemoHTa u3genusa notpebutens 06A3aTeNnbHO AOMKEH 3aperncTpupoBaThb
3aABKy Ha 06CnyK1BaHVe B cneLmanbHOM NpunoxeHnmn ana cmaptdora TEFAL SERVICE

APP 1nvi No3BOHUTb B LEHTP nofaepKku notpebutenein TEFAL no TenedpoHy 1860-200-
1232, yacbl pa6oTbi: MH-C6, 09:00 — 18:00. [apaHTUA He PACNPOCTPAHAETCA HA U3aenus,
BO3BpaLLeHHble NOYTOM. B KauecTBe AoKa3aTeNbCTBa MOKYMNKU NOTpebuTenb AomKeH
NpefoCTaBUTb HACTOALLMIA raPaHTUIHDIN TaNOH C MeYaTbio U TOBAPHbIN YeK.



KAYINCI3OIK H¥CKAYIIAPDI
* Byn KypbinFbl Tek yiae nanganaHyra apHanfFad. OHbl MblHa xafgannapga
naviganaHyra 6onvanapl )xaHe MblHanapFa keningik 6epinvenai:
- OykeHoepgeri, KeHcenepgeri keHe Gacka KyMbiC  opTanapbliHAaFbl
Kbl3MeTKeprepaiH ac yin 6enmenepiHae;
- hepmanapga;
- KOHaK yinepae, MoTenbaepae xoHe 6acka TyprblH il opTanapbiHAa;
- TOCeK NeH TaHfbl ac 6epineTiH opeliHAapaa.
» Byn Kypbinfbl CbIpTKbl TaiMep HeMece 6ernek KallblkTaH 6ackapy Xyieci apKbinb
nanaanaHbinManasbl.
« KyaT cbimMbl 3akbiMganca, kayinTiH anfbiH any YLWiH OHbl eHAIpyLUi, Kbi3MeT
KepceTy areHTi Hemece TWiCTi BinikTiniri 6ap MamaH aybICTbIpYbl KEpEK.
» Byn KypbInfbiHBI AeHe, Ce3y Hemece akbln-oi KabineTTepi LiekTeyni Hemece
Toxipubeci MeH Oinimi koK agampap (CoHblH iwiHae Gananap), onapabliH
Kayinciagirive >kayanTbl afjamHblH OakbinayblHOa ©GonFaH xeHe ofdaH ochl
KypbInFbIHbI NaifanaHyra kaTbiCThl HyCKay anFaH xaraaiaa, nanganaqa anagbl.
* Byn KypblUiFbiHbI 8 XoHe opaH ackaH Gananap, coHpaun-ak dusnkanbik,
CEHCOpnbIK HEMece akbin-oi KabineTTepi WekTeyni Hemece Taxipubeci MeH
6inimi oK agampap, erep onap kayincia nanganaHyra katblcTel 6akblnayaa
bGonca Hemece Hyckay Oepince >aHe OHbIMEH GalnaHbICTbl KayinTepai
TyCiHCe, NaganaHa anagbl

+ Bananap KypbinfbiMeH oiiHamaybl kepek

* Tazanay »oHe TexHuKanblk KbI3MET KepceTy opekeTTepiH 6Gananap
opblHOamayFa Tuic

» bananapablH KypbInFbIMEH OiHaMayblH kagaranay Kepek.

. & KypbInFbl )KyMbIC icTEN TypFraH Keaae Kom XeTeTiH 6eTTepiHiH TemnepaTtypacsl

orFapbl 6onybl MyMKiH. KypbinfbiHbIH bICTbIK 6ETTEPIH yCTamaHpI3.

AnblH6anbl GenLekTepiH KbIpManTbiH rybKamMeH XaHe biAbIC XyyFa apHanfaH

CYMbIKTbIKNEH Hemece bIObIC Kyfblll MaluHaga (Mopenbre GavinaHbICThbl)

TasanaHpl3.

* KypbInfbIHbIH i MeH CbIpTbiH AbIMKbIN rybkameH Hemece Ly6epekneH
TasanaHpi3. [NanganaHy HyckaynapbiHblH « Tasanay» 6eniMiH KapaHbI3.

* KypbinfbiHbl 4000 M TeHi3 AeHreriHeH xoFapbl GUiKTiKTe naganaHyFa 6onaabl.

MinpeTTi apekeTTep

* ManganaHy HyckaynapblH OKbIN LUbIFbIN, OnapAbl opbiHAaHeI3. Onapgbl
Kayinci3 ycTaHpI3.

*KongaHbac OypblH  KypbinfbiHbI3daH Oapnblk  kantama martepuanbl  MeH
XapHamanelk OenriHi  Hemece >ancbipMaHbl anbin TacTaHbl3. CoHpai-ak
anblHGanbl ToCTaFaHHbIH acTblHAarbl Ke3 KenreH maTtepuanpapabl (Mogensre
6aiinaHbICTbl) anyabl yMbITAaHbI3.

* XKeniHiH KepHeyi KypbInFblAarbl TEXHVKaNbIK aknapar TakTtanwacsiHaa bepinren
kepHeyre (6anamarnbl TOKKa) CoKeC KEMNeTiHiH TeKCEePIHi3.

* Erep KypbInfbl caTbin anbiHFaH enjeH e3re enje nanganaxbinca, KonaaHbICTarbl
op Typni cTaHAapTTapdbl eckepin, OHbl MakyfAaHfFaH Kbl3MeT KepceTy
opTanbifblHAA TEKCEPIHI3.

* KypbInfblHbI Teric, TypakTbl, bICTbIKKa TO3iMAI XKyMbIC OeTiHAE Cy LWallbipamanTbiH
Xepae nanganaHbiHbI3.
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* KypbinfblHbl 9pKallaH TOK Ke3iHEeH axblpaTblHbI3: NaipganaHfaHHaH KeniH
XbIMDKbITY HEMECE Ta3anay YLUiH.

* OpT GonFaH xarganaa KypbiiFbiHbl TOK KO3iHEH aXKblPaTbIHbI3 )XOHE AbIMKbIN Lai
opamarnMeH OTTbl CEeHAIPIHI3.

* KypbinfbiHbi3fa 3akbiM  KenTipmey YLWiH Hyckaynapaarbl >keHe www.tefal.
co.uk Hemece www.tefal.com.au canTbiHAarbl peuenTinepai opbiHAAHbI3;
WHrpeaueHTTEPAIH AyPbIC MenLWepiH nanganaHfaHblHbI3Fa KO3 XEeTKI3iHi3.

OpblH,qanMaVITblH opeKkeTTep

* Erep on Hemece KyaT CbiMbl 3akblMparica Hemece On KynafaH >XoHe Kesre
KepiHeTiH 3akbiMbl Gorica Hemece 6ip KkanbiNTbl icTeMen Typca, Kypangbl
nangananbanbl3. MyHaan xafhanaa KypbinFbiHbl MakynaaHFaH Kbl3MeT KepceTy
opTarnbifbiHa anapy Kepek.

* ¥3apTKbIlW cbiMAbl NanganaHyra 6onmanabl. Erep ci3 e3 xayankepuiiniriHizdoex
MyHbl OpblHOAy Typanbl LWeLwiM KkabblngamMacaHbl3, XakCbl Kynaeri xeHe
KYPbINFbIHbIH, KyaTblHa CaViKeC KeneTiH Y3apTKbILLThI NaganaHblHbI3.

* KyaT cbIMbIHbIH canbbipan TypyblHa xomn 6epmeHis.

* KypbInfblHbl po3eTkaaH KyaT CbiIMblHaH ycTan cyblpyFa 6onMansbl.

* Kypbinfblga bicTblk Taram 6ap 6onca, OHbl eLIKaLlaH XblmKbITNaHp!3.

* KypbInfFbiHbl eLkawaH 6oc kesfe nanganaHbaHp!3.

* KypbInfblHbl XaHfbill MaTepvangapabiH (kanosgep, nepaenep...) XaHblHAa
HeMece CbIPTKbI XbIry Ke3iHe XaKblH (ra3 nnuTachl, nnuTa, T.6.) xepae kocnaHbI3.

* Kypbinfbl opHanackaH wuhas 6eniriHiH aHblHOa Hemece acTblHAa TYTaHfbILL
3aTTapabl CakTamaHbI3.

* KypbInfblHbI ©3iHi3 6enwekTeMeHis.

* KypbInfblHbI CyFa canmaHbI3.

« ELukaHgan KyLUTi TazapTKbILL Kypanabl (scipece coda HerisiHaeri TazapTKbILLTapabl),
Brillo »acTblKWwanapbiH Hemece TaszapTKbILLTapbIH KongaH6aHb!3.

* KypbinfblHbl CbipTTa navganaH6aHbi3. OHbl KypFak XeHe Xakcbl enaeTineTiH
Xepae CakTaHbI3.

KeHec/aknapat

* ©OHiMAi GipiHWIi peT nanganaHfaH kesge, on yrbl eMeC UiC LWbIFapybl MYMKIH.
On kongaHyfa acep eTrnengi xxoHe Te3 xofanagpl.

« CisgiH kayincisgiriHis yWwiH Kypbinfbl KonaaHbICTafbl CTaHAapTTap MeH
epexenepre (Tafam eHiMaepiMeH, kopLuaFraH opTaMeH xaHe T.6. xaHacaTblH
maTtepuangapfa KaTbICTbl AVpeKTMBanapfa) cavikec kenegi.

» byn Kypbinfel Tek yiae nanganaHyra apHanfaH. Kommepumsanbelk MakcaTka
naviaanaHfaH, OpbIHCbI3 MaifanaHfaH HemMece Hyckaynap opblHAanMaraH
Xarganaa, eHaipywi elukaHganm kayankepLlinik apTnangbl xaHe keningik
KonaaHbInManabl.

* ©3 KayincisairiHia ywiH Tek Cci3aiH KypbINfbiHbI3Fa apHanfaH Kepek-xapakrap
MeH kocankbl 6enLekTepai KonaaHblHbI3

KopluaraH opTa

BipiHwi ke3ekTe KopluaraH opTaHbl KOpFay MaHbI3abl!

® KypblnfFblHbI3ObIH — KypamblHAa — KannblHa  KenTipyre  Hemece  kanta
eHaeyre 6onatblH KyHOBI MaTepuangap 6ap.
2 OHbl XeprinikTi TYyPMbICTbIK KanablKTapabl XUHaANTBIH Xepae kanablpbiHbI3.
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CUMATTAMACHI

A TyTtkanap D Aya wbifaTblH Xxep
B CaHpblk ceHCcopriblK dKpaH TakTachl E Cbim
C YakbIT/Temnepatypa aucnnei F Top

ABTOMATTbI MICIPY PEXXUMAEPI

2.

3. Aya dpuTiopiHae nicipy
4. Kpi3ablpbin nicipy

Kybipy
punbae nicipy

FIAMD,AJ'IAHVF A APHANFAH CAKTbIK LUAPAJIAPDbI

SN

S

o

Byn kypbinfeiHbl Turbo Cuisine & Fry eHimaepinge, Turbo Cuisine & Fry iwiHae
opHanackaH Turbo Cuisine & Fry bigbicbiHAa faHa nanganaHyfa 6onagpi.
KypbInfFbiHbl elwkallaH 6acka eHimaepae (nnacTuk, WheiHbl, T.6.) kongaH6aHp!3.
Nicipy umknin 6actamac 6ypbiH, Turbo Cuisine & Fry bigbICbIHbIH YCTIHAET KyPbINFbIHbBIH
TYPaKTbINbIFbIH TEKCEPIHI3.

ECKEPTY! Kyuin kany kayniHiH{ angblH any ywiH TyTKanapblHaH ycTafaH kesge,
KYPbIFbIHbI KaTKbI3bIM TaCbIHbI3.

ECKEPTY! Turbo Crisp KypbInfbiCbiH NanfganaxfaH kesae, Turbo Cuisine & Fry xymbic
icTemeyi kepex.

Turbo Crisp kemeriMeH nicipin 6onfaH coH, Turbo Cuisine & Fry kemerimeH >xaHa
nicipy uukniH 6actamac 6ypbiH, KypblFbiHbI MIHAETTI TYPAE LUbIFapbIn arnbiHbI3.

BIPIHLUI NTANOANAHYOAH B¥PbIH

WN =

Bapnblk kanTama maTtepuarbiH anbin TacTaHbI3.

KyprJ'IFbI,D,anI )ancelpmanap MeH Genrinepai anbin TactaHbl3.

blabicTbl xeHe anbiHGansl TopAbl bICTbIK CYMEH, a3Aan XyFbill CYMbIKTbIKMEH XaHe
abpa3unBTi emec rybkameH xakcblnan TasanaHpl3.

. KypbInFbiHbIH ChIPTbIH AbIMKbIN WYBEPEKneH CypTiHi3.

I'IAVIHAJ'IAHYF A OAWUbIHOAY

N

w

N

. Turbo Cuisine & Fry TaFamblH TETIC XaHe TypakTbl XKyMbIC GETIHE KOWbIHbI3.
. Turbo Crisp kaknafbIH ewwkatiaH Turbo Cuisine & Fry KypbinfbicbiHAa nicipyre apHanfaH

bIABICTbI canman navpganaH6aHbi3. [icipyre blAbICbIHBIH TYOIH CypTiHi3. blabicTbIH
acTblHAa Hemece Kbi3aplpy TabakwacbiHaa Tamak HemMece CyMbIKTbIK KanablKTapbiHbIH,
KanvaraHblHa ke3 >eTKi3iHi3. OpaH KeliH blAbICTbIH TyTKanapblH OMblKTapFa Ko
apKblbl bIAbICTbI OPHANACTbIPbIHbI3.

. EKi KypbINfFbIHbIH Aa TyTKanapbiH Typanay apkbiibl Turbo Crisp KypbinfbiCbiH

Turbo Cuisine & Fry bigbicblHa canbiHbI3. KypbinfbiFa eluHapce KoiMmaHbI3. Turbo
Crisp nanpananraH kesge, Turbo Cuisine & Fry kaknarbl alwbIK Kanybl Kepek.

. CbIMHbIH OpHanacyblH TekcepiHi3: oHbl Turbo Crisp actbiHaa Hemece Turbo Crisp

xaHe Turbo Cuisine & Fry KypbInfbICbIHbIH, aLlbIK KaknaFbl apacblHAa ycramay Kepek.
KypbInfbl xxymbICblH 6acTamangbl.

K¥PbINFbIHbI NAUOANAHY

Heriari Tarampapabl a3ipney yakbittapbl «[licipy Hyckaynbifbi» 6enimiHae 6epinreH.

1.
2.

4.

KyaT CbIMbIH aneKTp po3eTKachlHa KOCbIHbI3.

Taramabl biAbiCka canblHbI3.

Eckeprne: blabicTbl ewkawan MAX geHrei 6enriciHeH acbipa TONTbIpMaHbI3 Hemece
KecTeae KepceTinreH Makcumanabl MernwepaeH acbipmaHbi3 («[licipy HyckaynbiFbi»
GenimiH kapaHbI3), ce6e6i on CoHFbl HaTUXe canacbiHa acep eTyi MyMKiH.

Turbo Crisp KypbinfbicbiH Turbo Cuisine & Fry blAbICbIHbIH YCTIHE KOMbIHbBI3.
Ab6annanbi3! MapananfaH Kesge KYPbINFbIHbIH - bICTbIK  GenwekTepiH
ycTamaHbI3. Tek 3aKpaHAbl TYPTiN, KYPbINFbIHbI TyTKanapblHaH ycTayfa 6onagbl.
Micipyni 6acTtay ywiH aBTOMaTThl MiCipy peXWMiH TaHAayFa Hemece napameTpnepai
o3iHi3 TaHaayra 6onaabl.

a. Erep konmveH opHaTyabl TaHOacaHbI3:

TemnepaTypaHbl CaHAbIK 3KpaHaafb XoHe @ TylMenepiMeH peTTeHi3. TepmocTar
70-200°C apanbifbliHaa earepin Typagbl.

OpaH KeniH TyimeciH 6acy (+)xaHe @ TynmMenepiMeH yakbITTbl peTTey apkbinbl kanaraH
nicipy yakbITblH OpHaTbIHbI3. Taimepai 0 — 60 MUHYT apanbiFbiHAa opHaTyFa Gonagbl.
TaHganfFaH TemnepatypamMeH XaHe yakblT napameTpriepiMeH nicipyai 6actay yuiH
«bactay» TyimeciH 6acbiHbI3. [licipy 6acTtanagbl. KanfaH nicipy yakelTbl 9KpaH
aucnnenivae kesekrecin kepcetineai.

o. Erep aBTomatThl Nicipy pexuvmid TaHaacaHbl3:

KanafraH nicipy pexumiH TaHaay yLiH akpaHaa Magzip nepHeciH 6acbiHpI3 (Gyn
pexumaep «Micipy HyckaynbiFbi» 6enimiHae TonbIK cunaTTanfaH).

«Bactay» TyimeciH 6acy apkeinbl Nicipy pexxuMiH pacTaHbi3. On nicipy npoLeciH icke kocaabl.
Micipy 6actanaabl. KanraH nicipy yakbiTbl 3KpaHAbIK Aucnnenae kesektecin Typaabl.
Kewnbip Tarampgapgbl nicipy yakbITblHbIH >KapTbiCcbiHAa Lwankay kaxeT («[licipy
Hyckaynbifbl» GenimMiH kapaHpi3). Tafamabl apanacTbipy YLUiH KypbliFblHbI blAbICTaH
Wblfapbin anbiHpl3. KasaHparbl xabbicnaiTblH xabblHFa 3akbIM KenTipmey YLUiH
iwiHaericiH apanacTbipfaHga Tek afalTaH Hemece nnactMaccagaH acanfaH
Kypangapgbel nanganaHbiibid. OgaH ke Turbo Crisp KypanbiH bigbicka canblHbI3
XeHe nicipyai kanta 6acTay ywiH «bactay» TyinmMeciH KanTagaH 6acbiHbI3.

Nicipy yaKbITbl ©TKEHHEH KeiiH, KypbiNFbl AbIObIC LbiFapabl XaHe TeMnepaTypa ToMeHaensi.
KypbinfbiHbl biABICTaH LLblFapbin arblHbI3 XXeHE OHbI bICTbIKka TO3IMAI Xepre KOMbIHbI3.
TamakTblH AanblH GOMFaHbIH TEKCEPIHI3.

Erep Taram ani ganbiH 6onmaca, Turbo Crisp KypbInfFbICbIH blbiCKa KalTa Kowbi,
Tanmeppi GipHeLle KocbiMLIa MUHYTKa OPHATbIHBI3.

Taram nickeH keage, Turbo Crisp KypbInFbICbIH arbiHbI3.

AbGannanbi3: Turbo Crisp KypbInfbICbiH KOCMaHbI3, bICTbIK rPUnbAi ycTamaHbl3. blcTbik
ManaplH apTblk 6onybiHa 6annaHbICTbl bIABICTbI KOCNAHbI3.

blcTbik ayaaa KyblpFaHHaH KeiiiH, TocTaraH, Turbo Crisp xaHe Taram eTe biCTbIk 6onagbl.
blabicTa panbiHAanfaH Taram TypiHe GaiinaHbicTbl abaii 6onbiHbI3, ce6ebi biabicTaH by
LUBIFYbl MYMKiH.

EckepTne: 3 MUHYT apeKeTCi3AiKTEH KeliH KypbINFbl KyTy pexuMiHe eTeai xaHe 30 MUHYT
OpeKeTCi3AiKTEH KeWiH Kypbinfbl Yiikbl pexuMiHe aybicagbl. OHbl kaWTagaH Kocy YLUiH
TYNMeEHi BacbIHbI3.
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NICIPY HY¥CKAVYIbIFbl

TemeHperi kecTe fanblHOanaTbiH TaFraMHbIH HETi3ri NnapaMeTpnepiH TaHaayFa kemekTecesi.
Eckeptne: TemeHpgeri nicipy yakbiTTapbl Tek Hyckay peTiHae 6epinreH xaHe
naipanaHbinFaH KapTonTbiH Typi MeH napTusicbiHa GaiinaHbICTbl ©3repyi MYMKiH.
Backa Tarampap ywiH enwemi, niwiHi xaHe GpeHAi HaTWXenepre acep eTyi MyMKiH.
CoHAbIKTaH nicipy yakbITbIH a3fan peTTey KaxeT 60nybl MyMKiH.

KapTon neH dpu

MyspatbinFaH
KapTon Tinimaepi
(cTaHpapTTbl 300-750 r 22-33 MUH 200°C Ne
KanbiHabiFel 10
MM X 10 MMm)
KonpaH xacanfaH 1 ac kace
pu kapTonTapbl | 300-750 r** | 22-33 MuH 200°C Wa 4c Kackik
(8 %8 mm) Mai KOCbIHbI3
MyapartbinFaH o
xapron xecexrepi | 007507 | 22:33 200°C Vo
ET neH Kyc eTi
MyspatbinfaH o
= 100-400 r 9-17 MuH 200°C
MyspatbinfaH o
Opmanane 400t 8-12 MH 200°C
TaybIKTbIH Tec eTi o
(cyirexcia) 1005001 | 12-19 M 200°C
Taybik eTi (TyTac) 12001 45-50 MUH 200°C

XeHin Tarampap

MyapartbinFaH o
rayon saTeroH ‘ 100-600 © ‘ 7-12 M 200°C ‘ ‘ ‘
Micipy
Micipyre
apHarifaH
MadpcomH 4x100r 18-22 MuH 160°C niwiKpi/new
TabarblH
naitaanablHbI3*
Cook4me TopT R Cook4me Topt
700-900r | 50 muH 160°C hopmacklH
chopmace! naifanaHbIHbI3

* Micipy NpoLeciHiH xapTbiCblHa KenreHae apanacTbipblHpbI3.

**TOpPT niwiHiH/new TabarbiH biAbICKA CanbIHbI3.

MAHBI3[bI! KypbinfbiHbi3Fa 3akbiM KenTipMey YLUiH NaiiaanaHnyLubl HyckaynblFbiHAa XaHe peuenTinepae
6epinreH MHrpeaEHTTep MeH CYMbIKTbIKTapAbl ellkallaH Makcumanibl MenepiHeH acbipMaHbI3.
KeTepineTiH Kocnanapap! (Mbicasbl, TOPT, KU HEMece KeKCTep CUSKTbl) mavaanaHFaH kesge, nel
TabarblH XapTbICblHAaH apThblk TONTbIPyFa GonmMaiiab!.

200

KEHECTEP

« KiwkeHTan Tafampap o[eTTe YrKeHipek Tafampapra kapafaHga Cen Kbicka nicipy
YaKbITbIH KaXeT eTefi.

* Tafampapgbl nNiCipy YakblTblHbIH JXKapTbiCblHA AeWiH Lalkay COHfbl HOTWXEHI
xakcapTagbl xaHe bipkenki nicnen kanyra »xon 6epmenai.

* KbITblpnak HaTWKe any YLUiH XaHa kapTonka asgan Man KocblHbI3. Bip kacbklk mai
KOCKaHHaH KeWiH BipHeLle MUHYT ilwiHAe KapTonTbl KyblPbIHbI3.

KONOAH XXACAJTFAH KAPTOI TINIMAEPIH S3IPNEY

EH xaKkcbl HaTWXere Kon eTkKidy yWiH My3aaTbiniFaH kapTon TiniMaepiH nanganaHyfa
keHec Gepemi3. KonpaH »acanfaH kapton TinimaepiH a3ipnerinia kence, TemeHaeri
Kagamzapabl OpbiHAAHBI3.

1. Kapton TinimgepiH a3ipney yuwiH YCbIHbINATbIH SPTYPMi KapTONThl TaHAAHbI3.
KapTtonTbiH KabbifblH apLubin, kanbiHabIFbl 6ipaei kapTon TinimaepiHe KeciHi3.

2. Kapton TinimgepiH cankblH cybl 6ap bigbicTa kem gereHge 30 MUHYT XiGiTiHi3,
onappblH CyblH LbIFapbIn, Tasa, CiHipriTiri Xofapbl KomopaManMeH KypFaTbiHbI3.
CopaH KeliH kafa3 ac yi cynricimeH cypTiHia. Micipmec GypbiH kapTon TiniMaepiH
MYKUST KENTIpY KEpek.

3. Kyprak biabicka 1 ac kacblk Maii (eciMaik, KyHbaFbiC Hemece 391TYH) KyMbiM, YCTiHe
KapTon TiniMAepiH canbin, onap MannaHfaHwa apanacTblpbiHbI3.

4. ApTblK Manapl biAbICTa Kanablpy YLUiH KapTon TiniMAaepiH caycarbiHbi36eH Hemece ac
YV KypanbiMeH anbiHbi3. Kapton TinimaepiH blabicka canbiHpI3.

Eckeptne: MainaHfaH kapton TiniMaepi 6ap koHTeilHepAi GipAaeH biabicka
canmaHbi3, 9UTnece apTbiK Mai TocTaraH TyOiHe Tyceai.

5. Kapton TinimaepiH «Micipy Hyckaynbifbl» 6enimiHaeri Hyckaynapra Caikec KyblpblHbI3.

A3ATAY

KypbInfbiHbI KONgaHFaH caiibiH Tasanan oTbIpblHbI3.

Onapabl Tasanay yuWiH MeTann ac yi blAbICTapblH HeMece KbipaTbIH Ta3anafbill

maTepuangapabl nanpganaHb6aHbi3, cebe6i Oyn  kabbicnaWTblH XabbiHAbI

3aKbiMAaybl MYMKiH.

1. AwaHbl po3eTkafaH CybIpblHbI3 XHE KYPbISFblHbl CYbITbIM anbliHbI3.

2. KypbInfbiHbIH CbIPTbIH AbIMKbIN LYOEepeKkneH CypTiHi3.

3. Ipunb HayacblH bICTbIK CyMEH, XYFfbill CYMbIKTBIKNEH KoHe KblpMalTbiH rybkameH
TasanaHbl3.
KanfaH nacTbl KeTipy YLUiH Mali KeTipeTiH CYMbIKTbIKTbI kongaHyFa bonagbl.
Eckeptne: KypbInfFbiHbl biAbIC XKYFbil MallMHaAa Xyyfa 6onmangbl.

4. KypbinfbiHbl CyFa Hemece 6acka CYMbIKTbIkka canMaHbi3.

1. KypbinfbiHbl TOKTAH @XblpaTbin, CybIThIM anblHbI3.

2. Bbapnblk 6enLekTiH Ta3a api KypFak eKeHiH TEKCEPIHI3.

3. KypbInfbiHbl xannai, Teric xxepae cakrtaHbl3. OHbl TOHKEPMEH|3 XoaHe yCTiHe eHiMAi
KOMMaHbI3.



KENINAIK )XKOHE KbIBMET KOPCETY

*  Kypbinfbl icke KOCbiMaca, OHbIH biAbICKA AYPbIC OPHATbIMFaHbIH TEKCEPIHI3 (2 KOCKbILL
Kocynbl 6onybl kepek, KyaT kabeni biabic neH Turbo Crisp apacbkiHAa KbIChIbIN kanmayb
Kepek).

« Erep cisre kbi3mMeT Hemece aknapaT kaxeT 6Gonca Hemece Mmacene TyblHAaca,
www.tefal.co.uk Hemece www.tefal.com.au mekenxavnapbl 6oibiHwa Tefal Be6-
caiTblHa KipiHi3 Hemece eniHisgeri Tefal TyTbiHyWwbINapasl Konpay opTasnbiFbiHa
xabapnacbiHpi3. TernedoH HeMipiH anemaik Kkeningik kitanwacbiHaH Tabyra 6onaabl.
Erep eniHisge TyTbHywbINnapabl konmpay opTanbifbl 6onmaca, eprinikti Tefal
avnepiHe 6apbiHpI3.

AKAYIAPObI XXOHO

KypbinfFbiFa KaTbICTbl Macene TyblHAaca, Xui KOMblINaTblH cypakTap TidiMiH any yLiH
www.tefal.co.uk Hemece www.tefal.com.au cainTtapbiHa KipiHi3 Hemece eniHisgeri
TYTbIHYLWbINAPAbI Koraay opTanblfbiHa XxabapnachlHbi3.

KypbinfbiHbi3Fa KaTbICTbl KaHAaw Aa 6ip Macenenep TybliHAaca Hemece
cypaKTapblHbI3 60rca, MaMaHHbIH KeMeri MeH KeHeci YLWiH anabiMeH
TYThIHyUWbINapMeH 6ainaHbic To6biHa XxabapnacbiHbI3:

TEFAL/T-FAL* XANbIKAPANbIK LUEKTEYII KEMINAI
£E3: www.tefal.com

Byn eHiMAi kenindik mep3imi iwiHde xoHe odaH keliiH TEFAL/T-FAL* komnaHusicb!
JKeHOeUJi.

Akceccyapnap, LWbIFbIC MaTepuaniap *aHe Tyrki naaanaHyLubl aybiCTbipaTblH
Genwektep TEFAL/T-FAL koMnaHusicbiHbIH www.tefal.com BeG-caiTeiHAa
cvunaTTanFaHgan XeprinikTi HapblKTa KorkeTimai 6onca, onapabl catbin anyra 6onagbl
Keninaix**: Bekitinren engep TisimiHae kepceTtinrenaen, TEFAL / T-FAL ocbl eHimai
caTtbin anyablH 6actankbl KYHiIHEH HemMece XeTki3y kyHiHeH 6actan ockl engepae**
Keninaik Mepsimi iliHae MaTepuangapaarbl HeMece AalbliHaay canacbiHOarbl kes
KenreH eHAipicTik akayra KaTbICTbl keninaik 6epeai. ©OHAIPYLUiHIH Xanblkapanblk keningiri
akayrnbl eHimaep 6acTankel cunaTTamanapbiHa calikec Kenyi yLliH, onapabl xeHaey
Hemece aybICThIPY XaHE KaXXETTi )KYMbIC KyLUiH KOINaaHy apKbirbl KanmnbiHa KenTipyre
KaTblcTbl Gapnblk WhiFbiHALI kamTuabl. TEFAL/T-FAL TaHaaybl GoMblHLWa akaynbl eHimai
XeHAeyAiH OpHbIHa anMacTbIpaTbiH eHIM 6epinyi MyMKiH.

Ocsl keninaikke cenkec TEFAL/T-FAL KOMNaHUACBIHbIH Xarnfbl3 MiHOETTEMECI XoHe
ci3fiH avipblKLLa LWeLiMiHI3 OCbiHAAN XeHaey Hemece aybICTbIpy apeKkeTiMeH LekTeneai.
LlapTTap mMeH epekuie xaraaunap: Cartbin anfaHbiHbI3Abl 4oNenaenTiH TyGipTek
6onmaca, TEFAL/T-FAL ke3 kenreH eHimai xxeHaeyre Hemece aybICTbIpyFa MiHOETTi
emec. ©Himai Tikeneit anapyra Hemece TancbipbiC 6epinreH XeTki3iniM apkbinbl
(Hemece noLuTa Kbl3meTiHiH 6anama apicimeH) exinetti TEFAL/T-FAL Kbi3mMeT kepceTy
opTanblifbiHa TUICiHLIE opan, KanTapy kepek. ©p engiH ekineTTi KbI3aMeT kepceTy
opTanbIKTapbIHbIH Tonblk MekeHxannapbl TEFAL/T-FAL Be6-canTbiHga (www.tefal.com)
GepinreH Hemece onapgabl Hipre 6epinreH engep TisiMiHAEr TYTbIHYLbINAPFa KbI3MET
KepceTy opTanbifbiHa xabapnacy apkbinbl 6inyre 6onagpl. CaTbin anfaHHaH KewiH eH
XKaKCbl KbIBMETTi YCbIHY XaHe TyTbIHYLUbINapAbIH kaHaFaTTaHyLWbINbIFbIH YHEMi apTTbIpy
ywiH TEFAL/T-FAL e3 eHimiH xeHaereH Hemece ekinetTi TEFAL/T-FAL Kbi3ameT kepceTy
opTanbifbliHaa aiblpbacTaraH 6apnblk TYTbIHYLLbIFA KaHaFaTTaHy Typarnsl cayanHama
Xibepyi MyMKiH.

Byn keningik Tek caTbin anblHFaH XaHe TYPMbICTbIK MakcaTka nanganaHbinartsiH
eHiMIepre KaTbICTbI XXoHe AypbIC NaiaanaHy, HEMKypainbInbIK, TanantTapapl opbiHaaMay
canpapblHaH TyblHAAFaH Kke3 KenreH 3anangblH akbICblH kanTapmanbl

TEFAL/T-FAL Hyckaynapbl HeMece eHimi e3repTy Hemece pyKCaTChbl3 XXeHAey,

MeCiHiH kaTe KanTaybl HEMece Ke3 KenreH TacbiManaayLublHblH AypbIic ycTamaybl. On
coHpali-aK KanbinTbl TO3yFa, TEXHMKaIbIK KbIBMET KepceTyre Hemece LblfbIC 6enikTepiH
aybICTbIpyFa, COHAAN-aK MblHa dpeKkeTTepre KonaaHbINManap!:

- cyabl HeMece TYTbIHbINATbIH MaTepuanaapabl AypbIc nanaanaHéay

- MexaHuKanblk 3aKblM, LLamagaH TbIC XyKTeme

- Hall3aFal Hemece KyaT XapKbifbl cangapbiHaH 3aksivaany

- eHIMre cyApblH, WaHHbIH HeMece XaHAIKTepAiH Tycin KeTyi (KeHAiKTepre apHanfaH
dyHKuusnapsl 6ap Kypbinfbinapabl kocnaraHaa)

- ©pT, Cy TacKblHbl XaHe T. 6. cekinai xxa3ataibiM okuranap

- KafblH KeTipy (naiaanaHy XeHiHAeri Hyckayrblkka CoiKec kafblH KeTipy Kepek)

- eHimMZeri ke3 KenreH LWblHbl HeMece hapdop xababIKTbiH 3akbIMaanybl

- k9Cibn Hemece KOMMePLMAnbIK MakcaTka nanganasy



- Hemece eHiM naeHTudmKaTopblHaa Hemece cneumdurKkaumaaa KepceTinreHaen kate
KepHeyre HeMece Xuinikke 6annaHbICTbl Hallap HaTuxkenep

TyTbiHyWbIIAPAbIH 3aHAb! KyKbikTapbl: Ocbl TEFAL/T-FAL xanbikapanbik

Keningiri TyTbIHYLWbIHBIH 3aHAa GenrineHreH KyKblkTapblHa HeMece KOWMbINMaiTbIH He
LLIEKTENIMENTIH KyKbIKTapblHa, COHAAN-aK TYTbIHYLLbI Tayapabl caTbin anfaH benwek
caTylublfa KaTbICTbl KYKbIKTapbiHa acep eTneni. byn keningik TyTbiHywwbIFa 6enrini
6ip 3aHAb! KyKblkTap 6epesi, an TyTbIHYLLbIHbIH MeMMeKeTKke xaHe enre 6annaHbiCTbl
apTypni 6onaTtbiH 6acka 3aHabl KyKblKTapbl 60Mybl MyMKiH. TyTbIHYLLbI OCbIHAAN
KyKbIKTapabl €3 kanaybl 60MbIHLA konaaHa anagbl.

***Erep eHiMm Tidimaeri enge catbin anbiHca, cogaH KeniH Tisimae kepcetinreH 6acka
enfe nanganaxbinca, onga TEFAL/T-FAL xanbikapanblk keningik Mepsimi, eHim Tisimae
KepceTinreH enge 6acka keningik MepsimiMeH caTbin anblHca da, nanganaHy eniHe
apHanFfaH keseH 6onbin Tabbinagbl. Erep eHimai TEFAL/T-FAL komnanuscel catnaca,
XeHAey Npoueci y3ak yakbITTbl KaXeT eTyi MyMKiH. Erep eHimai xaHa enge xxeHgey
MYMKiH 6onmaca, MyMkiH xepae TEFAL/T-FAL xanblkapanblk keningiri 6oibiHWa ofaH
ykcac Hemece barackl 6ipaen 6anama eHiMMeH anMacTbipagbl.

*TEFAL TypMbICTbIK TEXHMKanapbl AMepuka MeH XKanoHus cekingi kenbip aymakrapaa
T-FAL 6peHgimeH Genrini. TEFAL/T-FAL — Groupe SEB komMnaHuUACbIHbIH, TipKenreH
caypna 6enrinepi.

Keningik 6oiblHLA WaFbiM 6epriHi3 Kence, 0Cbl KykaTTbl aHbIKTaMa any YyLiH cakTaHbl3.
**Tek ABCTpanus yiliin:

BisaiH eHiMaepimi3 aBcTpanuanbIK TYTbIHYLWbINAP KYKbIFbIH KOPFay Typarbl 3aHfFa
CaliKeC XOMbINManTbIH KeninaikrepMeH xetkisineai. Eneyni akay 6onfaH xarganga,
aybiCcTbipyfa Hemece aKulaHbl KaTapyfa aHe 6acka cebebi 6ap LWbiFbiHAAP MeH
3ananaap YLWiH eTemakpl anyra KyKblfbiHbl3 6ap. Tayap canara Colkec Kenmece xaHe
akaynblk eneyni akaynblk 6onmaca, Tayapabl XXeHAeTyre Hemece aybICTbIpbin 6epyiH
cypayfa Aa KyKblfblHbI3 6ap.

**Tek YHaicTaH ywiH: Keningik y3akTbifbl eHiMre xaHe YHAiCTaHAaFbl WwraTka
GarnaHbICTbl. TONbIK KENINAIK LWapTTapbl caTy OpHbIHAA Tekcepinyi kepek. CbipTTa caTbin
anblHFaH xoeHe YHAicTanAa naaanaHbinFaH eHimaepre 2 Xblnablk keningik 6epineai.
Keningik Tek akaynbl eHiMAi )xeHaeyre konaaHbinagel, 6ipak TEFAL TaHgaybl 6oibiHWa
akaynbl eHiMAji XeHAeyAiH OPHbIHA OHbl aybICTbIPYbl MYMKIH. TYTbIHYLUbI ©3iHAEr eHIMAI
XeHaeTy ywiH minaeTTi Typae TEFAL SERVICE APP cmapTtdoH konaaHbackl Hemece
1860-200-1232, nyiceHbi-ceHbi kyHaepi 09:00-18:00 apanbIfbIHAAFbI XXYMbIC
yakbITbiHAa TEFAL TyTbiHyLIbINApAbI Kongay opTanbifblHa KOHbIpay Wwany apkbinbl
KbI3MET KepceTy Typanbl eTiHiWiH TipKey kepek. [NowwTa apkbinbl KanTapbisiFaHd Tayapnap
keningikke kipmenai. Catbin any ganeni peTiHAe TYTbIHYLbl OCbl Mep GacbinFaH keningik
kapTacbiMeH Bipre Tayap Ty6ipTeriH Ae YCbiHYbl Kepek.



MPABWIJIA BE3IMEKU

« Llein npunag npvisaHayeHuii TinbKn Ansa nobyToBOro BUKOPUCTaHHSA. [punag He moxe
BUKOPWCTOBYBATNCA 33 HAaBEAHNX HIKYe YMOB, Ha AKi He MOLUMPIOETbCA rapaHTia:

— Y KYXOHHUX MpUMIlLeHHAX, BifBeAeHUX [AA NepcoHany B MarasuHax, odicax Ta

HLWMX PO6OUMX MPUMILLEHHAX;

- Ha pepmax;

- KNi€EHTaMU B roTeNAX, MOTENAX Ta IHLINX KOMEPLIHNX XXUTNOBUX NPUMILLEHHAX;

-y 3aKnapax, Wo HaAalTb MOC/Yr HOYIBAI Ta CHiAAHOK.

« Lleit npunap He npri3HaueHwii Ans poboTu Bif 30BHILIHBOrO TaliMepa uYn OKpemol
CUCTEMI AUCTAHLIIHOTO KepyBaHHH.

« [N yHVKHEHHA Hebe3nekn 3amiHy TMOLWKOMKEHOTO LWHypa XXWBEHHA MaE
3AiICHIOBaTU BMPOGHWMK, MOro cnyxba micnAnpofaxHoro 06cayroByBaHHA abo
0co6¥ 3 aHanoriyHMM piBHem Kaanidikaii.

+Lleit npunag He npusHauyeHWN ANA BMKOPUCTaHHA NoAbMu (30Kpema AiTbMy) 3
06MeXXeHNMU Gi3NYHIMU, CEHCOPHUMM ab0 PO3YMOBUMM 3[iOHOCTAMM, AKI MalOTb
He[oCTaTHbO AOCBIAY Ta 3HaHb, OKPIM BUNAAKIB, KOMU BOHM nepebyBaioTb nif
Harnagom abo NpPoiHCTPYKTOBaHi ocobamu, AKi BifMNOBiAaloTh 3a iXHi0 be3neky.

+ BuKkopucTaHHA npunagly AiTbMy mMonogwe 8 pPOoKiB i fopocnumu ocobamm
3i 3HWKeHUMM GI3NYHMMM, CEHCOPHMMU abo PO3YMOBWMU 3AIGHOCTAMU UK
BiICYTHICTIO OCBIAY Ta 3HaHb MOXJ/IMBE JMLUE 33 YMOB, AKLIO BOHM OTpUManu
HeoOXiaHi IHCTPYKLii Lofo 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA Npunagy Ta po3ymiloTb
noB'A3aHy i3 UMM Hebe3neky abo nig HarnAAoM iHLWKX Oci6

+ JliTAM 3a60pOHAETECA rPaTNCA 3 NPUNALAOM

+ [liTn He NOBMHHI ouuLLYBaTLN Ta 06CYroByBaTV NpUNag 6e3 Harnagy

« CnigKkyiiTe 3a AiTbMU, LWOG BOHW He rpanvca 3 Npunagom.

. & Mig yac po6oTun NpKnagy TemnepaTypa Noro AOCTYMHYX NOBEPXOHb MOXe By T

HafiTo BUCOKOI0. He TopKaiiTecsa rapAunx NoBepxoHb Npunagy.

+ OunLLyiTe 3HIMHI YacTUHY Heabpa3nBHOL ry6KO Ta PIfUHOI0 4N MUTTA nocyay
a60 B NOCYyAOMMIHIN MalWHIi (3anexHo Big mogeni).

+MpoTpiTb BHYTPILIHIO Ta 3O0BHIWHIO YaCTUHWM Mpunagy Bonorol rybkow abo
raHyipKoto. 3BepHiTbcA A0 po3ainy «OunLLeHHA» IHCTPYKLiT N0 3aCTOCYBaHHIO.

« Mpunag npu3HayeHnn gna ekcnnyatauii Ha BucoTi 4o 4000 m.

LWo cnig po6uTtn?

« [pouuTaiite Ui IHCTPYKUIT 3 BUKOPWCTaHHA Ta JoTpuUMyiTecs ix. 36epiranTe ix y
HaginHoOMy Micui.

« Mepep BUKOPUCTaHHAM 3HIMITb YCi NaKyBabHi MaTepianu Ta peknamHi eTUKeTKN Yn
HakneiKky 3 npunagy. Takox He 3abyabTe BUAANWTY BCi MaTepianiy 3-nif 3HIMHOT YyaLi
(3anexHo Big mopeni).

« [lepekoHariTeca, Lo Hanpyra Balloi eneKTpomepeXi Bignosifae Hanpysi, 3a3HaueHii
Ha TabnmnyLi 3 NaCNOPTHUMM JaHUMU Ha NpWNaai (@NbTepHATUBHWIA CTPYM).

+ Y pi3HNX KpaiHax iCHYI0Tb Pi3Hi CTaHAAPTY, TOMY B Pa3i BUKOPUCTaHHA Npunagy nosa
MeXamu KpaiHu, fie oro 6yno KynneHo, 3BepHiTbCs MO BifnoBigHy iHdopmaLiio Ao
aBTOPW30BaHOrO CEPBICHOrO LieHTPY.

« BukopucToBy#iTe Npunag Ha piBHil CTIlKil Ta )XapOTPUBKI pobouiinoBepxHi, e Ha
HbOTO He MOTPaNNATbL GPY3KN BOAN.

« 3aBXAu BiflKNouanTe Npuag Big Mepexi: Nicna BUKOPUCTaHHSA, Wob nepemicTuty
1oro abo ouncTnTy.

205



+ Y pasi noxexi BAMKHIiTb Npunag i 3aracitb noaym’a BONOMMM PYLUHUKOM.
+ o6 YHUKHYTU MOLKOMKEHHA Npunagy, [OTPUMYWTECh peLenTiB, HaBeAeHWX
B iHCTpyKuiax Ta Ha Beb-canTi www.tefal.co.uk a6o www.tefal.com.au;
nepeKoHaiTecs, Lo BM BUKOPVCTOBYETE NOTPIOHY KiNbKiCTb iHFPeRi€eHTIB.

Yoro He cnig pooutn?

+ He BnKopuCTOBYiTe Npunag, AKLO BiH ab0 LHYP XMBAEHHA NOLWKOAXeHi abo AKLO
BiH BNaB i Ma€ BUAMMI NOLIKOAXeHHA ab0 NpaLloe HeHaneXHNM YMHOM. AKLLO Le
cTanocs, Nnpunag noTpibHo BiaAaTM A0 aBTOPU30BAHOO CEPBICHOTO LIEHTPY.

+ He BUKOpUCTOBYINTe NOLOBXKYyBau. fKWO BU BCe-Taky BUPILIUTE Lie 3pobuTw, mig
BNlaCHY BiAMOBIJaNbHICTb BUKOPUCTOBYTE NOAOBXKYBaY, BiH Ma€ 6yTv B rapHOMy
CTaHi Ta BiANOBIAATV NOTYXKHOCTI Npunagy.

« He pjonyckante, Wo6 LWHYpP XVBNeHHA 60BTaBCA.

+ He TArHITb 3a WHYpP XMUBNEHHA ANA BIAKNIOYEHHA Npunagy Big po3eTKu.

+ Hikonu He nepemilwante npunag, AKLWO B HbOMY L€ € rapAaya ixKa.

« Hikonwn He KopucTyiiTeca npunagom, Kou BiH MOPOXHIN.

+He BMmuKainTe npunag nobnusy nerkosaMUCTX MaTtepianis (kanwosi, wWTopu
Towwo) abo nobaK3y 30BHIWHLOTO [Kepena Tenna (ra3oBa NAWTa, HarpiBaabHUN
efleMeHT TOLLO).

+ He 36epiraiite nerko3anmucti pedi nobnusy abo nig mebnamu, fe po3TalloBaHui
npunag.

« Hikonu He HamaraiiTecs po3ibpaTtyi Npunag BlacHopy4

+ He 3aHypionTe npunag y sogy.

+ He BUKOpUCTOBYITE CUIbHI 3aC06V AN1A YNLLEHHA (30KPeMa 3acobu ANs 3icKpibaHHA
Ha ocHoBi coaw), ry6ku Brillo un mouanku.

+ He 36epiraiiTe npunag Hagsopi. 36epiraiiTe ioro B cyxomy Ta Jo6pe npoBiTptoBaHOMy
NPUMILLEHHI.

Mopaawn/indpopmauin

«[lig yac neplIoro BUKOPUCTaHHA MpUAag MoXe BUAINATA HETOKCUYHUIA 3anax.
Llet 3anax He BNIMBA€E Ha BUKOPVCTaHHSA i LUBUAKO 3HUKHE.

« [InA Bawwoi 6e3nekw Liei npunag BignoBifa€ YAHHAM CTaHAAPTaM | HOPMaM (BUpeKTMBam
L{of10 MaTepianis, L0 KOHTAKTYIOTb i3 iXelo, Lofj0 HABKOMULLHbOTO CepefoByLLa TOLLO).

- Lleit npunag npusHayeHuin Tinbku ans nobyToBOro BUKOPUCTaHHS, @ He HagBopi.
Y pasi 6ygb-akoro npodeciniHoro abo HeHaneXHoOro BUKOPWCTAHHSA, @ TakoxX Yy
pa3si HeAOTPMMAHHA IHCTPYKLi BUPOOGHUK He Hece BifNoBifanbHOCTI, @ rapaHTis
He 3aCTOCOBYETHCA.

« [ina BnacHoi 6e3neky BUKOPWCTOBYMTE fuvlle NPWNagAs M 3anacHi YacTuHW,
Lo MPU3HaYeHi AnAa Baloro npunagy

3axucr goBKinna
HariBaxknumBiwe — ue 3axMCcT HABKOJNMLLHbOIO cepefoBuLa!l

® Mpunag mictnTb Garato maTepianis, AKi MOXyTb 6yTn nepepobneHi abo NOBTOPHO
BMKOPUCTaHI.

< 3paiiTe Moro o MiCLLeBOro NyHKTY 36MpaHHA NoGYTOBUX BiAXOAIB.

AirFry - (D Bake




A Pyukn D OrtBip nopayi nositpa
B Lndposuit ceHcopHMI ekpaH E WHyp
C [wucnnei BigobpakeHHA yacy F Peuwitka

Temnepatypu

ABTOMATUYHI PEXXMMU NPUTOTYBAHHA CTPAB

1.
. Tpunb

2

3anikaHHsa 3. OpuTiop

4. BunikaHHA

uoos wWN =
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3ANOBIXHI 3AX0AM Nig YAC BUKOPUCTAHHA

Llei npunag MoXHa BUKOPWUCTOBYBATY /vLIE A1l HAKPUBAHHA NPOAYKTIB Y MyNbTUBapLI
Turbo Cuisine & Fry, ana vawi Turbo Cuisine & Fry, po3TtawoBaHoi B MynbTuBapLi Turbo
Cuisine & Fry.

Hikonu He BUKOpUCTOBYITE Npunag 3 iHWKM NOCY[OM (3 NNacTUKy, CKMla TOLLO)

Mepen nouyaTKoM LMKNY MPWUroTyBaHHA MepeBipTe CTiMKiCTb npunagy Hap uaweto Turbo
Cuisine & Fry.

MONEPEKEHHA! Lo6 nonepeanT puv3uk OMiKiB, yTpMMyiTe npunag y piBHOMY
MONTOXKEHHI, TPMMAIoUM 10r0 3a PyUKK.

MONEPEPKEHHA! Mig yac BukopwuctaHHa Turbo Crisp npunapa Turbo Cuisine & Fry mae 6ytn
BUMKHEHUI.

Mo 3aKiHYeHHIO NPUroTyBaHHA 3 BMKOpMCTaHHAM Turbo Crisp He 3abyabTe npubpaTn
npuvnag nepep noYyaTkom HOBOTO LMKy NnpuroTyBaHHA B Turbo Cuisine & Fry.

wN =

>

MEPEA NEPWUAM BUKOPUCTAHHAM

MosHicTio BUAANiTb ynakosKy npunagy.

Bupanitb yci Haknenkn Ta eTMKeTKn 3 npunagy.

PeTenbHO OUMCTITb YaLly Ta 3HIMHY PELLiTKY, BUKOPMCTOBYIOUM rapady BOAY, MIOUMI 3aci6
Ta Heabpa3smBHY ryo6ky.

MpOoTpiTh BHYTPILLHIO Ta 30BHILLHIO YaCTVHW NpUNaZy BOMIOTO raHuipKot.

NIArOTOBKA O BUKOPUCTAHHA

N =

w

N

. Noknapitb Turbo Cuisine & Fry Ha piBHY Ta CTiliky pobouy noBepxHio.
. Hikonu He BukopuctoByiite Kpuwky Turbo Crisp Ha Turbo Cuisine & Fry 6e3 vawi gna

npurotyBaHHA. MpoTpiTe AHO yawi AnA npurotyBaHHA. MepekoHainTecs, Wo nifg valeio
ab0 Ha HarpiBanbHOMy enemeHTi Hemae iXi abo 3anuwkiB piarHW. MoTiM NoKNaAiTL yaly,
NOMICTUBLLM PYYKM YaLli B OTBOPU.

. MomicTite Turbo Crisp Ha wawy Turbo Cuisine & Fry, BupiBHIOIOUM py4Kkn 060X

npunagis. He knapitb Hiyoro Ha npunag. Mig yac BukopuctaHHa Turbo Crisp Kpuwka
Baworo npunagy Turbo Cuisine & Fry mae 6yTu BigkpuTtoto.

. MepeBipTe po3TaluyBaHHs WHypa: BiH He Mae noTpannATy nig Turbo Crisp un nepebysaTtn Mix

Turbo Crisp i BigkpuToto Kpuwkoto Turbo Cuisine & Fry. Mpunaa He po3noyHe po6oTy.

BUKOPUCTAHHA NPUNALY

Yac npurotyBaHHA OCHOBHUX CTPaB 3a3Ha4yeHo B po3aini «<PekomeHpaaLii 3 npuroTyBaHHs».

1.
2.

4.

MNia’eqHanTe WHYP XXNUBNEHHA A0 PO3ETKN.
Moknagite NpoayKTM JO YaLli.

Mpumitka. Hi He Hanc ite vawy Buwe nosHaykm MAX (MAKC.) i
He nep wynTe Makc Y KinbKicTb, BKasaHy B Tabnuui (guB. po3gin
«P Aavii 3 npurory ), OCKiNbKM Lie MOXKe BIUIMHYTW Ha AKICTb pe3ynbrary.

MomicTitb Turbo Crisp Hag yaweto npunagy Turbo Cuisine & Fry.

VYBara. Mip 4Yac BMKOPMCTAHHA He TOpKalTeca rapA4YMX NOBEpPXOHb npunapgy.
J[103BONAETLCA NMLLE TOPKATNCA eKpaHa Ta yTPUMyBaTul Npuiaj 3a pyuku.

[nAa nouyatky NPUrotTyBaHHA DK MOXHa 06paT aBTOMATUYHWIA pPexum abo pyuyHi
HanalTyBaHHsA.

. AKWO BUOGPAHO PyYHi HanawTyBaHHA.

Bigperyntoiite Temnepatypy 3a JONOMOTOI0 KHOMOK (+) Ta @ Ha LPPOBOMY eKpaHi.
Temnepatypa TepmocTata BapitoeTbca Big 70 o 200 °C.

MoTiMm yCTaHOBITb MOTPIGHMIA YaC MNPUrOTYBaHHA, HATUCHYBLIM KHOMKY Ta
HanalTyBaBLUM Yac 3a AOMOMOro KHOMOK (+) Ta @ . Talilmep MOXHa BCTAHOBUTM Ha Yac
BiA 0 1o 60 XBUNUH.

[na nouyaTKy NPUroTyBaHHA 3 OOPaHMMMU HanalTyBaHHAMK TemrepaTypu Ta uvacy
HaTUCHITb KHOMKY NycKy. PO3noyHeTbcA npouec NpuroTyBaHHA. Yac NpuroTyBaHHs, WO
3aNULLMBCA, 3MIHIOBaTUMETLCA Ha €KPaHi.

6. AKLLO BUOPAHO aBTOMATUYHUIA PEXIMM NPUTrOTYBaHHS.

HaTUCHITb KHOMKY MeHIo Ha eKpaHi, Wo6 06paTh NOTPIGHNI PeXUM NPUrOTYBaHHA (L
peXrmu AeTanbHO OnMcaHo B po3fini «<PekomeHAaLil 3 NPMroTyBaHHA).

MNinTBepabTe BMOIP peXxuMy NPUroTyBaHHA, HaTUCHYBLUM KHOMKY Mnycky. Lle 3anyctutb
npoLec NpUroTyBaHHA.

Po3nouHeTbcA npouec npurotTyBaHHA.
3MIHIOBATNCA Ha eKpaHi.

[na peAknx CTpaB Nifg 4Yac MPWroTyBaHHA HeobXigHe CTpylwyBaHHA (AvB. po3gin
«PekomeHpaUii 3 nNpuroTyBaHHA»). INA UbOro BUIAMITL Npunag i3 vawi. o6 yHUKHYTU
MOLKOAMEHHA  aHTUNPUrapHOrO  MOKPUTTA  KacTpyni, ANA  nepemiwyBaHHA  Xi
BUKOPMCTOBYITe NuLle Aepes’aHe abo nnactmkose npunaaaa. Motim nocrasTe Turbo Crisp
Ha3af, Ha Yallly Ta 3HOBY HaTUCHITb KHOMKY MYCKY, (3s;) OO BiIHOBUTM NpOLIeC NPUTrOTYBaHHH.
Micna 3akiHYeHHA Yacy NPUroTyBaHHA NPOJyHAE BIANOBIAHNIA 3BYK | TeMnepaTypa NouHe
3HMXKYBATUCA. 3HIMITb NPUNag i3 yaLli i NOKNaAiTb Ha XKapOTPVBKY NMOBEPXHIO.

MNepeBipTe roTOBHICTb CTPaBU.

AKWO cTpaBa LWe He rotoBa, NPOCTO Noknagite Turbo Crisp Ha vally Ta BCTaHOBITb Ha
Tanmepi Kinbka [JOAAaTKOBUX XBUVH.

Konu ixa 6yge rotosa, ButaArHiTs Turbo Crisp.

YBara. He noseprtaite Turbo Crisp Ta He TopKaiTeca rapsyoro rpunio. He nosepTtaite
Yalwy, ocKinbKu Tam 6arato rapsayoi onii.

Micna ob6cmarkyBaHHA valwa, Turbo Crisp Ta ixa fy»Ke rapadi. Byabte obepexHi, ocKinbku,
3aN1eXHO Bif TUMY NPUrOTOBaHOI CTPaBWY, i3 Yalli MOXe BUXOAUTY nap.

Mpumitka. AKWO npunag He akTUBHWIA Ginblie 3 XBUAWH, BiH NEPEXOAUTb Y PEXuUM
ouiKyBaHHA, a nicna 30 XBUANH HeaKTUBHOCTI Npunaj NepemukacTbCA B PEXUM CHY.
HaTncHiTb KHOMKY, WOo6 yBIMKHYTI AOrO 3HOBY.

Yac npurotysaHHs, WO 3anuwuecs, Oyae

209



PEKOMEHZAALIIT 3 MPUTOTYBAHHSA Kl

Y TabnuLii HMXKYe HaBefieHi OCHOBHI HanaLLTyBaHHS ANA MPUTOTyBaHHA CTPaB.

MpumiTka.Yacnpurory iHpopMaTMBHMXLINAXTaMOXKe 3Mil TIcA
BiANOBIAHO A0 COpTY I NapTii KapTonni, Wo BUKOPUCTOBYETbCA. Ha pesynbTat npuroty
NPOAYKTIB iHWIX PO3MipiB MoXe 1 ixHa ¢popma Ta copt. Tomy, MOXK/IMBO, BaM NOTPi6GHO
6yfe TPOXM CKOPUryBaTH Yac NPUroTyBaHHA.

Kaptonnsa ¢pi
3amopoxeHi
yuncn
(cTaHpapTHa 300-750r 22-33xB 200°C Tak
TOBLWHA
10 x 10 Mm)
JomaluHa [fopatn
KapTonna ¢ppi | 300-750 r** 22-33xB 200°C Tak 1 cTonosy
(8 x 8 Mm) NOXKY onif
YacTuHkm
3amopoxeroi | 300-750r | 22-33xe 200°C Tax
KapTonni
M’sico Ta nTuusa
3amopoxeHui o
o 100-400r | 9-17xs 200°C
3amopoxeHi o
oo | 4007 8-12x8 200°C
Kypaui pine " _ o
(onicrony | 100-5007 | 12193 200°C
Kypka (uina) 12007 45-50x8 200°C
3aKyckun
3amopoxeHi
Kypaui 100-600r | 7-12x8 200°C
Haretcu
BunikaHHa
Bukopucrosyiite
bopmy Ana
MagiHn 4x100r 18-22x8 160 °C BINIKaHHA
xni6a / peko Ana
lyX0BOI Wwadu**
opma ana BukopucTosyitte
BUNIKaHHsA 700-900 1 50 XBUAMH 160 °C bopwu ans
BUNIKAHHA
Cook4me Cook4me

* CTPYCHITb Y CepeaviHi LMKy NPUroTyBaHHA.

**TomicTiTb Aeko/nocyn AnA AyxoBoi wadu B Yawy.

BAXIMBA IHOOPMALIIA. LLlo6 He nowKoanTy Npunag, He NepeBuLLYyiiTe MakcUManbHy KinbKicTb iHrpeaieHTiB
Ta pifiuHW, yKa3aHy B iHCTPYKLIi Ta peuenTax.

Mg Yac NPUroTyBaHHA 3 BUKOPUCTaHHAM CyMilLel, WO 36inbLuyoTbCA B pO3Mipi (Hanpuknaa, nupir, 3anikaHka
a60 madiHv), popmy Ana BUMIKaHHA He Cif 3aNOBHIOBATU BinbLL, HiXK HA MONOBUHY.

[InA NpyroTyBaHHA MEHLUMX 33 PO3MiPOM CTPaB 3a3BUYaii HEOOXIAHO MeHLLe Yacy, Hix Ana
BESINKUX.

CTpyLuyBaHHA iXi B cepefivHi LMKy NPUroTyBaHHA NOKpPALLYyE KiHLeBU pe3ynbTaT Ta MoXe
3ano6irtTm HepiBHOMIPHOMY NMPUFOTYBAHHIO iXi.

[Lopaiite Tpoxu onii O CBiXOI KapTonni AnA XxpycTkoro pesynbtaty. [licna gogaBaHHA
JIOXKKW onii 06CMaXKkyiiTe KapTomnio NPOTArOM KifIbKOX XBUWH.

NMPUTOTYBAHHA AOMALUHIX HUMCIB

[InA OTpPVYMaHHA HaKpaLioro pesysnbraTy MU PEKOMEHAYEMO BUKOPVCTOBYBATY 3aMOPOXeHi
ymncun. Ana npuroTyBaHHA AOMALLHIX YANCIB AOTPUMYMNTECA 3a3HAYEHMX HUXKYE IHCTPYKL M.

1.

2.

5.

O6upaiiTe COPTV KAPTOMIi, PEKOMEHLOBAHI A1 MPUrOTyBaHHA YnnciB. OUNCTiTb KapTONio
i NOpi>KTe Ha UNNCK OAHAKOBOI TOBLUMHM.

3mouynTe KapTOMAAHi YANCKM B Yali 3 XONOAHOIO BOAOK MPOTATOM LYOHaNMeHLue
30 XBUNIVH, 31IMiATE BOAY Ta OCYLUITb YMMCY YUCTUM, BOBPE NOrNNHAIOYNM PIfNHY KYXOHHUM
pywHuKoM. ToTiM NPOTPITh KYXOHHWM MNanepoBUM PYLIHUKOM. Yuncu cnip petenbHo
BUCYLINTYN Nepep NPUroTyBaHHAM.

Hanuite 1 ctonoBy NoXKy onii (POCIMHHOI, COHALHMKOBOI Y/ OfIMBKOBOI) Yy CyXy Haluy,
3BepXy NOKNAAITh YMMNCK Ta NepemillyinTe, JOKU BOHU He MOKPUIOTLCA ONEl0.

BuimiTb unncy i3 yawwi pykamu abo KyxOHHVUM Npunagaam, LWob 3anvLwKm onii 3anmwmnnmnca
B Yalli. Buknagitb unncm B yauy.

Mpumitka. He onyckaiiTe KOHTeliHep i3 Yuncamu B onii NPAMO B Yawy 3a OAWH
NPUIOM, OCKINbKN HaAANLIKM ONii NOTPannATb Ha AHO Yalli.

O6cMaXyiiTe UMNCK 3rigHO 3 IHCTPYKLIAMU B po3Aini «<PekomeHAaLii 3 NpUroTyBaHHs».

BUKOHyiiTe UMLLEHHS Npunagy Micas KOKHOrO BUKOPUCTAHHS.

He BuKopucToByliTe MeTaneBe KyXoHHe nNpunaaas um abpasmsHi muioui 3acobu ana
OUMLLEHHA NPUNaay, OCKINIbKM Lie MOXKe NPU3BECTMN A0 NOLKOAKEHHA aHTUNPMrapHOro
NOKpUTTA.

1.
2.
3.

4,

BuimiTb BUNKY 3 po3eTKu 11 AanTe npunagy OXonoHYTU.

MpoTpiTb KOpMyc Npunagy BOMOro raHyipKoto.

MomuiTe peLiTKy rapAa4o BOAOI0, MUIOUYMM 3aCO60M i HeabpasnBHOIO ry6Koto.
[inA BUAaneHHaA 3anuLkis 6pyay MoXHa BUKOPUCTOBYBATU 3HEXMPIOIOUY PiANHY.
Mpumitka. Mpunag He Npr3HaYyeHo ANA MUTTA B NOCYAOMMIAHI MaLUNHI.

He 3aHypioiiTe npunag y BOAY U iHWY PiguHy.

3BEPITAHHA

Bin'enHaiTe npunap Bia Axepena *KUBNEHHA i AaiTe OMY OXONOHYTU.

MepekoHariTecs, WO BCi YaCTVHM Npunagy Y1CTi Ta cyxi.

36epiraiiTe npunaj y ropM3oHTasbHOMY NONOXEHHI, He HakpuBaloun. He nepesepraiite
npunag Ta He KnafiTb NPOAYKTA Ha HbOTO.




FAPAHTIA TA OBCJIYTOBYBAHHA

+  fKwWo Baw Npunaj He BMUKAETbCA, MepeKoHalTecs, Wo NOro NPaBUIbHO PO3MILLEHO Ha Yalli
(nBa BUMMKaui MatoTb GyTU BBIMKHEHI, MepexeBuii kabenb He Mae nepebyBaTyi MixX Yalleio Ta
Turbo Crisp).

+  fAKwo Bam noTpibHe 06cnyroByBaHHA abo iHpopMmaLlia UM AKLLO Y BaC BUHMKNa Npobnema,
BigBiganTe cant Tefal www.tefal.co.uk abo www.tefal.com.au a60 3BepHiTbca fo LieHTpy
obcnyroByBaHHA cnoxuauiB Tefal y cBoiln KpaiHi. Homep TenedpoHy MoxHa 3HaiTn B
6poLlypi rapaHTii, Wo PO3MOBCIOMAXKYETbCA Ha BCi KpaiHW. AKLWO y Bawin KpaiHi Hemae
LleHTpy 06cnyroByBaHHsA CNOXMBaYiB, 3BePHITLCA O MiCLLeBOro Aunepa komnaHii Tefal.

YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

AKWo y Bac BUHMKNM Npobnemu 3 Npunafom, BiasinanTte canT www.tefal.co.uk abo www.
tefal.com.au 517 03HaNOMIEHHA 3i CMTMCKOM HaNOLWVPeHiWnX 3anMTaHb abo 3BepHITbCA [0
LleHTpy o6cnyroByBaHHA CNOXMBaYiB y CBOIN KpaiHi.

fAKwo y Bac BUHMKNM 6yAb-AKi npo6nemn 3 npunagom a6o 3annTaHHsA, 3BepPHITbCA A0
Hawoi KomaHaw 3i 3B’A3KiB i3 KNiEHTaMn ANA OTPMMaHHA eKCcnepTHOT gonomoru Ta
pekomeHpaLin:

MIXKHAPOIHA OBMEMXEHA TAPAHTIA TEFAL/T-FAL*
eE3 : www.tefal.com

Ljeti supi6 moxce 6ymu giopemormoeanuti komnatieto TEFAL/T-FAL* nid yac i nicna
L L
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AKcecyapu, BUTpaTHI MaTepianu i KOMMOHEHTU 1A CAMOCTINHOT 3aMiH1 MOXXHa NpuabaTty (3a
IXHbOI AOCTYMHOCTI Ha MicLAX) BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLIN Ha Beb-caiTi TEFAL/T-FAL 3a agpecoto
www.tefal.com

lapaHTia** : TEFAL/T-FAL rapaHTye BiACyTHICTb Y LIbOMY BUPOGi 6yAb-AKUX BUPOBHUUMX
nedekTiB MaTepianis abo BUroTOBMIEHHA NPOTATOM rapaHTINHOTO TePMiHY B KpaiHax***,
3a3HauYeHUX Y CIUCKY, O JOAAETLCA, MOYVHAOUM 3 AATU NEPLIOro NpuaGaHHA abo

[aTv nocTaBku. MixXHapofHa rapaHTia BUPOOHMKa NOKPUBAE BCi BUTPATY, NOB'A3aHi 3
BiAHOBNEHHAM BUPOOGY, y AKOMY BUABNEHO fepeKTu, TaKUM YNHOM, o6 BiH BiANOBiAaB CBOIM
NOYaTKOBKM XapaKTEPUCTIKAM, LLIAXOM PEMOHTY ab0 3aMiHN JepeKTHINX KOMMOHEHTIB,
BKJIIOYHO 3 BiiNOBIAHVMMYM BUTPaTaMu Ha onnaty po6otu. 3a Bubopom TEFAL/T-FAL 3amicTb
pemMoHTy fedpeKTHOro Bupoby mMoxe OyTi HaaHO Ha 3aMiHy eKBiBaneHTHWIA BUpPI6.

€avHMM 3060B'A3aHHAM TEFAL/T-FAL i Balwmm €4UHUM NPaBOM 3aXUCTY 3a L€ rapaHTielo €
TaKunii peMoHT abo 3amiHa.

YmoBw Ta BUHATKMN. KomnaHia TEFAL/T-FAL He 30608B'A3aHa peMOHTYBaTU abo 3amiHioBaTu 6yab-
AKi BUPOOW, ANA AKUX He HAaZlaHO YMHHI foKa3mn NpuAbaHHsA. Bupib moxe 6yTn foctaBneHo
0cobUCTO a0 Ma€ ByTH HaNEXHVM YMHOM YNaKkoBaHO i MOBEPHEHO [10 aBTOPU30BAHOIO
cepsicHoro LeHTpy TEFAL/T-FAL pekomeHA0BaHMM TMCTOM (abo B €KBiBaneHTHUIA cnocib).
MosHa iHpopMaLiia Npo aapecy aBTOPU30BAHNX CEPBICHVX LIEHTPIB Y KOXHIili KpaiHi

HaBefieHa Ha Be6-caiiTi TEFAL/T-FAL (www.tefal.com). Ti Tako MoxHa oTpumaTtii no

TenedoHy y BiiNOBIAHOMY perioHanbHOMY LieHTpi 06CyroByBaHHSA KNIEHTIB 3i CNMCKY KpaiH,
LU0 AOAAETHCA. 3 METOI NOKPALLEHHA MiCANPOAAXKHOro 06CYroByBaHHA i NOCTINHOrO
NiABULLEHHSA 3a0BOIEHOCTI CBOIX KNi€HTIB KomnaHia TEFAL/T-FAL moxe Hapcunati
ONUTYBaHHA ANA BU3HaYE€HHA 3aA0BONEHOCTI KNIEHTIB, AKI BiAPEMOHTYBanN abo 06MiHANN
BUpPI6 B aBTOpM30BaHOMY cepBicHOMY LieHTpi TEFAL/T-FAL.

LA rapaHTifl NOLIMPIOETLCA NKLLE Ha BUPOOY, NpuAabdaHi Ta BUKOPUCTOBYBaHI AnA NobyToBMX
noTpeo, i He MOKpPUBaTUME ByAb-AKi MOLWKOMKEHHS, AKI BUHVKNN B pe3ynbTaTi HeNnpaBuibHOTO
BUKOPWCTaHHA, HeabanocTi, HeAOTPUMAHHSA

iHCTpYKLin TEFAL/T-FAL, MoamndiKaLjii Y HecaHKLiOHOBaHOTO PEMOHTY BUPOGY, MOLIKOAXKEHO!
YNaKoBKM BIACHKOM ab0 HeNpaBuIbHOrO MOBOMKEHHA 3 60Ky Oyab-AKOro nepesisHuKa. Kpim
TOro, BOHa He MOLUVPIOETBCA Ha 3BMYaliHE 3HOLEHHA, TeXHIUHe 06CnyroByBaHHA abo 3amiHy
BUTPaTHWX [leTanel, a TakoX Ha TaKi BUnagKu:

- BUKOPWCTaHHA BOAM ab0 BUTPATHUX MaTepiasiB HeHaNeXHUX XapakTepucTuK

— MeXaHi4Hi NMOLKOMXKEHHSA i NnepeBaHTa)KeHHsA

— MOLUKOZPKEHHA BHACMIBOK yaapy 611cKaBkm abo cTprbKiB Hanpyru

- NOTPanAHHA BOAW, Ny abo KOMax BcepeAMHy BUPOOY (3a BUHATKOM Npunagis i3
XapaKTepucTrkamu, CTIK1UMm Ao Komax)

— aBapii BKNIOYHO 3 NOXeXKamu, MOBEHAMY TOLLO

- 3a6pyfHeHHA (BUAaneHHA 3abpyAHEHHA Ma€ BUKOHYBATUCA BiAMOBIAHO A0 iIHCTPYKLi i3
BMNKOPUCTAHHA)

— MOLIKOZPKEeHHA Byfib-AKOro CKNsAHOro abo dpappoposoro nocyay BcepeanHi BUpoby

— BUKOPUCTaHHA B MPodeCinHmx abo KOMepPUinHUX Linax




— NOLIKOAKEHHA ab0 HeHanexHi pe3ynbraTn poboTy Yepes HenpaBubHY Hanpyry abo yactoty
XKUBMEHHS, L0 He BiiNOBiAa€ 3a3HaYeHVIM Ha BUPOGI UM B NOTO XapaKTepuCTrKax napamMeTpam.
MNpaBa cnoxwBaya 3a 3akoHOM L mixkHaponHa rapaHTia TEFAL/T-FAL He BnnnBa€ Ha 3aKOHHi
npaBa, AKi MOXyTb O6yTI B CroXmMBaya, abo Ha Ti npaBa, AKi He MOXYTb 6YTV BUKAIOYEHI YN
obMmexeHi, a TaKOX Ha NpaBa 3axMCTy Bif Aill NPofaBLs, y AKOro CNoXuBay npugbas Bupi6.
LA rapaHTia Hapa€e cnoXKnBayeBi NeBHI NPaBa 3a 3aKOHOM, | CMOXKNBaY TakKoX MOXe MaTu

iHLWi 3aKOHHI NpaBa 3aneXHo Bif perioHy abo KpaiHu Noro npoxmsBaHHA. CnoXrBay Moxe
BifCTOOBAaTUN ByAb-AKi TaKi NpaBa Ha BNAaCHWUI PO3CyA.

***qKwwo BMpi6 6yB NprAGaHMI B OAHIN i3 HaBeAeHUX KpaiH, a NOTiM BUKOPUCTOBYBaBCA

B iHLWIN KpaiHi, Lo BXOAUTb A0 CNUCKY, TEPMIH Ail MixkHapoaHoi rapaHTii TEFAL/T-FAL €
nepiofom AN KpaiH1 BUKOPUCTaHHSA, HaBiTb AKLLO NPOAYKT OyB NpuabaHunil y KpaiHi 3i
CMUCKY 3 iHWUM TepPMiHOM rapaHTii. [poLec peMoHTY Moxe noTpebyBaTy GinbLue yacy, AKLLO
BMPi6 He NpofaeTbcA KomnaHieto TEFAL/T-FAL. AKLo BMpi6 He MignArae pemoHTy B HOBil
KpaiHi, Mi>kHapogHa rapaHTia TEFAL/T-FAL 06MeXyeTbca ioro 3amiHOI0 Ha aHanoriuHmii abo
anbTePHATVBHUIA BUPIO 3@ aHANOTUHOIO LiiHOO, e e MOXAMBO.

* MobyToBi npunagn TEFAL Ha Aeakux Teputopisx, AK-oT AMepuKa Ta AnoHis, npoaatoTbea nig
6peHpom T-FAL. TEFAL/T-FAL — 3apeecTpoBaHi ToBapHi 3Haku Groupe SEB.

36epexiTb Lielt JOKYMEHT Ha BUNaJoK, AKLIO BaM 3HaA0OUTbLCA NoJaTV rapaHTiliHy NpeTeHsito.
** lnwe ana Asctpanii.

Halwui ToBapy nocTaualoTbcA 3 yMOBaMM rapaHTii, WO He MOXYTb 6y TV BUK/OUEHI 3riaHO 3
aBCTPaniicCbKMMM 3aKOHaMM MPOo 3aX1CT NpaB CNoXKBaYiB. B MaeTe npaBo Ha 3amiHy ab6o
NoBEePHEHHA rpolLeii 3a Cepro3Hy HeCMPABHICTb Ta HA OTPVMAHHSA KoMMeHcauii 3a 6yab-AKi
iHWi po3ymHO Nepef6ayyBaHi BTpaTy abo NOLKOAKEHHA. B TaKoX MaEeTe NpaBo Ha PEMOHT
a6o 3amiHy B1poGY, AKLLO BiH He BiiNOBIAAE KpUTEPIAM NPUNHATHOT AKOCTI Ta HECMPaBHICTb He
€ Cepiio3HoL0.

** NInwe ana lHaii. FapaHTiHWIA TEPMiH 3aneXXnTb Bia BUPoOy Ta wraty IHAiT. MoBHI ymoBM
rapaHTii HeobxijHO NepeBipuUTW B MicLi npoaaxy. Ha Bupo6bu, npuabaHi 3a mexxamu KpaiHu Ta
BMKOpPUCTaHI B IHAii, HafaeTbcA 2-piuHa rapaHTia.

lapaHTiA NOKPVBAE BUKIIIOYHO PEMOHT flepeKTHOro BMpoby, ane 3a pilweHHam TEFAL 3amicTb
PEeMOHTY Bam Moxe ByTn HafiaHWin BUPI6 Ha 3amiHy. [I1A PeMOHTY BUPOGY CrioxmnBay
060B'A3KOBO NOBUHEH 3apEECTPYBATU BifiNOBIAHE 3BEPHEHHA B CriewianbHil nporpami Ha
cmapToHi TEFAL SERVICE APP a6o 3atenedoHyBaT B LieHTp 06C/yroByBaHHA KnieHTis TEFAL
3a Homepom 1860-200-1232, 3 noHeginka no cy6oty 3 09:00 fo 18:00. Bupo6u, noBepHeHi
NOLUTOLO, HE NiANAraloTb rapaHTiiHOMY 06CyroByBaHHI0. Ha MiaTBepAXXeHHA MNOKYMKM
CMOXMBaY Ma€ HaflaT! rapaHTINHNI TaflOH 3 NEYaTKOIO | TOBAPHUI YeK.




GUVENLIK TALIMATLARI

«Bu cihaz sadece evde kullanilmak Uzere tasarlanmistir. Cihaziniz, garanti
kapsami disinda kalan asagidaki uygulamalarda kullanim icin tasarlanmamistir:

- magazalar, ofisler ve diger ¢alisma alanlarindaki personel mutfak alanlari;

- ciftlik evleri;

- otel, motel ve diger konut tipi ortamlarda musteriler tarafindan;

- yatak ve kahvalti tlrl hizmet verilen yerler.

« Bu cihaz, harici bir zamanlayici veya ayr bir uzaktan kumanda sistemi ile
calistirimak Gzere tasarlanmamistir.

- Glickaynagi kablosu hasar gérmusse tehlikeyi 6nlemek amaciyla tretici firma,
satis sonrasi servis veya yetkili herhangi bir sahis tarafindan degistirilmelidir.

- Bu cihaz, gozetim altinda olmadiklari veya givenliklerinden sorumlu bir
kisi tarafindan cihazin kullanimi ile ilgili talimat verilmedigi siirece fiziksel,
duyusal veya zihinsel becerisi zayif ya da tecriibe ve bilgi yetersizligi olan
kisiler tarafindan (cocuklar dahil) kullaniimak Gzere tasarlanmamistir.

- Bu cihaz, yalnizca gozetim altinda olduklarinda veya cihazin glvenli
kullanimi ile ilgili talimat aldiklarinda ve karsilasilabilecek tehlikelerin
bilincinde olduklarinda fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteleri zayif
ya da deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan ve 8 yas ve lzeri
¢ocuklar tarafindan kullanilabilir.

- Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.

- Temizlik ve kullanici bakimi, gézetim altinda olmayan cocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

- Cocuklarin cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin gozetim altinda
tutulmalari gerekir.

-&Cihaz calisirken erisilebilir ylizeylerin sicakligi yiksek olabilir. Cihazin

sicak yuizeylerine dokunmayin.

- Cikanlabilir parcalar asindirici olmayan bir stinger ve bulasik deterjani
kullanarak ya da bulasik makinesinde (modele bagl olarak) temizleyin.

- Cihazin icini ve disini nemli bir siingerle veya bezle silin. Latfen kullanim
talimatlarinin "Temizlik" bolimine bakin.

- Cihaz 4000 m'ye kadar yuksekliklerde kullanilabilir.

Yapilmasi gerekenler

- Kullanma talimatlarini dikkatlice okuyun ve bu talimatlara uyun. Bu talimatlari
glivende tutun.

« Kullanmadan 6nce tiim ambalaj malzemelerini ve promosyon etiketlerini veya
cikartmalarini gikarin. Ayrica cikarilabilir haznenin altindaki malzemeleri de
cikardiginizdan emin olun (modele bagl olarak).

- Sebeke geriliminizin, cihazin etiketinde belirtilen gerilim (alternatif akim) ile ayni
olup olmadigini kontrol edin.

- Yururllkteki cesitli standartlar géz 6nine alindiginda cihazin satin alindigi
llkeden bagka bir tilkede kullaniimasi halinde onayli bir Servis Merkezi tarafindan
kontrol edilmesini saglayin.

« Cihazi; su sigramalarinin uzaginda, diiz, sabit, 151 gegirmez bir calisma ylizeyi
lzerinde kullanin.

TR



«Hem kullandiktan sonra hem de temizlemek veya yerini degistirmek icin
cihazinizin figini her zaman prizden cekin.

+Yangin durumunda, cihazin fisini prizden cekin ve nemli bir mutfak havlusu
kullanarak alevlerin tizerini kapatin.

- Cihaziniza zarar vermemek icin www.tefal.co.uk veya www.tefal.com.au
adreslerinde bulunan tarifleri ve talimatlari izlemeye ve dogru miktarda malzeme
kullanmaya 6zen gosterin.

Yapilmamasi gerekenler

- Cihaz veya gli¢ kablosu hasarliysa ya da diismusse, gozle gorilir bir hasar
varsa veya cihaz anormal bir sekilde calisiyorsa cihazi kullanmayin. Bu
durumlarda cihaz bir Onayl Servis Merkezine gonderilmelidir.

- Uzatma kablosu kullanmayin. Yine de kendi sorumlulugunuz dahilinde
uzatma kablosu kullanmaya karar verirseniz iyi durumda olan ve cihazin
gliciine uyumlu bir uzatma kablosu kullanin.

- Gli¢ kablosunun asagi sarkmasina asla izin vermeyin.

« Cihazinizin fisini ¢ikarirken gli¢ kablosundan ¢ekmeyin.

- icinde sicak yiyecek varken cihazi kesinlikle hareket ettirmeyin.

- Cihazi bosken asla kullanmayin.

- Cihazi yanici maddelerin (stor perdeler, perdeler...) veya harici bir isi
kaynaginin yakininda (gaz ocagi, sicak plaka vb.) calistirmayin.

- Kolay tutusan trunleri cihazin bulundugu mobilya Unitesinin yakininda veya
altinda saklamayin.

» Cihazi asla kendi kendinize s6kmeyin

- Cihazi suya daldirmayin.

« Gliclt temizlik Grtinleri (6zellikle de soda bazli siyiricilar), Brillo ped ve bulasik
teli kullanmayin.

- Cihazinizi dis mekanlarda muhafaza etmeyin. Cihazi kuru ve iyi havalandirilan
bir alanda saklayin.

Tavsiye/bilgi

« ilkkullanimda cihazdan zararsiz bir koku gelebilir. Bu, kullanimi etkilemeyecek
ve hizli bir sekilde kaybolacaktir.

« Bu cihaz, glivenliginiz dikkate alinarakilgili standart ve dlizenlemelere (Gida temasi
olan malzemeler, Cevre vb. konulardaki diizenlemeler) uygun olarak tretilmistir.

+ Bucihaz sadece evsel kullanim icin tasarlanmistir ve dis mekanlarda kullanima
yonelik degildir. Herhangi bir profesyonel kullanim, uygunsuz kullanim veya
talimatlara uyulmamasi durumunda uretici hicbir sorumluluk kabul etmez ve
garanti gegerli olmaz.

+ Glivenliginiz icin yalnizca cihaziniz icin tasarlanmis aksesuar ve yedek
parcalari kullanin

Cevre

Once cevreyi koruyun!

® Cihaziniz geri kazanilabilir veya geri dontsturulebilir degerli malzemeler igerir.
< Cihazi yerel kamusal atik toplama noktasina gottirin.

@ Roast
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ACIKLAMA
A Tutma yerleri D Hava cikisi
B Dijital dokunmatik ekran paneli E Kablo
C Zaman/sicaklik ekrani F lzgara

1.
2.

OTOMATIK PiSIRME MODLARI

Rosto
Izgara

3. Airfry
4. Kek/Hamur isi

KULLANIM ONLEMLERI
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o v o

Bu cihaz yalnizca Turbo Cuisine & Fry Urlnlerinde, Turbo Cuisine & Fry'da konumlandiriimis
Turbo Cuisine & Fry haznesinde kullanilabilir.

Cihazi asla diger alici ortamlarda (plastik, cam vb.) kullanmayin

Pisirme islemine baslamadan oénce cihazin Turbo Cuisine & Fry haznesinin Uzerindeki
dengesini kontrol edin.

UYARI! Yanma riskini 6nlemek icin cihazi saplarindan tutarak diiz bir sekilde tasiyin.

UYARI! Turbo Crisp cihazi kullanilirken Turbo Cuisine & Fry cihazi calisir durumda olmamalidir.
Turbo Crisp ile pisirme isleminin sonunda, Turbo Cuisine & Fry ile yeni bir pisirme islemine
baslamadan 6nce cihazi ¢ikardiginizdan emin olun.

ILK KULLANIMDAN ONCE

wn =
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Tum ambalaj malzemelerini ¢ikarin.

Cihazda mevcut tim cikartmalari veya etiketleri ¢ikarin.

Hazneyi ve cikarilabilir 1zgarayi sicak su, biraz bulasik deterjani ve asindirici olmayan bir
stinger ile iyice temizleyin.

Cihazin igini ve disini nemli bir bezle silin.

KULLANIMA HAZIRLIK

N =
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. Turbo Cuisine & Fry'i diiz ve sabit bir calisma ylzeyine yerlestirin.
. Turbo Cuisine & Fry'in izerinde, pisirme haznesi olmadan Turbo Crisp kapagdi asla kullanmayin.

Pisirme haznesinin altini silin. Haznenin altinda veya isitma plakasinin tizerinde yiyecek veya
sivi kalintilari olmadigindan emin olun. Ardindan haznenin saplarini ¢entiklere yerlestirerek
hazneyi yerlestirin.

. Turbo Cuisine & Fry haznesine her iki cihazin da saplarini hizalayarak Turbo Crisp'i

yerlestirin. Cihazin iizerine herhangi bir sey koymayin. Turbo Cuisine & Fry'in kapagi,
Turbo Crisp kullanilirken agik kalmalidir.

. Kablonun konumunu kontrol edin: Kablo Turbo Crisp'in altinda ya da Turbo Crisp ile Turbo

Cuisine & Fry'in agik kapadi arasinda sikismamalidir. Cihaz acilmiyor.

CiHAZIN KULLANIMI

Ana yemekler icin pisirme streleri "Yemek Pisirme Kilavuzu" bolimiinde verilmistir.

1.
2.

a

Elektrik kablosunu bir elektrik prizine takin.

Yiyecekleri hazneye koyun.

Not: Hazneyi asla MAX (Maks.) seviye isaretinden daha fazla doldurmayin veya
tabloda gosterilen maksimum miktari agsmayin ("Yemek Pisirme Kilavuzu" béliimiine
bakin). Aksi halde son iiriiniin kalitesi etkilenebilir.

Turbo Crisp'i Turbo Cuisine & Fry'in haznesinin tizerine yerlestirin.

Dikkat: Kullanim sirasinda cihazin sicak yerlerine dokunmayin. Sadece ekrana
dokunmak ve cihazi saplarindan tutmak miimkiindiir.

Pisirmeye baglamak icin otomatik pisirme modu arasinda se¢im yapabilir veya manuel

ayarlar segebilirsiniz.
. Manuel ayarlar segiliyorsa:

Dijital ekrandaki ve @ diigmeleriyle sicakhgi . ayarlayin. Termostat 70-200°C
arasinda degisir.

Ardindan (Z]) dugmesine basarak ve (+) ve (=) digmeleriyle saati ayarlayarak istediginiz
pisirme suresini belirleyin. zamanlayici 0 ile 60 dakika arasinda ayarlanabilir.
Secilen sicaklik ve saat ayarlariyla pisirmeye baslamak i¢in Baslat dugmesine basin. Pisirme
baslar. Kalan pisirme siiresi, ekran goriintlistinde degisecektir.

b. Otomatik pisirme modu segiliyorsa:

istenen pisirme modunu secmek icin ekrandaki Menii tusuna @) basin (bu
modlar “Pigirme kilavuzu” béliimiinde detayli olarak aciklanmaktadir).

Baslat digmesine basarak pisirme modunu onaylayin. Bu, pisirme islemini baslatir.
Pisirme baslar. Kalan pisirme suresi, ekran tizerinde degisecektir.

Bazi yiyecekler pisirme siresinin yarisinda sallanmayi gerektirir ("Yemek Pisirme Kilavuzu"
bolimiine bakin). Yiyecegi sallamak igin cihazi hazneden cikarin. Tava tizerindeki yapismaz
kaplamaya zarar vermemek icin yiyecekleri karistirirken sadece ahsap veya plastik mutfak
aletleri kullanin. Ardindan Turbo Crisp'i hazneye geri koyun ve Baslat dugmesine yeniden
basarak pisirmeyi yeniden baslatin.

Pisirme siiresi doldugunda cihaz ses ¢ikarir ve sicakligi dustiriir. Cihazi hazneden ¢ikarin ve
1stya dayanikli bir ylizeye yerlestirin.

Yiyecegin hazir olup olmadigini kontrol edin.

Yiyecek heniiz hazir degilse Turbo Crisp'i hazneye geri koyun ve zamanlayiciy ekstra birkag
dakika daha cihazi calistiracak sekilde ayarlayin.

Yemek pisirildiginde Turbo Crisp'i ¢ikarin.

Dikkat: Turbo Crisp'i cevirmeyin, sicak 1zgaraya dokunmayin. Fazla sicak yag nedeniyle
hazneyi cevirmeyin.

Sicak hava ile kizardiktan sonra Turbo Crisp ve yiyecekler ¢cok sicak olur. Haznede pisirilen
yiyecege bagli olarak tavadan buhar ¢ikabileceginden dikkatli olun.

Not: Cihaz 3 dakika boyunca herhangi bir islem yapilmazsa bekleme moduna, 30 dakika
boyunca herhangi bir islem yapilmazsa Uyku moduna gecer. Cihazi tekrar agmak igin
diigmeye basin.



PiSIRME KILAVUZU

Alttaki tablo size hazirlamak istediginiz yiyecek i¢in temel ayarlari segmenizde yardimci olur.

Not: Asagidaki pisirme siireleri yalnizca bir kilavuz niteligindedir ve kullanilan patates
tiiriine ve hasadina gore degisiklik gosterebilir. Diger yiyecekler icin boyut, sekil ve
marka sonuglar etkileyebilir. Bu sebeple pisirme siiresini biraz ayarlamaniz gerekebilir.

Min-maks. | Yakl. Stire . Pisirme Ek
- Miktar(q) | (dak) | SI9KIkCO) | oy, bilgiler

Patates ve kizartmalar
Dondurulmus
Patates Kizartmasi Y
(10mmx10mm 300-750g | 22-33dk 200°C Evet
standart kalinlik)
Ev Yapimi Patates 1yemek kasigi
Kizartmasi (8x | 300-750 g** | 22-33 dk 200°C Evet | 'JVemexkadd
yag ekleyin
8mm)
Dondurulmus "
patates dilimleri 300-750¢g 22-33 dk 200°C Evet
Et ve Tavuk
Donmus biftek | 100-400g | 9-17 dk 200°C
Donmus kofte 4009 8-12dk 200°C
Tavuk gogsu
filetosu 100-500g | 12-19dk 200°C
(kemiksiz)
Tavuk (butan) | 12009 | 45-50 dk 200°C
Atistirmaliklar
Dondurulmus
- _ ° =
tavuk nugget | 1006009 | 7-12dk 200°C
Pisirme
Bir pasta
Muffin 4x100g | 18-22dk 160°C kalloy/
firn kabi
kullanin**
Cook4me
Cookamekek | 0, 950 | 504k 160°C kek kalibini
kalibi
kullanin

* Pisirme isleminin yarisinda sallayin.

**Pasta kalibini/firin kabini hazneye yerlestirin.

ONEMLI: Cihaziniza zarar vermekten kaginmak icin asla kullanma kilavuzunda ve tariflerde belirtilen maksimum
malzeme ve sivi miktarini agmayin.

Kabaran karisimlar (6rnegin kek, kis veya muffin gibi) kullandiginizda firin kabi yarisindan fazla doldurulmamalidir.
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« Daha kucuk yiyecekler genellikle daha buytk yiyeceklere gore biraz daha kisa strede
piserler.

«  Yiyeceklerin pisirme siresinin yarisinda sallanmasi daha iyi bir pisirme sonucu elde
edilmesini saglar ve yiyeceklerin esit pismemesini dnlemeye yardimci olabilir.

«  Kitir kitir bir sonug icin taze patateslere biraz yag ekleyin. Bir kasik yag ekledikten sonra,
birkag dakika icinde patatesleri kizartin.

EV YAPIMI PATATES KIZARTMASI YAPMA

En iyi sonucu almak i¢in dondurulmus patates kullanmanizi tavsiye ederiz. Ev yapimi patates

kizartmasi yapmak istiyorsaniz asagidaki adimlari takip edin.

1. Patates kizartmasi yapmak icin tavsiye edilen bir patates ¢esidi secin. Patatesleri soyun ve
esit kalinlikta patates kizartmasi seklinde dilimleyin.

2. Dilimlediginiz patatesleri en az 30 dakika stireyle soguk su dolu bir kabin icinde bekletin,
ardindan siiziin ve temiz, yuksek emis glcline sahip bir kurulama bezi ile kurulayin.
Ardindan kagit havluyla kurulayin. Patatesler kizartiimadan 6nce iyice kuru olmalidir.

3. Kuru bir kaba (bitkisel yag, aycicegi yagi veya zeytinyagdi) 1 yemek kasik yag dokiin, stiine
patatesleri ekleyin ve patatesler yag ile kaplanana kadar karistirin.

4. Patatesleri parmaklarinizla veya masa ya da kasik gibi bir mutfak aleti ile yag fazlasi haznede
kalacak sekilde alin. Patatesleri hazneye koyun.

Not: Yag kaph patateslerin oldugu kabi dogrudan tek seferde hazneye devirmeyin.
Aksi takdirde fazla yag haznenin dibine iner.
5. Patates dilimlerini Yemek Pisirme Kilavuzu bolimiindeki talimatlara gore kizartin.

TEMIZLIK

Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin.
Yapismaz kaplamaya zarar verebileceginden temizlemek icin metal mutfak aletleri veya
asindirici temizlik malzemeleri kullanmayin.
1. Elektrik fisini, duvardaki prizden cikarin ve cihazi sogumaya birakin.
2. Cihazin digini nemli bir bezle silin.
3. Tavayl ve kaseyi sicak su, biraz bulasik deterjani ve asindirici olmayan bir siinger ile
temizleyin.
Kalan kirleri temizlemek icin yag giderici bir sivi kullanabilirsiniz.
Not: Cihaz bulasik makinesinde yikanamaz.
4. Cihazi suya veya bagska bir siviya batirmayin.

DEPOLAMA

1. Cihazi prizden ¢ekin ve sogumaya birakin.

2. Tum parcalarin temiz ve kuru oldugundan emin olun.

3. Cihaz, lizerini 6rtmeden yatay olarak saklayin. Uriinii ters cevirmeyin ve (izerine herhangi
bir sey koymayin.



GARANTI VE SERVIS

«  Cihaziniz calismazsa haznenin tizerine dogru sekilde yerlestiginden emin olun (iki anahtar acik
olmalidir, gli¢ kablosu hazne ile Turbo Crisp arasina sikismamalidir).

+ Hizmete veya bilgilendirmeye ihtiya¢ duyuyorsaniz ya da bir sorununuz varsa litfen
www.tefal.co.uk veya www.tefal.com.au adresinden Tefal web sitesini ziyaret edin veya
tilkenizde bulunan Tefal Musteri Hizmetleri Merkezi ile irtibata gecin. Telefon numarasini
diinya capinda gecerli garanti belgesinde bulabilirsiniz. Ulkenizde Misteri Hizmetleri
Merkezi yoksa yerel Tefal bayinize gidin.

SORUN GiDERME

Cihazlailgili sorunlarla karsilasirsaniz sik sorulan sorular listesi icin www.tefal.co.uk veya www.
tefal.com.au adresini ziyaret edin veya Ulkenizdeki Musteri Hizmetleri Merkezine basvurun
Cihazinizla ilgili herhangi bir sorununuz veya sorunuz varsa uzmanlardan yardim ve
tavsiye almak igin 6nce Miisteri iliskileri ekibimizi arayin:

TEFAL/T-FAL* ULUSLARARASI SINIRLI GARANTI
k3 : www.tefal.com

Bu iiriin garanti siiresi boyunca ve sonrasinda TEFAL/T-FAL* tarafindan onarilabilir.
Aksesuarlar, sarf malzemeleri ve son kullanici tarafindan degistirilebilir parcalar yerel olarak
mevcutsa www.tefal.com adresindeki TEFAL/T-FAL internet sitesinde agiklanan sekilde satin
alinabilir

Garanti** : TEFAL/T-FAL, bu riind ilk satin alma tarihi veya teslimat tarihinden itibaren ekteki
tlke listesinde belirtildigi gibi ilgili tilkelerdeki garanti sliresi boyunca*** malzeme veya
iscilik kaynakl Gretim kusurlarina karsi garanti eder. Uluslararasi tretici garantisi, kusurlu
oldugu kanitlanan Grtiniin orijinal teknik 6zelliklerine uygun hale getirilmesi icin kusurlu tim
parcalarin onarilmasi veya degistirilmesi ve gerekli iscilik dahil olmak lizere tiim masraflari
kapsar. TEFAL/T-FAL'in tercihine gore, kusurlu bir {rliniin onarilmasi yerine bir degisim Grtint
saglanabilir.

TEFAL/T-FALin yegane ylkimlilGga ve bu garanti kapsaminda size saglanan ézel ¢6ziim, bu
onarim veya degistirme ile sinirlidir.

Kosullar ve istisnalar : TEFAL/T-FAL, gecerli bir satin alma kaniti olmayan riinleri onarmak
veya degistirmekle ytikiimli degildir. Uriin dogrudan TEFAL/T-FAL yetkili servis merkezine
goturdlebilir veya uygun sekilde paketlenerek taahhtitlii posta ile (veya es deger posta
yontemiyle) TEFAL/T-FAL yetkili servis merkezine iade edilebilir. Her tilkenin yetkili Servis
merkezleri icin tam adres bilgileri TEFAL/T-FAL web sitesinde (www.tefal.com) listelenmistir
veya ekteki Ulke listesinde belirtilen uygun tuketici servis merkezi aranarak bu bilgilere
ulasilabilir. TEFAL/T-FAL, mimkin olan en iyi satis sonrasi hizmeti sunmak ve musteri
memnuniyetini stirekli olarak iyilestirmek icin TEFAL/T-FAL yetkili servis merkezlerinde riin
onarimini yaptiran veya degistiren tim musterilere bir anket gonderebilir.

Bu garanti yalnizca evsel amaglar igin satin alinan ve kullanilan trinler icin gegerlidir. Yanlis
kullanim, ihmal, TEFAL/T-FAL talimatlarinin izZlenmemesi, tirin tUizerinde

yetkisiz degisiklikler veya onarimlar yapilmasi, triin sahibi tarafindan hatali paketleme veya
tastyici tarafindan yanlis kullanim sonucu olusan hasarlar kapsamaz. Ayrica normal asinma ve
yipranmays, sarf malzemelerinin bakimini veya degistirilmesini ya da asagidakileri kapsamaz:
- yanlis tiirde su veya sarf malzemesi kullanimi

- mekanik hasar, asir ylikleme

- yildinm veya gti¢ dalgalanmalari sonucu olusan hasar

- Urtine su, toz veya bocek girmesi (bocekler icin 6zel olarak tasarlanmis 6zelliklere sahip
cihazlar haric)

- yangin, sel gibi kazalar

- kireg birikimi (tim kire¢ ¢6zme islemleri kullanim talimatlarina gore yapilmaldir)

- Urtindeki herhangi bir cam veya porselen tabakanin zarar gérmesi

- profesyonel veya ticari kullanim

- Urtin kimliginde veya 6zelliklerinde belirtilen degerler disinda yanls gerilim veya frekanstan
kaynaklanan k&t sonuglar

Tiiketici Temel Haklar : Bu uluslararasi TEFAL/T-FAL garantisi, musterinin sahip olabilecegi
Temel Haklari veya harig birakilamayacak ya da sinirlanamayacak haklari, tedarikginin
{rliny satin alan misteriye karsi sorumluluklarini etkilemez. Bu garanti, tiiketiciye 6zel yasal
haklar saglar ve tiiketici, Eyaletten Eyalete veya Ulkeden Ulkeye degisen baska yasal haklara da
sahip olabilir. Tliketici, kendi takdirine bagli olarak bu tiir haklari kullanmayi tercih edebilir.



**(riintin listelenen bir tilkede satin alinip daha sonra baska bir tilkede kullanildigi
durumlarda uluslararasi TEFAL/T-FAL garanti stiresi, Grtin icin farkli bir garanti stiresinin gegerli
oldugu bir tilkede satin alinmis olsa bile Griintin kullanildigr tilkede gecerli olan garanti suresi
olarak kabul edilir. TEFAL/T-FAL tarafindan yerel olarak satilmamasi durumunda onarim sureci
daha uzun siirebilir. Uriiniin yeni Gilkede onarilamamasi halinde uluslararasi TEFAL/T-FAL
garantisi, miimkiin olan durumlarda benzer bir tiriin veya benzer fiyatl alternatif bir tirlinle
degisim ile sinirlidir.

*TEFAL ev cihazlar, Amerika ve Japonya gibi bazi bolgelerde T-FAL markasi altinda
satilmaktadir. TEFAL/T-FAL, Groupe SEB'nin tescilli ticari markasidir.

Lutfen bu belgeyi garanti kapsaminda talepte bulunmak istediginizde referans olarak
kullanmak tzere saklayin.

**Yalnizca Avustralya icin:

Uriinlerimiz, Avustralya Tiiketici Yasasi kapsaminda hari¢ tutulamayacak garantilerle birlikte
gelir. ®nemli ariza durumunda degistirme veya para iadesi ve tiim diger makul 6ngérilebilir
kayip veya hasarlar icin tazminat alma hakkina sahipsiniz. Ayrica triinler kabul edilebilir
kalitede degilse ve ariza dnemli bir arizaya es deger dedilse trlinlerin tamir edilmesini veya
degistirilmesini talep etme hakkina sahipsiniz.

**Yalnizca Hindistan icin: Garanti siiresi, Urline ve Hindistan Devletine bagldir. Tum garanti
kosullari satis noktasinda kontrol edilmelidir. Hindistan disinda satin alinan ve Hindistan'da
kullanilan trtnlerde 2 yillik garantiden yararlanilir.

Garanti yalnizca arizali bir Girlintin onarimini kapsar ancak TEFAL'in tercihine gore, arizall

bir tirlinin onarilmasi yerine baska bir Griin saglanabilir. Musterinin, triiniin onarilmasini
saglamak icin TEFAL SERVICE 6zel akilli telefon uygulamasinda veya 1860-200-1232 numarali
telefondan TEFAL Miisteri Hizmetleri Merkezi'ni (Calisma saatleri Pzt-Cts 09:00-18:00)
arayarak servis talebinde bulunmasi zorunludur. Posta ile iade edilen Gruinler garanti
kapsaminda degildir. Tiiketicinin satin alma kaniti olarak bu damgali garanti kartini ve makbuz/
fatura sunmasi gerekir.









Type: SERIE 0100
Model: CY778
Voltage: 220V-240V
Frequency: 50-60Hz
Power: 1220-1450W

3206000804/02



